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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97(l),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
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not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies. tout trait ou accord international conclu
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application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rfglement, vol. 859, p. IX).
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comme partie contractante I'instrument constituc un traits ou un accord international au sens de I'Article
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION ENTRE EL GOBIERNO DE ISRAEL
Y LA COMISION ECONOMICA PARA AMtRICA LATINA Y EL
CARIBE DE LAS NACIONES UNIDAS

Considerando que la Comisi6n Econ6mica para America Latina y el Caribe
(CEPAL), a travs de su Instituto Latinoamericano de Planificaci6n Econ6mica
y Social (ILPES), ha estado Ilevando a cabo, desde el afio 1971, programas
conjuntos de capacitaci6n y de intercambio de profesores con el Centro de
Estudios Regionales Urbano-Rurales (CERUR) de Rehovot, Israel, con la cola-
boraci6n de otras organizaciones e instituciones regionales latinoamericanas,

Considerando asimismo que estos programas conjuntos tuvieron resultados
altamente satisfactorios tanto para el ILPES como para el CERUR dado que a
travds de ellos se logr6 capacitar a un ndimero importante de personal profesional
de parses latinoamericanos que tienen a su cargo el examen de los problemas del
desarrollo regional en sus respectivos parses, particularmente referidos a las dreas
rurales,

Teniendo presente que la CEPAL, el ILPES y el Centro Latinoamericano de
Demograffa (CELADE) tienen amplia experiencia acumulada en las esferas de la
capacitaci6n, la cooperaci6n tdcnica y la investigaci6n,

Teniendo presente asimismo que el Estado de Israel cuenta con institutos
tecnol6gicos y de investigaci6n y de centros acad~micos y de formaci6n espe-
cializada de alto nivel, ademds de una vasta experiencia en la prestaci6n de ser-
vicios de asesoramiento a parses en desarrollo de todas las regiones del mundo en
desarrollo,

Por tanto, el Gobierno de Israel (referido en adelante como "el Gobierno") y
la Comisi6n Econ6mica para America Latina y el Caribe de las Naciones Unidas
(referida en adelante como "ia CEPAL") acuerdan los siguientes arreglos para
Ilevar a cabo programas conjuntos de cooperaci6n e intercambio entre institutos
de investigaci6n y centros acaddmicos y de capacitaci6n de Israel, por una parte,
y el sistema de la CEPAL, por la otra, integrado dste por la Secretarfa propia-
mente dicha, el Instituto Latinoamericano de Planificaci6n Econ6mica y Social
(ILPES) y el Centro Latinoamericano de Demograffa (CELADE):

Cldusula primera

El objetivo general del presente convenio es, por una parte, institucionalizar
y fortalecer las relaciones ya existentes entre el Centro de Estudios Regionales
Urbano-Rurales (CERUR) de Israel y el Instituto Latinoamericano de Plani-
ficaci6n Econ6mica y Social de la CEPAL y, por la otra, identificar y poner en
prctica proyectos conjuntos y de intercambio entre el Gobierno y la CEPAL y su
sistema de organizaciones en dreas prioritarias en las cuales las partes cuentan
con capacidad y experiencia acumuladas.

Cldusula segunda
El Gobierno y la CEPAL convienen en poner en vigor este convenio en tres

esferas bdsicas de actividad: capacitaci6n, cooperaci6n tdcnica e investigaci6n.
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Convienen, ademds, que las siguientes ,reas podrdn ser tenidas presente, entre
otras, para llevar a cabo actividades en estas tres esferas de actividad:

a) Planificaci6n del desarrollo agricola e investigaci6n tecnol6gica para la pro-
ducci6n agricola;

b) Estudios de nuevos mercados para el acceso de productos agricolas no
tradicionales provenientes de dreas tropicales y subtropicales;

c) Ejecuci6n, evaluaci6n y gesti6n de proyectos de riego para uso mtiltiple;
d) Desarrollo regional rural integrado, planificaci6n regional y desarrollo agroin-

dustrial, y planificaci6n de servicios y su organizaci6n espacial en ireas ru-
rales;

e) Asentamientos humanos;

f) Relaciones urbano-rurales en el desarrollo;

g) Investigaci6n y aplicaci6n de tecnologfas para el uso de la energfa solar y de
otras fuentes no convencionales de energfa;

h) Desarrollo de la ciencia y la tecnologfa;

i) Participaci6n de la mujer en el proceso de desarrollo;

j) Demografia y polfticas de poblaci6n.

Cidusula tercera
Este convenio contempla, entre otras, cualquiera de las siguientes moda-

lidades de cooperaci6n:

a) Organizaci6n de cursos de capacitaci6n tanto en Israel como en la sede de la
CEPAL o en paises de la regi6n;

b) Participaci6n de graduados de los cursos de capacitaci6n del ILPES y del
CELADE en programas de posgrado en institutos de estudios superiores de
Israel;

c) Organizaci6n de seminarios de cardcter tdcnico sobre temas a ser acordados
por las partes y que sean de interds prioritario para los paises latinoamericanos
y del Caribe;

d) Participaci6n de profesionales y acaddmicos de instituciones de excelencia de
Israel en las actividades de capacitaci6n a cargo del sistema de la CEPAL, asi
como participaci6n de funcionarios del sistema de la CEPAL en las actividades
de capacitaci6n llevadas a cabo por instituciones acaddmicas de Israel;

e) Actividades de investigaci6n conjunta sobre temas de interds para las partes,
en el marco del programa de trabajo de ia CEPAL;

f) Misiones conjuntas de asesoramiento a los paises de America Latina y el
Caribe, a solicitud de dstos.

Cidusula cuarta
1. En materia de capacitaci6n, el Gobierno reafirma su interds de mantener

vigente el programa conjunto CERUR/ILPES de capacitaci6n e intercambio de
profesores y de estrechar mis atin los vfnculos de cooperaci6n entre estas dos
instituciones de capacitaci6n.
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2. El Gobierno, ademds, manifiesta especfficamente su deseo e interds de
realizar, junto con la CEPAL y su sistema de instituciones, dos o tres cursos
anuales en paises de America Latina y el Caribe, a ser seleccionados entre el
Gobierno y la CEPAL, en temas acordados entre las partes y con los gobiernos de
los parses seleccionados.

3. Para este efecto, el Gobierno tomard a su cargo el financiamiento de los
sueldos de los profesores israelies que dicten clases en los cursos organizados en
paises de la regi6n.

Los costos para cubrir los pasajes adreos internacionales, los gastos de
estadia de estos profesores y de sus viajes internos, si hubieren, deberdn ser
gestionados de otras fuentes.

Cldusula quinta

El Gobierno pondri anualmente, a disposici6n de la CEPAL, hasta diez
(10) becas de estudio de perfeccionamiento en instituciones especializadas de
Israel para graduados de los cursos Ilevados a cabo por el ILPES o el CELADE
tanto en sus respectivas sedes y subsedes como en los mismos parses de America
Latina y el Caribe. El Gobierno y la CEPAL, de mutuo acuerdo, seleccionardn los
candidatos que usufructuarin dichas becas. El Gobierno se hard cargo del 50% del
costo de alojamiento y alimentaci6n de estos becarios y del material docente,
debiendo buscarse el financiamiento de otras fuentes para solventar el otro 50%
asf como el costo de los pasajes adreos de ida y retorno.

CIdusula sexta

Para efectos de la ejecuci6n de este convenio, el Gobierno y la CEPAL
designardn de comtin acuerdo, respectivamente, funcionarios de enlace con las
siguientes atribuciones:

a) Preparar, conjuntamente, las propuestas de proyectos o de actividades
que las partes tengan interds en ejecutar en el marco de este convenio en general y
de la clAusula tercera en particular y gestionar su financiamiento con fuentes
externas;

b) Ejercer, en sus respectivas sedes y en lo que corresponda a cada una de
las partes firmantes de este convenio, las funciones operativas y de gesti6n
relacionadas con las actividades que se ileven a cabo en el marco de este con-
venio;

c) Seguir de cerca las actividades conjuntas realizadas por las partes y
realizar todas aquellas actividades conducentes al cumplimiento de los objetivos
de este convenio;

d) Proponer, conjunta o separadamente, revisiones o modificaciones de los
proyectos aprobados y en marcha;

e) Preparar, conjunta o separadamente, segtin corresponda, informes peri6-
dicos y finales sobre las actividades conjuntas o separadas que sean llevadas a
cabo en el marco de este convenio para su presentaci6n a las autoridades
pertinentes del Gobierno y de la CEPAL;

f) Intercambiar informaci6n, documentaci6n y publicaciones en esferas de
interds para las partes.
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Esta designaci6n no implica el otorgamiento en Israel de privilegios y/o
inmunidades a los ciudadanos o residentes de Israel.

Cldusula septima

El presente convenio entrari en vigor en la fecha de su firma y por un plazo
indefinido, pudiendo ser denunciado en cualquier momento por cualquiera de las
partes, previa notificaci6n efectuada por escrito con seis meses de anticipaci6n.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados,
firman el presente convenio en dos originales, en cada uno de los idiomas, espafiol
y hebreo, todos con valor de original y ambos textos igualmente validos.

FIRMADO en Santiago de Chile el dfa 13 de noviembre de 1985, que
corresponde a la fecha hebrea del 29 de Jesvan de 5746.

[Signed - Signe] [Signed - Sign,]
Excmo. Sr. DAVID EPHRATI Honorable Sr. NORBERTO GONZALEZ
Embajador de Israel en Chile Secretario Ejecutivo de la Comisi6n

Econ6mica para Amdrica Latina y el
Caribe
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[HEBREW TEXT - TEXTE HIBREU]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CO-OPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF ISRAEL AND THE UNITED NATIONS (ECONOMIC COM-
MISSION FOR LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN)

Considering that the Economic Commission for Latin America and the
Caribbean (ECLAC), through its Latin American Institute for Economic and
Social Planning (ILPES), has since 1971 carried out joint training and teacher-
exchange programmes with the Centre for Urban-Rural Regional Studies
(CERUR) of Rehovot, Israel, with the co-operation of other Latin American
regional organizations and institutions,

Considering also that these joint programmes have produced highly satisfac-
tory results both for ILPES and CERUR since through them it has .been possible
to train a large number of specialized personnel from Latin American countries
who are responsible for examining the problems of regional development in their
respective countries, particularly with regard to rural areas,

Bearing in mind that ECLAC, ILPES and the Latin American Demographic
Centre (CELADE) have acquired extensive experience in the areas of training,
technical co-operation and research,

Bearing in mind also that the State of Israel possesses high-level tech-
nological and research institutes, and academic and specialized training centres,
as well as extensive experience in the provision of advisory services to developing
countries in all regions of the developing world,

Therefore, the Government of Israel (hereinafter referred to as "the
Government") and the United Nations Economic Commission for Latin America
and the Caribbean (hereinafter referred to as "ECLAC") have agreed to the
following arrangements for carrying out joint co-operation and exchange
programmes between research institutes and academic and training centres in
Israel, on the one hand, and the ECLAC system, on the other hand, the lat-
ter consisting of the Secretariat, the Latin American Institute for Economic
and Social Planning (ILPES) and the Latin American Demographic Centre
(CELADE):

Article 1
The general aim of this Agreement is, on the one hand, to institutionalize and

strengthen the existing relations between the Centre for Urban-Rural Regional
Studies (CERUR) of Israel and the Latin American Institute for Economic and
Social Planning of ECLAC and, on the other hand, to identify and implement joint
projects and exchanges between the Government and ECLAC and ECLAC
system of organizations in priority areas in which the Parties have accumulated
capabilities and experience.

Came into force on 13 November 1985 by signature, in accordance with article 7.
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Article 2

The Government and ECLAC undertake to implement this Agreement in
three basic spheres of activity: training, technical co-operation and research.
They also agree that the following areas, inter alia, may be kept in mind with
regard to activities to be carried out in those three basic spheres of activity:

(a) Agricultural development planning and technological research for agricultural
production;

(b) Studies of new markets with a view to obtaining access to non-traditional
agricultural products from tropical and sub-tropical areas;

(c) The execution, evaluation and management of multiple-use irrigation projects;

(d) Integrated rural regional development, regional planning and agro-industrial
development, and planning of services and their physical organization in rural
areas;

(e) Human settlements;

(f) Urban-rural relations in development;

(g) Research into and application of technologies for the use of solar energy and
other non-conventional sources of energy;

(h) The development of science and technology;

(i) Participation by women in the development process;
(j) Demography and population policies.

Article 3
This Agreement envisages, inter alia, any of the following modalities of co-

operation:

(a) The organization of training courses both in Israel and at the headquarters of
ECLAC or in countries of the region;

(b) Participation by graduates of the training courses given by ILPES and
CELADE in postgraduate programmes at Israeli institutes of higher edu-
cation;

(c) The organization of technical seminars on topics to be agreed on by the Parties
which are of primary importance to Latin American and Caribbean countries;

(d) Participation by professional and academic staff members of prestigious
institutions in Israel in training activities carried out within the ECLAC sys-
tem, and participation by officials of the ECLAC system in training activities
carried out by academic institutions in Israel;

(e) Joint research activities on topics of interest to the Parties, within the
framework of the programme of work of ECLAC;

(f) Joint advisory missions to Latin American and Caribbean countries at the
request of countries concerned.

Article 4

1. With regard to training, the Government reaffirms its interest in
maintaining the joint CERURILPES programme for the training and exchange of
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teachers and in further strengthening the ties of co-operation between those two
training institutions.

2. In addition, the Government specifically expresses its desire and interest
in organizing, with ECLAC and its system of institutions, two or three training
courses per year in Latin American and Caribbean countries, to be selected by the
Government and ECLAC, on topics agreed on between the Parties and with the
governments of the countries selected.

3. To this end, the Government shall assume the financing of the salaries of
the Israeli teachers who conduct classes as part of the courses organized in
countries of the region.

The costs of international air travel, the living expenses of those teachers and
their internal travel costs, if any, shall be defrayed from other sources.

Article 5

The Government shall make available annually to ECLAC up to ten (10)
study fellowships for further training at specialized institutions in Israel for
graduates of the courses conducted by ILPES or CELADE at their respective
headquarters and other centres and in the Latin American and Caribbean
countries themselves. The Government and ECLAC shall by mutual agreement
select the candidates who are to receive the fellowships. The Government shall
defray 50 per cent of the cost of board and lodging for these fellowship recipients
and of the teaching materials; other sources of financing shall be found to cover
the remaining 50 per cent as well as the cost of round-trip air travel.

Article 6

For the purposes of the implementation of this Agreement, the Government
and ECLAC shall respectively, by mutual agreement, designate liaison officers
with the authority to:

(a) Draw up jointly proposals for projects or activities the execution of which
would be advantageous to the Parties within the framework of this Agreement in
general and article 3 in particular, and arrange for their financing from external
sources;

(b) Discharge at their respective headquarters the operational and adminis-
trative functions which are incumbent on each of the Parties signatories to this
Agreement in relation to the activities carried out under the terms thereof;

(c) Monitor the joint activities carried out by the Parties and carry out all
activities conducive to the fulfilment of the aims of this Agreement;

(d) Propose, jointly or separately, revisions or modifications to approved and
ongoing projects;

(e) Draw up, jointly or separately, as appropriate, periodic and final reports
on the joint or separate activities carried out within the framework of this
Agreement for submittal to the competent authorities of the Government and
ECLAC;

(f) Exchange information, documentation and publications in areas of
interest to the Parties.

The designation of these liaison officers shall not imply the granting by Israel
of privileges and/or immunities to citizens or residents of Israel.
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Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and for an
indefinite period, and may be denounced at any time by either of the Parties, upon
six months' prior notification.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, having been duly authorized, have
signed this Agreement in two original copies, in each of the languages, Spanish
and Hebrew, both texts having the force of an original and being equally
authentic.

SIGNED at Santiago de Chile on 13 November 1985, which corresponds to the
Hebrew date of 29 Heshvan 5746.

[Signed]

His Excellency
Mr. DAVID EPHRATI

Ambassador of Israel to Chile

[Signed]

The Honourable
Mr. NORBERTO GONZALEZ

Executive Secretary
of the Economic Commission

for Latin America and the Caribbean
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION' ENTRE LE GOUVERNEMENT
D'ISRAEL ET LA COMMISSION tCONOMIQUE DES NA-
TIONS UNIES POUR L'AMERIQUE LATINE ET LES CA-
RAIBES

Considdrant que la Commission dconomique pour l'Amdrique latine et les
Cara'bes (CEPAL), par l'intermddiaire de son Institut latino-amdricain de pla-
nification dconomique et sociale (ILPES), mane, depuis 1971, des programmes
conjoints de formation et d'6changes de professeurs avec le Centre d'6tudes
r~gionales urbano-rurales (CERUR) de Rehovot, Israel, en collaboration avec
d'autres organisations et institutions r6gionales latino-amdricaines,

Consid6rant dgalement que ces programmes conjoints ont eu des rdsultats
extremement satisfaisants tant pour l'ILPES que pour le CERUR, car ils ont
permis de former un nombre important de cadres de pays latino-amdricains
responsables de l'examen des problmes de d6veloppement r6gional dans leurs
pays respectifs, et notamment dans les zones rurales,

Ayant present A l'esprit que le CEPAL, l'ILPES et le Centre latino-amAricain
de d6mographie (CELADE) ont accumuld une vaste experience dans les do-
maines de la formation, de la cooperation technique et de la recherche,

Ayant dgalement pr6sent A l'esprit le fait que l'Etat d'Israel poss~de, outre
une vaste exp6rience de la prestation de services de consultants aux pays en
d6veloppement de toutes les regions du monde en ddveloppement, des instituts
technologiques et de recherche et des centres universitaires et de formation
sp~cialis6e de haut niveau,

Le Gouvernement d'Israel (ddnommd ci-apr~s le <, Gouvernement >,) et la
Commission dconomique des Nations Unies pour l'Am~rique latine et les
Caralbes (ddnommde ci-apr s la < CEPAL >>) sont convenus des dispositions
suivantes en vue d'ex6cuter des programmes conjoints de coopdration et
d'dchange entre les instituts de recherche et les centres universitaires et de
formation d'Isradl d'une part et le rdseau de la CEPAL de l'autre, ce dernier
comprenant le Secretariat proprement dit, l'Institut latino-amdricain de planifica-
tion dconomique et sociale (ILPES) et le Centre latino-amdricain de d~mographie
(CELADE):

Clause 1
L'objectif g6ndral du pr6sent Accord est, d'une part, d'institutionnaliser et de

renforcer les relations existantes entre le Centre d'dtudes r~gionales urbano-
rurales (CERUR) d'Israel et l'Institut latino-amdricain de planification dco-
nomique et sociale de la CEPAL et, de l'autre, d'identifier et de mettre en ceuvre
des projets conjoints et des dchanges entre le Gouvernement, la CEPAL et les
organisations qui s'y rattachent dans les domaines prioritaires oi les Parties ont
accumuld une compdtence et une experience.

Entrd en vigueur le 13 novembre 1985 par la signature, conforntmnsent A I'article 7.
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Clause 2

Le Gouvernement et la CEPAL conviennent de mettre en vigueur le present
Accord dans trois domaines fondamentaux d'activit6 : la formation, la coopdra-
tion technique et la recherche. Ils conviennent, en outre, que les activit~s relevant
de ces trois domaines pourront notamment porter sur les champs suivants :

a) La planification du d~veloppement agricole et la recherche technologique
orient6e vers la production agricole;

b) Les 6tudes de nouveaux ddbouch~s pour les produits agricoles non-tradition-
nels provenant de r6gions tropicales et sub-tropicales;

c) L'ex~cution, i'dvaluation et la gestion de projets d'irrigation A usages mul-
tiples;

d) Le d~veloppement rural et regional int~grd, la planification r~gionale et le
d~veloppement agro-industriel, ainsi que la planification et l'organisation de
services, notamment dans les zones rurales;

e) Les dtablissements humains;

f) Les rapports urbano-ruraux dans le cadre du ddveloppement;

g) La recherche de technologies se pretant A l'utilisation de l'dnergie solaire et
d'autres sources non traditionnelles d'dnergie et leurs applications;

h) Le d~veloppement de la science et de la technologie;
i) La participation des femmes au processus de ddveloppement;

j) La d~mographie et les politiques de population.

Clause 3

Le prdsent Accord prdvoit, en outre, les modalitds suivantes de coopdration

a) L'organisation de cours de formation en Israel comme au siege de la CEPAL
ou dans des pays de ia r6gion;

b) La participation de dipl6mds des cours de formation de I'ILPES et de la
CELADE aux programmes pour 6tudiants dipl6mds des instituts supdrieurs
d'Isral;

c) L'organisation de s6minaires de caractere technique sur des themes convenus
par les Parties et pr6sentant un intdrdt de tout premier plan pour les pays
latino-amdricains et pour les pays des Caraibes;

d) La participation de cadres et d'universitaires des Atablissements d'excellence
d'Israel aux activit6s de formation A la charge du syst~me de la CEPAL, ainsi
que la participation de fonctionnaires du systme de la CEPAL aux activitds de
formation men6es par des dtablissements universitaires d'Isradl;

e) Les activitds de recherche conjointes sur des sujets prdsentant un int6rdt pour
les Parties, dans le cadre du programme de travail de la CEPAL;

J) Des missions conjointes de consultation aupris des pays de l'Am~rique latine
et des Caraibes, A la demande de ces derniers.

Clause 4

1. En mati~re de formation, le Gouvernement affirme i'intdr6t qu'il a bL
maintenir en vigueur le programme conjoint CERUR/ILPES de formation et
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d'dchange de professeurs et de resserrer encore les liens de cooperation entre ces
deux institutions de formation.

2. Le Gouvernement, en outre, exprime expressement le ddsir et l'intdret
qu'il a A realiser, de concert avec la CEPAL et son reseau d'institutions, deux ou
trois cours annuels dans des pays d'Amdrique latine et des Caralbes, A designer
par le Gouvernement et la CEPAL, sur des sujets convenus entre les Parties et
avec les gouvernements des pays ainsi retenus.

3. A cet effet, le Gouvernement prendra A sa charge le financement des
traitements des professeurs israeliens qui enseigneront dans le cadre des cours
organises dans des pays de la region.

Les frais des voyages aeriens internationaux, les frais de sejour de ces
professeurs et les frais de voyages internes, le cas echeant, devront tre finances
par d'autres sources.

Clause 5
Le Gouvernement mettra tous les ans, A la disposition de la CEPAL, jusqu'A

dix (10) bourses d'etude et de perfectionnement dans des institutions specialisees
d'Isradl pour les dipl6mds des cours organises par l'ILPES ou la CELADE au
siege et dans les branches de ces institutions, ainsi que dans les pays d'Amdrique
latine et des Cara'bes. Le Gouvernement et la CEPAL choisiront d'un commun
accord les beneficiaires de ces bourses parmi les candidats. Le Gouvernement
prendra A sa charge 50 pour cent des frais de logement et de subsistance des
boursiers et des frais de materiel pedagogique; d'autres sources de financement
devront tre recherchees pour couvrir les 50 pour cent restants ainsi que les frais
de voyage aller et retour par avion.

Clause 6
Aux fins d'execution du present Accord, le Gouvernement et la CEPAL

designeront chacun, d'un commun accord, des fonctionnaires de liaison qui
auront pour attributions :

a) De preparer de concert des propositions de projets ou d'activites que les
Parties seraient interessees A executer dans le cadre du present Accord en general
et de la Clause III en particulier, et de prendre les dispositions necessaires A leur
financement par des sources exterieures;

b) D'exercer, dans leurs sieges respectifs, la part revenant i chacune des
Parties signataires du present Accord des t~ches et fonctions d'execution et
d'administration liees aux activites qui seront menees dans le cadre du present
Accord;

c) De suivre de pros les activites conjointes des Parties et de mener toutes
activites susceptibles de concourir A la realisation des objectifs du present
Accord;

d) De proposer, conjointement ou separement, des revisions et des modifica-
tions des projets approuves et en cours;

e) De preparer, conjointement ou separement, suivant le cas, des rapports
periodiques et definitifs sur les activites conjointes ou separees qui seront menees
dans le cadre du present Accord, pour soumission aux instances competentes du
Gouvernement et de la CEPAL;
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f) D'6changer des informations, de la documentation et des publications
dans les domaines prdsentant un int6rt pour les Parties.

La designation de ces fonctionnaires n'implique pas l'octroi en Israel de
privileges et/ou d'immunitds aux ressortissants ou rdsidents d'Isradl.

Clause 7
Le present Accord entrera en vigueur A ia date de sa signature, pour une

durde inddfinie, et pourra tre d~noncd A tout moment par l'une quelconque des
Parties, moyennant notification Ocrite effectu6e avec six mois de pr6avis.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dOment autoris~s A cet effet, ont sign6 le
present Accord en deux exemplaires originaux, dans chacune des langues
espagnole et hdbraique, tous deux dtant considdrds comme un original, et les deux
textes faisant dgalement foi.

SIGNt A Santiago du Chili le 13 novembre 1985, correspondant au 29 Hechvan
5746 du calendrier hebra'que.

Son Excellence Le Secrdtaire exdcutif
L'Ambassadeur d'Isradl au Chili de la Commission dconomique

pour l'amdrique Latine et les Caraibes

[Signg] [Signd]
DAVID EPHRATI L'Honorable NORBERTO GONZALEZ
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No. 23688

UNITED NATIONS, UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION,

and INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

AUSTRIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
continued application to the United Nations, the Inter-
national Atomic Energy Agency and the United Nations
Industrial Development Organization of the Agreement
of 28 September 1979 regarding the Common Head-
quarters area (as supplemented on 19 January 1981)
and of the Agreement of 19 January 1981 regarding the
establishment and administration of a common fund for
financing major repairs and replacements at the
Headquarters seats of the United Nations and of the
International Atomic Energy Agency at the Vienna
International Centre, with Protocol. Vienna, 20 De-
cember 1985

Authentic texts: English and German.

Registered ex officio on I January 1986.
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR

LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL, et AGENCE
INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE

et
AUTRICHE

Echange de notes constituant un accord concernant la
continuation de l'application A 'Organisation des
Nations Unies, A l'Agence internationale de 1'energie
atomique et a 1'Organisation des Nations Unies pour le
developpement industriel de l'Accord du 28 septembre
1979 concernant la zone commune de leurs Sieges (tel
que complete le 19 janvier 1981) et de l'Accord du
19 janvier 1981 concernant la creation et la gestion d'un
fonds commun pour le financement des reparations et
remplacements importants aux districts de siege respec-
tifs de l'Organisation des Nations Unies et de 'Agence
internationale de l'energie atomique au Centre inter-
national de Vienne, avec protocole. Vienne, 20 decem-
bre 1985

Textes authentiques : anglais et allemand.

Enregistre d'office le l' janvier 1986.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND AUSTRIA CON-
CERNING THE CONTINUED APPLICATION TO THE UNITED
NATIONS, THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVEL-
OPMENT ORGANIZATION OF THE AGREEMENT OF 28 SEP-
TEMBER 1979 REGARDING THE COMMON HEADQUARTERS
AREA 2 (AS SUPPLEMENTED ON 19 JANUARY 1981)' AND OF
THE AGREEMENT OF 19 JANUARY 1981 REGARDING THE
ESTABLISHMENT AND ADMINISTRATION OF A COMMON
FUND FOR FINANCING MAJOR REPAIRS AND REPLACE-
MENTS AT THE HEADQUARTERS SEATS OF THE UNITED
NATIONS AND OF THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT THE VIENNA INTERNATIONAL CENTRE 4

1

UNITED NATIONS
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

Vienna, 20 December 1985

Sir,
We have the honour to refer to the entry into force of the Constitution of the

United Nations Industrial Development Organization (UNIDO) on 21 June 1985
leading to the conversion of UNIDO,5 which had been established as an organ of
the United Nations by General Assembly Resolutions 2089(XX) of 20 December
19656 and 2152(XXI) of 17 November 1966,1 into a new international organization
established by the said Constitution.

Pending the entry into force of new instruments concerning the seat of
UNIDO and of the United Nations offices in Vienna, required to be negotiated
and concluded as a result of these changes, we have the honour to propose that

Came into force on 1 January 1986, the Government of Austria having notified (on 15 July 1986) the completion
of its necessary constitutional requirements, in accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1145, p. 359.
3 Ibid., vol. 1252, p. 353.
'Ibid., vol. 1237, No. 1-19984.

Ibid., vol. 1401, p. 3 .
6 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twentieth Session, Supplement No. 14 (A/6014),

p. 28.
'Ibid., Twenty-first Session, Supplement No. 16 (A/6316), p. 24.
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the following instruments shall continue to apply to these United Nations offices,
the International Atomic Energy Agency and the United Nations Industrial Devel-
opment Organization:

1. Agreement between the Federal Government of the Republic of Austria,
the International Atomic Energy Agency and the United Nations regarding the
common headquarters area, dated 28 September 1979,' BGB1. Nr. 465/1979.

2. Agreement between the Republic of Austria, the United Nations and the
International Atomic Energy Agency regarding the headquarters area common to
the United Nations and the International Atomic Energy Agency at the Vienna
International Centre, dated 19 January 1981, BGB1. Nr. 363/1981.

3. Agreement between the Republic of Austria, the United Nations and the
International Atomic Energy Agency regarding the establishment and administra-
tion of a common fund for financing major repairs and replacements at their
headquarters seats at the Vienna International Centre, dated 19 January 1981,
including an Exchange of Notes of the same date regarding dispute settlement
under this Agreement,3 BGB1. Nr. 364/1981, provided that:

a) UNIDO is considered to be a party to this Agreement in addition to the United
Nations;

b) UNIDO is considered to be listed in the provision formulated in Article 3(2) (a)
of the Agreement;

c) The sums indicated in Articles 3(1) and 3(2) (a) of the Agreement are replaced
by US$ 25,000 and US$ 150,000, respectively.

The further application of a supplemental agreement concluded between the
United Nations, the International Atomic Energy Agency, the United Nations
Industrial Development Organization and the Federal Government of the Re-
public of Austria pursuant to the aforementioned agreements shall be regulated by
a supplemental agreement between the United Nations, the International Atomic
Energy Agency, the United Nations Industrial Development Organization and the
Federal Government of the Republic of Austria which will enter into force
together with the present Agreement.

If the Republic of Austria agrees to this proposal, we have the honour to
propose that this Note and your Note of confirmation shall constitute an
Agreement between the United Nations, the International Atomic Energy
Agency, the United Nations Industrial Development Organization and the
Republic of Austria which shall enter into force on 1 January 1986, subject to a
notification by the Republic of Austria that the necessary constitutional re-
quirements for the entry into force of this Agreement have been met.

United Nations, Treaty Series, vol. 1145, p. 359.
2 Ibid., vol. 1252, p. 353.
Ibid., vol. 1237, No. 1-19984.
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Accept, Sir, the assurances of our highest consideration.

[Signed]' [Signed]' [Signed]3

Director-General Director-General Director-General
United Nations International Atomic United Nations

Office at Vienna Energy Agency Industrial Development
Organization

His Excellency Mag. Leopold Gratz
Federal Minister for Foreign Affairs
Vienna

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VEREINTE NATIONEN

INTERNATIONALE ATOMENERGIE-ORGANISATION
ORGANISATION DER VEREINTEN NATIONEN FOR INDUSTRIELLE ENTWICKLUNG

Wien, am 20. Dezember 1985

Exzellenz!
Wir beehren uns, auf das Inkrafttreten der Satzung der Organisation der

Vereinten Nationen fur Industrielle Entwicklung (UNIDO) am 21. Juni 1985
Bezug zu nehmen, das zur Umwandlung der UNIDO, die durch die Resolutionen
der Generalversammlung 2089 (XX) vom 20. Dezember 1965 und 2152 (XXI) vom
17. November 1966 als ein Organ der Vereinten Nationen eingerichtet worden
war, in eine neue, durch die genannte Satzung geschaffene internationale
Organisation fihrte.

Bis zum Inkrafttreten neuer, als Folge dieser Anderungen zu verhandeln-
der und abzuschlieBender Abkommen betreffend den Sitz der UNIDO und der
Amter der Vereinten Nationen in Wien beehren wir uns vorzuschlagen, daB die
folgenden Abkommen weiterhin auf diese Amter der Vereinten Nationen, die
Internationale Atomenergie-Organisation und die. Organisation der Vereinten
Nationen fur Industrielle Entwicklung Anwendung finden:

1. Abkommen zwischen der Bundesregierung der Republik Osterreich, der
Internationalen Atomenergie-Organisation und den Vereinten Nationen iber den
gemeinsamen Amtssitzbereich vom 28. September 1979, BGB1. Nr. 465/1979.

2. Abkommen zwischen der Republik Osterreich, den Vereinten Nationen
und der Internationalen Atomenergie-Organisation fiber den Vereinten Nationen
und der Internationalen Atomenergie-Organisation gemeinsamen Amtssitzbereich
im Internationalen Zentrum Wien vom 19. Jinner 1981, BGB1. Nr. 363/1981.

3. Abkommen zwischen der Republik Osterreich, den Vereinten Nationen
und der Internationalen Atomenergie-Organisation fiber die Errichtung und

'Signed by Mowaffak Alaf- Signd par Mowaffak Allaf.2 Signed by Hans Blix - Signd par Hans Blix.
3 Signed by Domingo L. Siazon, Jr. - Signd par Domingo L. Siazon, Jr.
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Verwaltung eines Gemeinsamen Fonds zur Finanzierung gr6Berer Reparaturen
und Erneuerungen in deren Amtssitzen im Internationalen Zentrum Wien vom
19. Janner 1981 einschlieBlich eines Notenwechsels desselben Datums uber die
Streitbeilegung nach diesem Abkommen, BGB1. Nr. 364/1981, vorausgesetzt,
daB:
a) die UNIDO zusatzlich zu den Vereinten Nationen als Partei dieses Abkom-

mens betrachtet wird;
b) die UNIDO als in der Klausel des Artikel 3 Absatz 2 lit. a des Abkommens

angefuihrt betrachtet wird;
c) die in Artikel 3 Absatz 1 und 3 Absatz 2 lit. a des Abkommens genannten

Summen durch US$ 25.000 bzw. US$ 150.000 ersetzt werden.
Die weitere Anwendung eines zwischen der Bundesregierung der Republik

Osterreich, den Vereinten Nationen, der Internationalen Atomenergie-Organisa-
tion und der Organisation der Vereinten Nationen fur Industrielle Entwicklung
gemaBl den vorgenannten Abkommen geschlossenen Zusatzabkommens wird
durch ein Zusatzabkommen zwischen der Bundesregierung der Republik Oster-
reich, den Vereinten Nationen, der Internationalen Atomenergie-Organisation
und der Organisation der Vereinten Nationen fir Industrielle Entwicklung ge-
regelt, das gemeinsam mit dem vorliegenden Abkommen in Kraft tritt.

Wenn die Republik Osterreich diesem Vorschlag zustimmt, beehren wir uns
vorzuschlagen, daB diese Note und Ihre bestatigende Antwort ein Abkommen
zwischen der Republik Osterreich, den Vereinten Nationen, der Internationalen
Atomenergie-Organisation und der Organisation der Vereinten Nationen fur
Industrielle Entwicklung darstellen, welches - vorbehaltlich der Mitteilung der
Republik Osterreich, da die verfassungsml3igen Voraussetzungen fur das
Inkrafttreten dieses Abkommens erfUillt sind - am 1. Janner 1986 in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck unserer vorzuiglichen Hoch-
achtung.

[Signed - SignL]' [Signed - Signf]2  [Signed - Signd]3

Generaldirektor Generaldirektor Generaldirektor
Buro der Vereinten Internationale Organisation der
Nationen in Wien Atomenergie- Vereinten Nationen ffir

Organisation Industrielle Entwicklung

S.E. Leopold Gratz
Bundesminister ffir Auswartige
Angelegenheiten
Wien

I Signed by Mowaffak Allaf - Signd par Mowaffak Allaf.
2 Signed by Hans Blix - Signd par Hans Blix.

Signed by Domingo L. Siazon, Jr. - Signd par Domingo L. Siazon, Jr.
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II

THE FEDERAL MINISTER
FOR FOREIGN AFFAIRS

Vienna, 20 December 1985

Sirs,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 20 December 1985

which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the Republic of Austria agrees to the above
proposal and that your Note and this Note of reply shall constitute an Agreement
between the Republic of Austria, the United Nations, the International Atomic
Energy Agency and the United Nations Industrial Development Organization
which shall enter into force on 1 January 1986, subject to a notification by the
Republic of Austria that the necessary constitutional requirements for the entry
into force of the Agreement have been met.

Accept, Sirs, the assurances of my highest consideration.

[Signed - Signs]'

His Excellency His Excellency His Excellency
MOWAFFAK ALLAF HANS BLIX DOMINGO L. SIAZON, Jr.

Director-General Director-General Director-General
United Nations International Atomic United Nations -

Office at Vienna Energy Agency Industrial Development
Vienna Vienna Organization

Vienna

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER
FOR AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

Wien, am 20. Dezember 1985

Exzellenzen!
Ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom 20. Dezember 1985 zu

bestatigen, die folgenden Wortlaut hat:

[See note I - Voir note I]

Ich beehre mich zu bestaitigen, daB die Republik 0sterreich diesem Vorschlag
zustimmt und daB Ihre Note und diese Antwortnote ein Abkommen zwischen der

I Signed by Leopold Gratz - Signd par Leopold Gratz.
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Republik Osterreich, denii Vereinten Nationen, der Internationalen Atomenergie-
Organisation und der Organisation der Vereinten Nationen fur Industrielle
Entwicklung darstellen, welches - vorbehaltlich der Mitteilung der Republik
Osterreich, daB die verfassungsmaBigen Voraussetzungen fur das Inkrafttreten
des Abkommens erfullt sind - am 1. Jinner 1986 in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Exzellenzen, den Ausdruck meiner vorzuglichen Hoch-
achtung.

S. E. MOWAFFAK ALLAF
Generaldirektor

Buro der Vereinten Na-

tionen in Wien

Wien

S. E. HANS BLIX
Generaldirektor

[Signed - Signs]'

S. E. DOMINGO
L. SIAZON, Jr.

Generaldirektor
Internationale Atomener- Organisation der Verein-

gie-Organisation ten Nationen fur Indus-
trielle Entwicklung

Wien Wien

I Signed by Leopold Gratz - Signd par Leopold Gratz.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL, L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATO-
MIQUE ET L'AUTRICHE CONCERNANT LA CONTINUATION
DE L'APPLICATION A L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, A L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE
ATOMIQUE ET A L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL DE L'ACCORD
DU 28 SEPTEMBRE 1979 CONCERNANT LA ZONE COMMUNE
DE LEURS SItGES' (TEL QUE COMPLPTt LE 19 JANVIER
1981) 3 ET DE L'ACCORD DU 19 JANVIER 1981 CONCERNANT
LA CRtATION ET LA GESTION D'UN FONDS COMMUN
POUR LE FINANCEMENT DES RtPARATIONS ET REM-
PLACEMENTS IMPORTANTS AUX DISTRICTS DE SIlGE
RESPECTIFS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET
DE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATO-
MIQUE AU CENTRE INTERNATIONAL DE VIENNE'

I

ORGANISATION DES NATIONS UNIES

AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE
ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DIVELOPPEMENT INDUSTRIEL

Vienne, le 20 d~cembre 1985

Monsieur le Ministre,
Nous avons l'honneur de nous rdfdrer A I'entrde en vigueur de la Constitution

de I'Organisation des Nations Unies pour le ddveloppement industriel (ONUDI)',
le 21 juin 1985, qui transforme en une nouvelle organisation internationale
I'ONUDI, laquelle avait dtd crde en tant qu'organe de 'Organisation des Nations
Unies par les rdsolutions 2089 (XX) du 20 ddcembre 19656 et 2152 (XXI) du
17 novembre 19661 de I'Assembide g~ndrale.

En attendant 1'entrde en vigueur de nouveaux instruments concemant le sioge
de I'ONUDI et des services de I'Organisation des Nations Unies A Vienne dont la

Entrd en vigueur le Ir janvier 1986, le Gouvemement autrichien ayant notifid (le 15 juillet 1986)
I'accomplissement des procedures constitutionnelles requises, conformment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1145. p. 359.
'Ibid., vol. 1252, p. 357.
Ibid., vol. 1237, n' 1-19984.

'Ibid., vol. 1401, p. 3.
'Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gtn'rale, vingtiome session, suppldment n* 14 (A/6014),

p. 28.
7 Ibid., vingt-et-uniOme session, supplofment n' 16 (A/6316), p. 24.
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n~gociation et la conclusion sont rendues n~cessaires par ces changements, nous
proposons que les instruments dont I'numdration suit continuent de s'appliquer
aux services de l'Organisation des Nations Unies, A l'Agence internationale de
1'6nergie atomique et A l'Organisation des Nations Unies pour le dCveloppement
industriel :

1. Accord entre l'Organisation des Nations Unies, le Gouvernement f~dd-
ral de la Rdpublique d'Autriche et I'Agence internationale de l'dnergie atomi-
que concernant la zone commune des sieges, en date du 28 septembre 1979',
BGBI. no 465/1979.

2. Accord entre l'Agence internationale de l'dnergie atomique, l'Organisa-
tion des Nations Unies et la R~publique d'Autriche relatif au district commun au
sige de I'Agence internationale de 1'6nergie atomique et au siiege de l'Organisa-
tion des Nations Unies au Centre international de Vienne, en date du 19 janvier
19812, BGB1. no 363/1981.

3. Accord entre I'Agence internationale de l'6nergie atomique, l'Organisa-
tion des Nations Unies et la R6publique d'Autriche concernant la crdation et la
gestion d'un fonds commun pour le financement des rdparations et des rem-
placements importants aux districts de siege respectifs de ces organisations au
Centre international de Vienne, en date du 19janvier 1981, y compris un dchange
de notes de la meme date concernant le r~glement des diffdrends conformdment
au prdsent Accord3 , BGB1. No 364/1981, A la condition que :
a) L'ONUDI soit considdrde comme partie au prdsent Accord, parallilement A

I'Organisation des Nations Unies;

b) L'ONUDI soit considdrde comme citde dans la clause dnoncde A l'alinda a du
paragraphe 2 de l'article 3 de l'Accord;

c) Les montants figurant au paragraphe 1 de l'article 3 et A l'alinda a du
paragraphe 2 de I'article 3 de l'Accord soient remplacds respectivement par
25 000 dollars des Etats-Unis et 150 000 dollars des Etats-Unis.

La continuation de l'application d'un accord compldmentaire conclu entre
l'Organisation des Nations Unies, l'Agence internationale de l'dnergie atomique,
l'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement industriel et le Gou-
vernement f6dAral de la Rdpublique d'Autriche conformment aux accords
susmentionnds fera l'objet d'un accord compldmentaire conclu entre l'Organisa-
tion des Nations Unies, I'Agence internationale de l'dnergie atomique, l'Organi-
sation des Nations Unies pour le d~veloppement industriel et le Gouvernement
fAddral de la Rdpublique d'Autriche, qui entrera en vigueur en meme temps que le
present Accord.

Si la Rdpublique d'Autriche accepte cette proposition, nous proposons que la
prdsente note et votre note de confirmation constituent un accord entre
l'Organisation des Nations Unies, I'Agence internationale de l'dnergie atomique,
l'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement industriel et la Rdpu-
blique d'Autriche, lequel entrera en vigueur le 11, janvier 1986, sous rdserve de

Nations Unies, Recueji des Trait's, vol. 1145. p. 359.
2 Ibid., vol. 1252, p. 357.

Ibid., vol. 1237, no 1-19984.
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notification par la Rdpublique d'Autriche de l'accomplissement des procedures
constitutionelles requises pour I'entrde en vigueur du prdsent Accord.

Veuillez agrder, etc.

Le Directeur g~ndral de
i'Office des Nations
Unies A Vienne,

[Signi]
MOWAFFAK ALLAF

Le Directeur g6ndral de
l'Agence internationale
de l'dnergie atomique,

[Signd]
HANS BLIX

Le Directeur gdnAral de
l'Organisation des Na-
tions" Unies pour le
ddveloppement indus-
triel,

[Signo]
DOMINGO L. SIAZON, Jr.

Son Excellence Mag. Leopold Gratz
Ministre f6d6ral des affaires 6trangres
Vienne

II

LE MINISTRE I"fI)RAL DES AFFAIRES tTRAN(:;-RES

Vienne, le 20 d6cembre 1985

Messieurs,
J'ai I'honneur d'accuser reception de votre note du 20 d6cembre 1985, ainsi

conque:

[Voir note I]

J'ai I'honneur de confirmer que la RApublique d'Autriche donne son
agr6ment i la proposition formulde plus haut et que votre note et la prdsente note
en r6ponse constitueront un accord entre la Rdpublique d'Autriche, l'Organisa-
tion des Nations Unies, l'Agence internationale de l'6nergie atomique et
l'Organisation des Nations Unies pour le ddveloppement industriel, qui entrera en
vigueur le 1' janvier 1986, sous r6serve de notification par la R6publique
d'Autriche de I'accomplissement des procedures constitutionnelles requises pour
l'entrde en vigueur de I'Accord.

Veuillez agrder, Messieurs, etc.

[LEOPOLD GRATZ]

Son Excellence
MOWAFFAK ALLAF

Directeur g6ndral de I'Of-
fice des Nations Unies
A Vienne

Vienne

Son Excellence
HANS BLIX

Directeur g~ndral de
l'Agence internationale
de l'dnergie atomique

Vienne

Son Excellence
DOMINGO L. SIAZON, Jr.
Directeur g~ndral de l'Or-

ganisation des Nations
Unies pour le ddvelop-
pement industriel

Vienne
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
COSTA RICA

Cultural Agreement. Signed at San Jos6 on 7 December
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Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 2 January 1986.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
COSTA RICA

Accord culturel. Signe a San Jos6 le 7 d6cembre 1978

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 2 jan vier 1986.
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CULTURAL CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF COSTA RICA

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Costa Rica;

Desiring to broaden their cultural relations and encourage a closer relation-
ship between the two countries;

Have agreed as follows:

Article I
For the purpose of this Convention the terms "territory" and "country"

shall mean, in relation to the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;
and, in relation to the Government of Costa Rica, the Republic of Costa Rica.

Article II
The Contracting Parties shall organise cultural co-operation as provided in

this Convention. Where necessary, however, the terms and conditions of
individual projects shall be the subject of Exchanges of Notes.

Article III
The Contracting Parties shall encourage in their territories the establishment

and activities of institutes for the study, research and diffusion of the language,
letters, sciences and arts of the country of the other Party. The term "institute"
shall include in this case schools, libraries, film libraries and other kinds of
cultural centres intended to fulfil the objects of the present Convention. In order
to facilitate the establishment, maintenance and development of such institutes
each Contracting Party shall grant every facility within the limits of its legislation
for the importation into its territory of indispensable material such as library
equipment, books, gramophones, gramophone records, tape recorders, radio
receivers, cinematographic films, projectors and pictures for exhibitions which
are required for the running of the institutes, provided that this material is
exclusively for the use of the said institutes.

Article IV

The Contracting Parties shall consider to what extent and under what
conditions degrees and diplomas from universities and institutes of education
in the country of the other Party should be recognised as equivalent to the
corresponding degrees and diplomas from their own country.

Article V
The Contracting Parties shall encourage a better knowledge of each other's

culture through exhibitions, theatrical productions, musical recitals and cinema
festivals.

I Came into force on 20 July 1984, i.e., the thirtieth day following the exchange of the instruments of ratification,
which took place at London on 20 June 1984, in accordance with article XV.
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Article VI

The Contracting Parties shall encourage collaboration in the field of radio and
television between the competent authorities in both countries.

Article VII

Each Contracting Party shall facilitate, subject to the laws and regulations in
force in its territory, the entry and exhibition in its territory of documentary,
artistic and educational films originating in the country of the other Party.

Article VIII

Each Contracting Party shall facilitate, subject to the laws and regulations in
force in its territory, the circulation in its territory of newspapers, books and
magazines and the reception of radio and television programmes originating in the
country of the other Party.

Article IX

The Contracting Parties shall encourage contacts between their teachers and
research workers to enable them to lecture or engage in research in their speciality
in the territory of the other Party.

Article X

The Contracting Parties shall encourage the grant of scholarships to teachers
and to graduates in science, art and culture for University and specialised studies
in the territory of the other Party.

Article XI

The Contracting Parties shall encourage the exchange of scientific, technical
and cultural missions for the purposes of study and research.

Article XII

Each Contracting Party shall grant to the other every reasonable facility,
subject to the laws and regulations in force in its territory, for the entry, residence
and departure of nationals of the other Contracting Party and for the importation
of the material and equipment necessary for the carrying out of the provisions of
this Convention.

Article XIII

The British Council has been designated on behalf of the Government of the
United Kingdom as the organisation responsible for the execution of this Con-
vention and this has been accepted by the Government of Costa Rica.

Article XIV

The Office of the British Council and its British personnel shall have the
status of an International Mission. The duties and privileges shall be those
stipulated in the Convention of Privileges and Immunities of the United Nations.,

United Nations, Treaty Series, vol. i. p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. I, p. 18).
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Article XV
This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the exchange

of instruments of ratification, which shall take place in London, and shall remain
in force until six months after either of the Contracting Parties shall have given
written notice of termination to the other.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Convention.

DONE in duplicate in San Josd this seventh day of December 1978, in the
English and Spanish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

KEITH HAMYLTON JONES
Her Britannic Majesty's Ambassador

For the Government of the Republic of Costa Rica:
R. A. CALDER6N F

Minister of External Relations and Worship
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO CULTURAL ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO
UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE Y EL
GOBIERNO DE COSTA RICA

El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el
Gobierno de Costa Rica,

Con el deseo de ampliar sus relaciones culturales y de estimular una relaci6n
m~is cercana entre los dos paises,

Ha acordado lo siguiente:

Articulo I

Para el prop6sito de esta Convenci6n los t6rminos "territorio" y "pafs"
significardn, en relaci6n con el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e
Irlanda del Norte, el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y, en rela-
ci6n con el Gobierno de Costa Rica en la Reptblica de Costa Rica.

Articulo I

Las Partes Contratantes organizardn la cooperaci6n cultural entre ellos con
base en las estipulaciones del presente Convenio. Sin embargo, cuando sea
pertinente, los tdrminos y las condiciones de los proyectos individuales serdn
establecidos mediante intercambio de notas.

Articulo III

Las Partes Contratantes estimularn en sus territorios el establecimiento y
actividades de institutos para el estudio, investigaci6n y difusi6n del idioma,
letras, ciencias y artes del pais de la otra Parte. El tdrmino "instituto" incluird
en este caso, escuelas, bibliotecas de filmes y cualquier otro tipo de centros
culturales destinados para satisfacer los objetivos de la presente Convenci6n.
Para facilitar el establecimiento, mantenimiento y desarrollo de tales institutos
cada Parte Contratante otorgar, la facilidad dentro de los lfmites de su legislaci6n
para la importaci6n en su territorio del material indispensable, como equipo para
bibliotecas, libros, tocadiscos, discos, grabadoras, radioreceptores, filmes foto-
grdficos, proyectores y cuadros para exhibiciones que son necesarios para el
funcionamiento de los institutos, siempre y cuando este material sea para uso
exclusivo de dichos institutos.

Articulo IV

Las Partes Contratantes deberdn considerar hasta qud punto y bajo cudles
condiciones los grados y diplomas de las universidades e institutos de educaci6n
en el pafs de la otra Parte debern ser reconocidos como equivalentes a los grados
y diplomas correspondientes de su propio pals.

Articulo V

Las Partes Contratantes deberdn estimular el mejor conocimiento de la
cultura de cada una por medio de exhibiciones, producciones teatrales, recitales y
festivales cinematogrdficos.
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Articulo VI

Las Partes Contratantes deberdn estimular la colaboraci6n en el campo de la
radio y televisi6n, entre las autoridades competentes de ambos pafses.

Articulo VII

Cada Parte Contratante debe facilitar, sujeto a las leyes y regulaciones
vigentes en su territorio, la entrada y exhibici6n en su territorio de filmes do-
cumentales, artisticos y educacionales provenientes del pais de la otra Parte.

Articulo VIII

Cada Parte Contratante debe facilitar, sujeto a las leyes y regulaciones
vigentes en su territorio, la circulaci6n en su territorio de peri6dicos, libros y
revistas y la recepci6n de programas de radio y televisi6n provenientes del pals de
la otra Parte.

Articulo IX

Las Partes Contratantes estimularn las relaciones entre sus maestros e
investigadores para permitirles ensefiar o dedicarse a la investigaci6n en su
especialidad en el territorio de la otra Parte.

Articulo X

Las Partes Contratantes estimulardn el otorgamiento de becas a maestros y
graduados en ciencia, arte y cultura, para estudios universitarios y de espe-
cializaci6n en el territorio de la otra Parte.

Articulo XI

Las Partes Contratantes estimulardn el intercambio de misiones cientificas,
tAcnicas y culturales para los prop6sitos de estudio e investigaci6n.

Articulo XII

Cada Parte Contratante otorgar, a la otra todas las facilidades razonables,
sujeto a las leyes y regulaciones vigentes en su territorio, para la entrada, re-
sidencia y salida de nacionales de la otra Parte, y para la importaci6n del material
y equipo necesario para Ilevar a cabo las estipulaciones de esta Convenci6n.

Articulo XIII

El Consejo Britdnico ha sido designado en nombre del Gobierno del Reino
Unido como la organizaci6n responsable para la ejecuci6n de esta Convenci6n y
esto ha sido aceptado por el Gobierno de Costa Rica.

Articulo XIV

La Oficina del Consejo Britnico y su personal Britdinico tendrdn status de
Misi6n Internacional. Los deberes y privilegios serin los mismos estipulados en la
Convenci6n de Privilegios e Inmunidades de las Naciones Unidas.

Articulo XV

Esta Convenci6n entrarA en vigor en el trigdsimo dia despuds del canje de
instrumentos de ratificaci6n, que tendrd lugar en Londres, y permanecer, vigente
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hasta seis meses despuds de que cualquiera de las Partes Contratantes haya
notificado en forma escrita a la otra su terminaci6n.

EN FE DE LO CUAL, se suscribe el presente Convenio, en dos ejemplares en
los idiomas inglds y espafiol, siendo ambos textos igualmente autonticos, en la
ciudad de San Josd a los siete dias del mes de diciembre de mil novecientos
setenta y ocho.

Por el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

KEITH HAMYLTON JONES
Embajador de Su Majestad Britinica

Por el Gobierno de la Reptiblica de Costa Rica:

R. A. CALDER6N F
Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION CULTURELLE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DU COSTA RICA

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R6publique du Costa Rica;

DAsireux de d~velopper leurs relations culturelles et d'encourager l'instaura-
tion de liens plus dtroits entre leurs deux pays;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins de la prdsente Convention, les termes ,, territoire o et ,< pays o
ddsignent, en ce qui concerne le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et, en ce qui concerne le Gouvernement costa-ricien, la Rdpublique du
Costa-Rica.

Article H

Les Parties contractantes organiseront leur coopdration culturelle comme
prdvu dans la pr6sente Convention. Selon que de besoin, les termes et les con-
ditions de chaque projet feront toutefois l'objet d'dchanges de notes.

Article III
Les Parties contractantes encourageront sur leurs territoires respectifs la

crdation et l'activitd d'institutions d'dtude, de recherche et de diffusion de la
langue, des lettres, des sciences et des arts de l'autre Partie. Le terme o insti-
tution o ddsigne en l'occurrence les dcoles, les biblioth~ques, les cindmath~ques
et autres types de centres culturels destinds A r~aliser les objectifs de la pr6sente
Convention. Afin de faciliter la crdation, le fonctionnement et le d6veloppement
de telles institutions, chaque Partie contractante accordera A l'autre, dans les
limites de sa propre 16gislation, toutes les facilit6s requises pour l'importation
dans son territoire du materiel indispensable, tel que l'6quipement pour
bibliothques, les livres, les 6lectrophones, les disques, les magn6tophones, les
r~cepteurs radio, les films cin~matographiques, les projecteurs et les tableaux
destin6s A des expositions n6cessaires pour le fonctionnement des institutions,
A condition que ledit materiel soit rdserv6 A l'usage exclusif desdites institutions.

Article IV
Les Parties contractantes 6tudieront dans quelle mesure et sous quelles

conditions des grades et des dipl6mes des universitds et des dtablissements

' Entrd en vigueur le 20 juillet 1984, soit le trentitme jour ayant suivi I'dchange des instruments de ratification,

qui a eu lieu 6 Londres, le 20juin 1984, conformdment h Particle XV.
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d'enseignement de l'autre Partie pourront 8tre admis en dquivalence des grades et
dipl6mes correspondants de leur propre pays.

Article V

Les Parties contractantes encourageront une meilleure connaissance de leurs
cultures r~ciproques au moyen d'expositions, de reprdsentations thdAtrales, de
concerts et de festivals cin6matographiques.

Article VI

Les Parties contractantes encourageront la coopdration entre les services
comp6tents des deux pays dans les domaines de la radio et de la t6ldvision.

Article VII

Chacune des Parties contractantes facilitera, sous r6serve des lois et
r~glements en vigueur sur son territoire l'entrde et la projection dans son pays de
films documentaires, artistiques et dducatifs en provenance de l'autre pays.

Article VIII

Chacune des Parties contractantes facilitera dans son pays sous rdserve des
lois et riglements en vigueur sur son territoire, la diffusion de journaux, livres et
revues, ainsi que la r6ception d'dmissions de radio et de tl6vision en provenance
de l'autre pays.

Article IX

Les Parties contractantes encourageront les contacts entre leurs enseignants
et chercheurs respectifs, afin de leur donner la possibilitd de faire des confdrences
et des recherches dans leur domaine de spdcialisation sur le territoire de l'autre
Partie.

Article X

Les Parties contractantes encourageront l'octroi, aux enseignants et aux
dtudiants dipl6mds dans le domaine des sciences, de I'art et de la culture, de
bourses d'dtudes universitaires et de spdcialisation sur le territoire de l'autre
Partie.

Article XI

Les Parties contractantes encourageront l'6change de missions scientifiques,
techniques et culturelles A des fins d'6tude et de recherche.

Article XII

Chaque Partie contractante accordera A l'autre, sous rdserve des lois et
rfglements en vigueur sur son territoire, toutes les facilitos raisonnablement
requises pour permettre i'entrde, la rdsidence et le ddpart de ressortissants de
l'autre Partie et l'importation du materiel et de l'dquipement n~cessaires A
l'application des dispositions de la prdsente Convention.

Article XIII

Le Gouvernement du Royaume-Uni a dAsignO le British Council organisation
responsable de l'exdcution de la pr~sente Convention, ce A quoi le Gouvernement
de la Rdpublique du Costa Rica a consenti.
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Article XIV

Le bureau du British Council et son personnel britannique auront statut de
mission internationale. Leurs obligations et privileges sont ceux stipulds dans la
Convention sur les privileges et les immunitds de l'Organisation des Nations
Unies'.

Article XV

La prdsente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour suivant
l'dchange des instruments de ratification, qui aura lieu A Londres, et restera en
vigueur six mois apr~s que l'une des Parties aura avisd l'autre par dcrit de son
intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce diment autorisds par leurs Gouver-
nements respectifs, ont signd la prdsente Convention.

FAIT en double exemplaire, A San Josd, le 7 d6cembre 1978, en langues
anglaise et espagnole, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique,
KEITH HAMYLTON JONES

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Costa Rica:

Le Ministre des relations ext6rieures et du culte,

R. A. CALDERON F

' Nations Unies, Recuell des TraiMs, vol. 1, p. 15.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SENEGAL
FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Republic of Senegal;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals
and companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under inter-
national agreement of such investments will be conducive to the stimulation of
individual business initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:
(a) "Investment" means every kind of asset and in particular, though not

exclusively, includes:
(i) Movable and immovable property and any other property rights such as

mortgages, liens or pledges;
(ii) Shares, stock and debentures of companies or interests in the property of

such companies;
(iii) Claims having a financial value;
(iv) Intellectual property rights and goodwill;
(v) Business concessions conferred by law or under contract, including

concessions to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.
(b) "Returns" means the amounts yielded by an investment and in par-

ticular, though not exclusively, includes profit, interest, capital gains, divi-
dends, royalties or fees.

(c) "Nationals" means, in respect of either of the Contracting Parties,
physical persons having the nationality of that Party according to its legislation.

(d) "Companies" means:
(i) In respect of the United Kingdom: profit-seeking corporations, firms or

associations incorporated or constituted under the law in force in any part of
the United Kingdom or in any territory to which this Agreement is extended in
accordance with the provisions of Article 11;

(ii) In respect of Senegal: any private profit-seeking corporation and any public
corporation concerned with industrial or commercial business, constituted
under the law in force in Senegal.

Came into force on 9 February 1984, the date on which the Contracting Parties notified each other of the

completion of their respective constitutional procedures, in accordance with article 12.
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(e) "Territory" means:
(i) In respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland and any

territory to which this Agreement is extended in accordance with the
provisions of Article 11;

(ii) In respect of Senegal: Senegal.

Article 2. PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENT

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable condi-
tions for nationals or companies of the other Contracting Party to invest capital in
its territory, and, subject to its right to exercise powers conferred by its laws
existing when this Agreement enters into force, shall admit such capital.

(2) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall
at all times be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection
and security in the territory of the other Contracting Party. Neither Contracting
Party shall in any way impair by unreasonable or discriminatory measures the
management, maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its
territory of nationals or companies of the other Contracting Party. Each Con-
tracting Party shall observe any obligation it may have entered into with regard to
investments of nationals or companies of the other Contracting Party.

Article 3. MOST-FAVOURED-NATION PROVISIONS

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or
returns of nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less
favourable than that which it accords to investments or returns of its own
nationals or companies or to investments or returns of nationals or companies of
any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or
companies of the other Contracting Party, as regards their management, use,
enjoyment or disposal of their investments, to treatment less favourable than that
which it accords to its own nationals or companies or to nationals or companies of
any third State.

Article 4. COMPENSATION FOR LOSSES

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in
the territory of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other
armed conflict, revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or
riot in the territory of the latter Contracting Party shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensa-
tion or other settlement, no less favourable than that which the latter Contracting
Party accords to its own nationals or companies or to nationals or companies of
any third State.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals and
companies of one Contracting Party who in any of the situations referred to in that
paragraph suffer losses in the territory of the other Contracting Party resulting
from

(a) Requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) Destruction of their property by its forces or authorities which was not caused
in combat action or was not required by the necessity of the situation,
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shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall
be freely transferable.

Article 5. DISPOSSESSION

(1) Where investments of nationals or companies of either Contracting
Party are nationalised, expropriated or subjected to measures having effect
equivalent to nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "dispos-
session") in the territory of the other Contracting Party, the Party making the
dispossession shall make payment of prompt, adequate and effective compensa-
tion. Such compensation shall amount to the market value of the investment
affected immediately before the dispossession or impending dispossession
became public knowledge, shall be made without delay, be effectively realisable
and be freely transferable. Any measure of nationalisation or having effect
equivalent to nationalisation would be carried out in conformity with international
law. Any measure of expropriation or having effect equivalent to expropriation
would be carried out for a public purpose related to the internal needs of the
Contracting Party making the expropriation. The national or company affected
shall have a right, under the law of the Contracting Party making the dis-
possession, to prompt review, by a judicial or other independent authority of that
Party, of his or its case and of the valuation of his or its investment in accordance
with the principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party dispossesses of its assets a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory,
and in which nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it
shall ensure that the provisions of paragraph (1) of this Article are applied in order
to guarantee prompt, adequate and effective- compensation in respect of their
investment to such nationals or companies of the other Contracting Party who are
owners of those shares.

Article 6. REPATRIATION OF INVESTMENT

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals
or companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their
capital and of returns resulting from it, subject to the right of each Contracting
Party in exceptional financial or economic circumstances to exercise equitably
and in good faith powers conferred by its laws existing when this Agreement
enters into force.

Article 7. EXCEPTIONS

The provisions in this Agreement relative to the grant of treatment not less
favourable than that accorded to the nationals or companies of either Contracting
Party or of any third State shall not be construed so as to oblige one Contracting
Party to extend to the nationals or companies of the other benefit of any
treatment, preference or privilege resulting from
(a) Any existing or future customs union or similar international agreement to

which either of the Contracting Parties is or may become a party, or
(b) Any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to

taxation or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.
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Article 8. REFERENCE TO INTERNATIONAL CENTRE FOR SETTLEMENT

OF INVESTMENT DISPUTES

(1) Each Contracting Party hereby consents to submit to the International
Centre for the Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred to as "the
Centre") for settlement by conciliation or arbitration under the Convention on the
Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of Other States
opened for signature at Washington on 18 March 1965' any legal dispute arising
between that Contracting Party and a national or company of the other
Contracting Party concerning an investment of the latter in the territory of the
former. A company which is incorporated or constituted under the law in force in
the territory of one Contracting Party and in which before such a dispute arises the
majority of shares are owned by nationals or companies of the other Contracting
Party shall in accordance with Article 25 (2) (b) of the Convention be treated for
the purposes of the Convention as a company of the other Contracting Party. If
any such dispute should arise and agreement cannot be reached within three
months between the parties to this dispute through pursuit of local remedies or
otherwise, then, if the national or company affected also consents in writing to
submit the dispute to the Centre for settlement by conciliation or arbitration under
the Convention, either party may institute proceedings by addressing a request to
that effect to the Secretary-General of the Centre as provided in Articles 28 and 36
of the Convention. In the event of disagreement as to whether conciliation or
arbitration is the more appropriate procedure the national or company affected
shall have the right to choose. The Contracting Party which is a party to the
dispute shall not raise as an objection at any stage of the proceedings or
enforcement of an award the fact that the national or company which is the other
party to the dispute has received in pursuance of an insurance contract an
indemnity in respect of some or all of his or its losses.

(2) Neither Contracting Party shall pursue through diplomatic channels any
dispute referred to the Centre unless
(a) The Secretary-General of the Centre, or a conciliation commission or an

arbitral tribunal constituted by it, decides that the dispute is not within the
jurisdiction of the Centre, or

(b) The other Contracting Party should fail to abide by or to comply with any
award rendered by an arbitral tribunal.

Article 9. DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

(i) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation
or application of this Agreement should, if possible, be settled through diplomatic
channels.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it
shall upon the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral
tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in
the following way. Within two months of the receipt of the request for arbitration,
each Contracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two
members shall then select a national of a third State who on approval by the two

United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Contracting Parties shall be appointed Chairman of the tribunal. The Chairman
shall be appointed within two months from the date of appointment of the other
two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the
necessary appointments have not been made, either Contracting Party may, in the
absence of any other agreement, invite the President of the International Court of
Justice to make any necessary appointments. If the President is a national of
either Contracting Party or if he is otherwise prevented from discharging the said
functions, the Vice-President shall be invited to make the necessary appoint-
ments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party or if he too is
prevented from discharging the said function, the Member of the International
Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party
shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party
shall bear the cost of its own member of the tribunal and of its representation in
the arbitral proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs shall be
borne in equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however, in its
decision direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two
Contracting Parties, and this award shall be binding on both Contracting Parties.
The tribunal shall determine its own procedure.

Article 10. SUBROGATION

If either Contracting Party makes payment under an indemnity it has given
in respect of an investment or any part thereof in the territory of the other
Contracting Party the latter Contracting Party shall recognise

(a) The assignment, whether under law or pursuant to a legal transaction, of any
right or claim from the party indemnified to the former Contracting Party (or
its designated Agency), and

(b) That the former Contracting Party (or its designated Agency) is entitled by
virtue of subrogation to exercise the rights and enforce the claims of such a
party.

The former Contracting Party (or its designated Agency) shall accordingly if it so
desires be entitled to assert any such right or claim to the same extent as its
predecessor in title either before a Court or tribunal in the territory of the latter
Contracting Party or in any other circumstances. If the former Contracting Party
acquires amounts in the lawful currency of the other Contracting Party or credits
thereof by assignment under the terms of an indemnity, the former Contracting
Party shall be accorded in respect thereof treatment not less favourable than that
accorded to the funds of companies or nationals of the latter Contracting Party or
of any third State deriving from investment activities similar to those in which the
party indemnified was engaged. Such amounts and credits shall be freely available
to the former Contracting Party concerned for the purpose of meeting its
expenditure in the territory of the other Contracting Party.

Article 11. TERRITORIAL EXTENSION

After the entry into force of this Agreement, the provisions of this Agreement
may be extended to such territories for whose international relations the
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Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed between
the Contracting Parties in an exchange of notes.

Article 12. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force after each Contracting Party has
notified the other of the completion of its constitutional procedures.

Article 13. DURATION AND TERMINATION

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it
shall continue in force until the expiration of twelve months from the date on
which either Contracting Party shall have given written notice of termination to
the other. Provided that in respect of investments made whilst the Agreement is in
force, its provisions shall continue in effect with respect to such investments for a
period of ten years after the date of termination and without prejudice to the
application thereafter of the rules of general international law.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this 7th day of May 1980 in the English and
French languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

CARRINGTON

For the Government of the Republic of Senegal:

MOUSTAPHA NIASSE

Vol. 1416, 1-23690



50 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recuefl des Traitis 1986

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU SNEGAL POUR LA
PROMOTION ET LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la RApublique du S~ndgal :

Ddsireux de crier des conditions favorables A de plus grands investissements
par des ressortissants et socidt~s d'un Etat sur le territoire de l'autre Etat;

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproque de tels
investissements en vertu d'un accord international tendra A encourager des
initiatives individuelles dans le domaine des affaires et ajoutera A la prosp6rit6
des deux Etats;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. DtFINITIONS

Au sens du pr6sent Accord :
(a) Par v investissements ,,, on entend des avoirs de toutes natures et

notamment, bien que nullement A titre exclusif :
(i) Biens meubles et immeubles et tous autres droits de propridtd, tels que

hypoth~ques, privileges et gages;
(ii) Valeurs, actions, et obligations de soci6t6s ou intdr6ts dans les biens desdites

socits;
(iii) Crdances ayant une valeur financi~re;
(iv) Droits de propridt6 intellectuelle et fonds de commerce;
(v) Concessions commerciales conf~r6es par la loi ou par contrat, y compris

concessions pour la recherche, la culture, l'extraction ou l'exploitation de
ressources naturelles.
(b) Par o produits >,, on entend les montants resultant d'un investissement et

notamment, bien que nullement i titre exclusif, tous profits, int6rets, plus-values,
dividendes, redevances et droits.

(c) Par ,, ressortissants >, on entend A l'dgard de l'une ou de l'autre des
Parties contractantes, les personnes physiques ayant la nationalit6 de cette Partie
selon sa 1dgislation.

(d) Par ,, socidt~s o, on entend
(i) Pour ce qui est du Royaume-Urii : les corporations, firmes et associations

ayant une activit6 A but lucratif constitu6es ou cr66es en vertu de la 16gislation
en vigueur dans toute partie du Royaume-Uni ou sur tout territoire dans lequel
le prdsent Accord s'applique conform6ment aux dispositions de l'Article 11;

Entrd en vigueur le 9 fWvrier 1984, date A laquelle les Parties contractantes s'taient notifid 'accomplissement

de leurs formalitts constitutionneles respectives, conform6ment A l'article 12.
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(ii) Pour ce qui est du Sdndgal : toute personne morale de droit privd A but lucratif
et toute personne morale de droit public A caractre industriel et commercial
constitude en vertu de la legislation en vigueur au Sdndgal.
(e) Par o territoire >,, on entend :

(i) Pour ce qui est du Royaume-Uni : la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord et
tous territoires dans lesquels le prdsent Accord s'applique conform6ment aux
dispositions de l'Article 11;

(ii) Pour ce qui est du Sdn6gal : le Sdndgal.

Article 2. PROMOTIONS ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

(1) Chacune des Parties contractantes encouragera les ressortissants ou
socidtds de l'autre Partie contractante A investir des capitaux sur son territoire et
crdera des conditions qui y seront favorables et, sous rdserve de son droit
d'exercer les pouvoirs qui lui sont conf6rds par ses 16gislations existantes lors de
l'entrde en vigueur du present Accord, admettra lesdits capitaux.

(2) Les investissements effectuds par des ressortissants ou socidtds de l'une
ou 'autre des Parties contractantes b6ndficieront en tout temps d'un traitement
juste et dquitable et d'une protection et sAcuritd absolues sur le territoire de l'autre
Partie contractante. Ni l'une ni l'autre des Parties contractantes ne compromet-
tra, par des mesures discriminatoires ou excessives, la gestion, le maintien,
l'utilisation, la jouissance ou la cession d'investissements sur son territoire par
des ressortissants ou socidtAs de l'autre Partie contractante. Chaque Partie
contractante respectera tous les engagements pris par elle ayant trait A des
investissements effectudes par des ressortissants ou socidtds de l'autre Partie
contractante.

Article 3. CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORIStE

(1) Ni l'une ni l'autre des Parties contractantes n'assujettira, sur son
territoire, les investissements ou produits de ressortissants ou socidtds de l'autre
Partie contractante A un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux
investissements ou produits de ses propres ressortissants ou socidtds ou A des
investissements ou produits de ressortissants ou socidtAs de tout Etat tiers.

(2) Ni l'une ni l'autre des Parties contractantes n'assujettira, sur son
territoire, des ressortissants ou socidtds de l'autre Partie contractante, pour ce qui
est de la gestion, l'utilisation, lajouissance ou la cession de leurs investissements,
A un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres res-
sortissants ou socidt&s ou A des ressortissants ou socidtds de tout Etat tiers.

Article 4. COMPENSATION POUR PERTES

(1) Les ressortissants ou socidt~s de l'une ou l'autre des Parties contractan-
tes dont les investissements sur le territoire de lautre Partie contractante subis-
sent des pertes pour cause de guerre ou autres conflits arms, rdvolution, 0tat
d'urgence national, rdvolte, insurrection ou soulvement, sur le territoire de ladite
Partie contractante, b6ndficieront d'un traitement accordd par ladite Partie
contractante lequel, pour ce qui est de restitution, indemnitA, compensation ou
autre riglement, ne sera pas moins favorable que celui accord6 par ladite Partie
contractante A ses propres ressortissants ou socidtds ou A des ressortissants ou
socidtds de tout Etat tiers.
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(2) Sans prejudice du paragraphe (1) du present Article, les ressortissants ou
socidtds de l'une ou l'autre des Parties contractantes qui, dans l'un des cas visds
au paragraphe (1), subissent des pertes sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante en consdquence de
(a) La r6quisition de leurs biens par l'armde ou I'autoritd publique;
(b) La destruction de leurs biens par l'armde ou l'autoritd publique laquelle ne

rdsulte pas d'actions au feu ou n'dtait pas requise par les besoins de la si-
tuation,

b~ndficieront de restitution ou de compensations addquates. Les paiements
effectuds A cet effet seront librement transf6rables.

Article 5. DIPOSSESSION

(1) Au cas oj les investissements de ressortissants ou socidtds de l'une et de
l'autre Partie contractante seraient nationalis~s, expropri6s ou assujettis A des
mesures ayant un effet 6quivalent A la nationalisation ou l'expropriation (ci-
dessous ddsign6s sous le terme de ,, d6possession ) sur le territoire de l'autre
Partie contractante, la Partie qui d~possede effectuera le versement d'une
indemnitd effective, juste et prompte. Ladite indemnit6 s'd16vera A la valeur
vdnale desdits investissements qu'ils avaient immddiatement avant d6possession
ou avant que la d6possession soit fait connu, et sera effectude sans ddlai, aisdment
r6alisable et librement transf6rable. Toute mesure de nationalisation ou ayant un
effet dquivalent A ia nationalisation se ferait conform6ment au droit international.
Toute mesure d'expropriation ou ayant un effet 6quivalent A l'expropriation se
ferait pour cause d'utilit6 publique lide aux besoins int6rieurs de la Partie
expropriatrice. Tout ressortissant ou toute socidt6 aura droit, en vertu de la
legislation de la Partie contractante qui d6poss~de A un r~examen rapide de son
cas et de l'6valuation de ses investissements, par une autorit6 judiciaire ou autre
autorit6 inddpendante de ladite Partie, conform6ment aux principes dtablis au
present paragraphe.

(2) Lorsqu'une Partie contractante ddposside de ses avoirs une soci6t6
constitude ou cr6de en vertu de la legislation en vigueur dans n'importe quelle
partie de son territoire, et dont des parts appartiennent A des ressortissants ou
soci~tds de l'autre Partie contractante, la Partie qui d6possde assurera
l'application des dispositions du paragraphe (1) du present Article pour garantir, A
l'dgard de leurs investissements, une indemnit6 effective, juste et prompte en
faveur des ressortissants ou soci6tds de l'autre Partie contractante, propri6taire
desdites parts.

Article 6. REPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS

Chaque Partie contractante garantit aux ressortissants et sociotds de l'autre
Partie contractante, et pour ce qui est de leurs investissements, le libre transfert
de leurs capitaux et des produits qui en proviennent, sous reserve du droit de
chaque Partie contractante, dans des circonstances financires ou 6conomiques
exceptionnelles, d'exercer en toute justice et bonne foi les pouvoirs qui lui sont
confdr~s par ses 16gislations lors de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 7. Df-ROGATIONS

Les dispositions du present Accord relatives au b~n~fice d'un traitement
aussi favorable que celui dont b~ndficient les ressortissants ou socits de l'une
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ou l'autre des Parties contractantes ou de tout Etat tiers ne doivent pas &re
comprises comme constituant une obligation, pour une des Parties contractantes,
d'accorder A des ressortissants ou sociAts de l'autre Partie le b6ndfice de tout
traitement, prdfdrence ou privilege que la premiere Partie aurait accordO en vertu
de
(a) Toute union douanire ou accord international semblable existant ou futur,

dont l'une ou l'autre des Parties contractantes est membre ou deviendra
membre;

(b) Ou tout accord ou arrangement international ayant trait, en tout ou en partie, bL
des questions fiscales ou toute 1dgislation intdrieure ayant trait, en tout ou en
partie, A des questions fiscales.

Article 8. RENVOI AUPRtS DU CENTRE INTERNATIONAL POUR LE RtGLEMENT
DES DIFFtRENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

(1) Chacune des Parties contractantes consent, par le prdsent acte, A
soumettre au Centre International pour le R~glement des Diff6rends relatifs aux
Investissements (ci-apr~s d6nommd le < Centre ,) en vue d'un r~glement par
conciliation ou arbitrage conformment A la Convention pour le Roglement des
Diffdrends relatifs aux Investissements entre Etats et Ressortissants d'autres
Etats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 1965', tout diff6rend d'ordre
juridique entre ladite Partie contractante et un ressortissant ou une socidtd de
l'autre Partie contractante relatif A des investissements effectuds par ledit
ressortissant ou ladite socidtd sur le territoire de ladite Partie. Une socidtd
constitude ou cr6de en vertu de la 1dgislation en vigueur sur le territoire de l'une
des Parties contractantes et dont la majorit6 des parts dtait d6tenue, avant que
ledit diffArend ait lieu, par des ressortissants ou sociAtds de l'autre Partie
contractante, sera considAre, aux fins de la Convention, au sens de l'Article 25,
paragraphe (2) sous (b), de la Convention comme dtant une socidtd de l'autre
Partie contractante. Si un diffdrend s'luve et n'est pas r~gld par les parties
int~ressdes dans les trois mois, soit par des moyens A leur disposition ou de toute
autre mani~re, dans ce cas si le ressortissant ou la socidtd en question consent par
dcrit A ce que le diffdrend soit soumis au Centre en vue d'un rfglement par
conciliation ou arbitrage conform6ment A la Convention, l'une ou l'autre des
Parties peut entamer une proc6dure d'arbitrage en adressant une requete A cet
effet au Secrdtaire Gdndral du Centre suivant les termes des Articles 28 et 36 de la
Convention. Dans le cas d'un d6saccord sur le choix de la conciliation ou de
'arbitrage comme procedure la plus appropride le ressortissant ou la socidtd en

question d6cide. La Partie contractante partie au diffArend ne peut, k quelque
dtape que ce soit de la proc6dure d'arbitrage ou de l'exdcution de la sentence
arbitrale, faire opposition en raison du fait que le ressortissant ou la socidto qui est
l'autre partie au diffdrend a requ, en vertu d'un contrat d'assurance, une
indemnitd relative b sa perte, que ce soit en tout ou en partie.

(2) Les Parties contractantes ne poursuivront pas par la voie diplomatique
un diffdrend qui est l'objet d'un renvoi aupr.s du Centre dc's lors que
(a) Le Secrdtaire Gdndral du Centre, ou un comitd de conciliation ou un tribunal

arbitral constitud par le Centre, n'a pas ddcidd que ledit diffdrend n'dtait pas
de la compdtence du Centre,

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 575, p. 159.
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(b) Ou que l'autre Partie contractante observe et respecte toute sentence arbitrale
rendue par un tribunal arbitral.

Article 9. DIFFIRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

(1) Les diffdrends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr6tation
ou 'application du pr6sent Accord sont, dans la mesure du possible, r6glds par la
voie diplomatique.

(2) Lorsqu'un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut etre rdgld par
cette voie, ledit diff6rend est soumis, la requ6te de l'une ou l'autre des Parties
contractantes, A un tribunal arbitral.

(3) Le tribunal arbitral est constitud, dans chaque cas prdcis, de la maniire
suivante. Dans les deux mois de la r6ception d'une requte d'arbitrage, chaque
Partie contractante ddsigne un membre du tribunal. Ces deux membres choi-
sissent alors un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec I'accord des deux Parties
contractantes, est nommd Pr6sident du tribunal. Le Prdsident est nomm dans les
deux mois qui suivent la date de d6signation des deux membres.

(4) Si, dans les ddlais spdcifids au paragraphe (3) du prdsent Article, les
d6signations ndcessaires n'ont pas td faites, l'une ou l'autre des Parties
contractantes peut, en l'absence de tout autre accord, inviter le Pr6sident de la
Cour Internationale de Justice A faire les nominations n~cessaires. Si le Prdsident
est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou s'il est
empechd pour quelque raison que ce soit de remplir lesdites fonctions, le vice-
prdsident est invit6 A faire les nominations n6cessaires. Si le vice-prdsident est un
ressortissant de l'une ou I'autre des Parties contractantes ou s'il est dgalement
empech de remplir lesdites fonctions, le membre de la Cour Internationale de
Justice qui vient troisi~me en ligne et qui n'est pas un ressortissant de l'une ou
l'autre des Parties contractantes est invitd A faire les nominations n~cessaires.

(5) Le tribunal arbitral d6cide A la majorit6 des voix. Sa decision est
obligatoire pour les deux Parties. Chaque Partie contractante supporte les frais
affdrents I son propre membre du tribunal et A sa reprdsentation au cours de la
proc6dure arbitrale; les frais affdrents au Prdsident et les autres frais sont
supportds A parts dgales par les Parties contractantes. II est cependant loisible au
tribunal de prononcer, dans sa d6cision, qu'une plus grande proportion des coots
sera support~e par l'une des deux Parties, et cette sentence est obligatoire pour les
deux Parties. Le tribunal d6termine sa propre procddure.

Article 10. SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes effectue un paiement conformdment A une
garantie donnke relative b un investissement, en tout ou en partie, sur le territoire
de l'autre Partie contractante, cette derni~re reconnaitra
(a) La cession, que ce soit en vertu de la 1dgislation ou d'une transaction

juridique, de tout droit ou cr6ance par la partie b6ndficiant de l'indemnit6 en
faveur de la premiere Partie contractante (ou de l'organe nommd par celle-ci),

(b) Et le droit de la premiere Partie contractante (ou de l'organe nomm par celle-
ci), en vertu d'une subrogation, d'exercer les droits et d'ex6cuter les crdances
de ladite partie bdndficiaire.

La premiere Partie contractante (ou l'organe nomm6 par celle-ci) sera donc A
meme, si elle le d6sire, de faire valoir ses droits, pour ce qui est desdits droits et
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crdances, dans la meme mesure que son pr~ddcesseur en titre, soit devant une
cour ou un tribunal sur le territoire de l'autre Partie contractante, soit de toute
autre mani~re. Si la premiere Partie contractante regoit des montants dans la
monnaie Igale de l'autre Partie contractante ou des crddits en telle monnaie par
cession selon les termes d'une garantie, la premitre Partie contractante
bdndficiera A cet dgard d'un traitement aussi favorable que celui dont b6ndficient
les fonds de socidtds ou de ressortissants de l'autre Partie contractante ou de tout
Etat tiers et provenant d'opdrations d'investissements semblables A ceux de la
partie indemnisde. Ces montants et credits seront librement disponibles.A la pre-
mitre Partie contractante en question en vue de r6gler ses dopenses sur le ter-
ritoire de I'autre Partie contractante.

Article 11. EXTENSION TERRITORIALE

Apr.s l'entrde en vigueur du prdsent Accord, les dispositions dudit Accord
peuvent etre dtendues A tous territoires dont le gouvernement du Royaume-Uni
est chargd d'assurer les relations internationales selon un accord intervenu entre
les Parties contractantes par l'intermdiaire d'un dchange de notes.

Article 12. ENTRtE EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entrera en vigueur apr~s notification r6ciproque des
formalitAs constitutionnelles propres b chaque Partie.

Article 13. DURfE ET CESSATION

Le prdsent Accord reste en vigueur pour une pdriode de dix ans. Apr~s quoi,
il demeure en vigueur jusqu'A l'expiration d'un dd1ai de douze mois A partir de
la date A laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes le d~nonce par
notification dcrite adressde A l'autre Partie. Etant entendu que, A I'gard des
investissements effectuds tant que l'Accord dtait en vigueur, les dispositions de
l'Accord continueront A dtre applicables, en ce qui concerne de tels investis-
sements, pour une pdriode de dix ans qui suit son expiration, sans prejudice de
l'application subsOquente des r~gles du droit international g~ndral.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, munis des pouvoirs requis par leurs
gouvernements respectifs, ont signO le prdsent Accord.

FAIT en double exemplaire, A Londres le 7ejour de mai 1980 en anglais et en
frangais, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

CARRINGTON "

Pour le Gouvernement de la RApublique du Sdndgal

MOUSTAPHA NIASSE
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
ON CERTAIN COMMERCIAL DEBTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as "the United Kingdom") and the Government of
the Republic of Turkey (hereinafter referred to as "Turkey");

As a result of the Conference regarding the consolidation of Turkish debts
held in Paris on 17, 18 and 19 June and 22 and 23 July 1980 at which the
Government of the United Kingdom, the Government of Turkey, certain other
Governments, the International Monetary Fund, the International Bank for
Reconstruction and Development, the Commission of the European Communities
and the Organisation for Economic Co-operation and Development were rep-
resented;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

In this Agreement, unless the contrary intention appears:
(a) "Credit contract" shall mean a credit contract as defined in Arti-

cle 2(1)(a) of this Agreement;
(b) "Credit period" shall mean in relation to a credit contract the longest

period of credit in respect of debts under that contract, and references to credit
contracts where the credit is less than one year shall include those contracts which
do not provide for any credit to be given;

(c) "Creditor" shall mean a creditor as defined in Article 2(1) of this
Agreement;

(d) "Currency of the debt" shall mean sterling or such other currency not
being Turkish liras as is specified in the credit contract;

(e) "Debt" shall mean any debt to which, by virtue of the provisions of
Articles 2 and 9 of this Agreement and of Schedule 2 to this Agreement, the
provisions of this Agreement apply;

() "Debtor" shall mean a debtor as defined in Article 2(1) of this
Agreement;

(g) "Maturity" in relation to a debt shall mean the date for the repayment
thereof under the relevant credit contract or under a promissory note or bill of
exchange drawn up pursuant to the terms of such credit contract;

(h) "Payment in Turkish liras" shall mean payment in Turkish liras as
specified in Article 3 of this Agreement;

(i) "The Department" shall mean the Export Credits Guarantee Department
of the United Kingdom or any other department which United Kingdom may
nominate for the purposes of this Agreement;

'Came into force on 22 March 1981, after the necessary constitutional and legal procedures had been completed
in both countries, in accordance with article 12.
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() "The 1978 Agreement" shall mean the Agreement between the United
Kingdom and Turkey on certain commercial debts signed on 17 November 1978;'

(k) "The 1979 Agreement" shall mean the Agreement between the United
Kingdom and Turkey on certain commercial debts signed on 20 December 1979;1

(1) "Transfer scheme" shall mean the transfer scheme referred to in Article 4
of this Agreement.

Article 2. THE DEBT

1. The provisions of this Agreement shall, subject to the provisions of
paragraph 2 of this Article, apply to any debt, whether of principal or of
contractual interest accruing up to maturity or of interest charged under the
provisions of the 1978 or the 1979 Agreements, owed as primary or principal
debtor or as guarantor by the Government of Turkey or by a person or body of
persons or corporation resident or carrying on business in Turkey or by any
successor thereto (hereinafter referred to as "debtor") to a person or body of
persons or corporation resident or carrying on business in the United Kingdom or
to any successor thereto (hereinafter referred to as "creditor") provided that:

(a) The debt arises under or in relation to a contract or any agreement
supplemental thereto which was made between the debtor and the creditor for the
supply from outside Turkey of goods or services or both or of finance therefor
(hereinafter referred to as a "credit contract") which was entered into before
1 January 1980;

(b) (i) In the case of a debt arising under a credit contract which was not
subjected to rescheduling under the provisions of either of the 1978 or 1979
Agreements, either maturity of the debt occurred on or before 30 June 1980 or the
credit period is more than one year and maturity of the debt occurred or will occur
between 1 July 1980 and 30 June 1983 (both dates inclusive), and in either case
where maturity has occurred that debt remains unpaid;

(ii) In the case of a debt due under either the 1978 or 1979 Agreements, such
payment was due or will fall due on or before 30 June 1981 and, where the due date
for payment has occurred, remains unpaid;

(c) The debt is or will be in respect of a credit contract guaranteed as to
payment of that debt under a guarantee issued by the Department; and

(d) The debt is not expressed by the terms of the credit contract to be payable
in Turkish liras.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to so much of any debt
as arises from an amount payable upon or as a condition of the formation of the
credit contract or upon or as a condition of the cancellation or termination of the
credit contract.

Article 3. PAYMENTS IN TURKEY IN RESPECT OF DEBTS

Each payment in Turkish liras by a debtor in respect of a debt shall upon the
entry into force of this Agreement or upon payment by the debtor, whichever is
the later, become an official obligation of Turkey. The transfer of the debt to the

United Nations, Treaty Series, vol. 1156, p. 239.
2 Ibid., vol. 1212, p. 129.
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creditors will be made in accordance with the provisions of Article 4 of this
Agreement.

Article 4. TRANSFER OF PAYMENTS

Turkey shall ensure that the payments by the debtors shall be transferred to
the creditors in the United Kingdom in the currency of the debt in accordance
with the transfer scheme set out in Schedule I to this Agreement. Turkey shall
guarantee the correct and timely transfer of the amounts specified in the credit
contracts.

Article 5. INTEREST

I. Turkey shall be liable for and shall pay to the creditor interest in
accordance with the provisions of this Article on any debt to the extent that it has
not been settled by payment to the creditor in the United Kingdom.

2. Interest shall accrue during and shall be payable in respect of the period
from maturity until the settlement of the debt by a payment to the creditor and
shall be paid and transferred to the creditor concerned in the currency of the debt
half-yearly on 1 July and 2 January of each year commencing on 2 January 1981.

3. Interest shall be calculated on the outstanding amount of the debt and
shall be paid:

(a) In the case of the debts specified in Article 2(l)(b)(i), for the period from
maturity up to and including 23 July 1980, at the rate specified in the relevant
credit contract for interest to be paid on payments which are overdue, or, in the
case of payments under bills of exchange or promissory notes drawn pursuant to
the terms of such credit contract at the rate specified therein in respect of interest
on such payments when overdue and thereafter at the rate of 10.5 per cent per
annum, and where no rate is so specified in the credit contract the rate shall be
10.5 per cent per annum;

(b) In the case of payment of debts specifed in Article 2(1)(b)(ii), for the
period up to and including the day before the date of signature of this Agreement
or up to and including the due date for payment whichever is the later at the rates
specified in Article 5 of the 1978 and 1979 Agreements respectively and thereafter
at the rate of 10.5 per cent per annum.

Article 6. EXCHANGE OF INFORMATION

The Department and the Central Bank of the Republic of Turkey shall
exchange all information required for the implementation of this Agreement.

Article 7. OTHER DEBT SETTLEMENTS

1. If Turkey agrees with any creditor country other than the United
Kingdom terms for the settlement of indebtedness similar to the indebtedness the
subject of this Agreement which are more favourable to creditors than are the
terms of this Agreement, then the terms for the payment of debts the subject of
this Agreement shall, subject to the provisions of paragraphs 2 and 3 of this
Article, be no less favourable to creditors than the terms so agreed with that other
creditor country notwithstanding any provision of this Agreement to the con-
trary.
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2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply in a case
where the aggregate of the indebtedness to that other creditor country is less than
the equivalent of SDR 1 million.

3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to matters
relating to the payment of interest determined by Article 5 hereof.

Article 8. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

The Agreement and its implementation shall not affect the rights and
obligations of creditors and debtors under their credit contracts.

Article 9. RULES

In the implementation of this Agreement the rules set out in Schedule 2 to this
Agreement shall apply.

Article 10. THE SCHEDULES

The Schedules to this Agreement shall form an integral part thereof.

Article 11. SPECIAL CONDITIONS

The provisions of this Agreement relating to the rescheduling of maturities
arising under credit contracts and falling due in the two-periods between 1 July
1981 and 30 June 1982 inclusive and between 1 July 1982 and 30 June 1983
inclusive shall not become effective unless Turkey has reached, no later than
30 June 1981 and 30 June 1982 for each such period respectively, understandings
with the International Monetary Fund on the policy intentions and performance
clauses related to the implementation of the Stand-by Arrangement between
Turkey and the International Monetary Fund up to 17 June 1983.

Article 12. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into force after the necessary constitutional and
legal procedures have been completed in both countries. This Agreement shall
remain in force until the last of the payments to be made to the creditors under
Articles 4 and 5 of this Agreement has been made.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate at Ankara this 5th day of December 1980.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the Republic of Turkey:

Britain and Northern Ireland:

P. H. LAURENCE TUN, BILGET
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SCHEDULE 1

TRANSFER SCHEME

1. In respect of each debt arising under a credit contract which was not subjected to
rescheduling under the provisions of the 1978 or 1979 Agreements, which fell due on or
before 30 June 1980 and which remains unpaid: an amount equal to ten per cent of each
debt shall be transferred from Turkey to the United Kingdom in five equal and consecutive
annual payments commencing on 2 January 1981, and the remaining amount equal to ninety
per cent of each debt shall be similarly transferred by ten equal and consecutive half-yearly
payments commencing on 1 July 1985.

2. In respect of each debt arising under a credit contract where the credit period is
more than one year which was not subjected to rescheduling under the provisions of the
1978 or 1979 Agreements, which fell due or will fall due between 1 July 1980 and 30 June
1983 (both dates inclusive) and which remains unpaid payments of the debt shall be made as
follows:

(a) Debts maturing between 1 July 1980 and 30 June 1981 (inclusive): an amount equal to
ten per cent of each debt shall be transferred from Turkey to the United Kingdom in
five equal and consecutive annual instalments commencing on 1 July 1981, and the
remaining amount equal to ninety per cent shall be similarly transferred by ten equal
and consecutive half-yearly payments commencing on 2 January 1986;

(b) Debts maturing between 1 July 1981 and 30 June 1982 (inclusive): an amount equal to
ten per cent of each debt shall be transferred from Turkey to the United Kingdom in
five equal and consecutive annual payments commencing on 1 July 1982, and the
remaining amount equal to ninety per cent shall be similarly transferred by ten equal
and consecutive half-yearly payments commencing on 2 January 1987;

(c) Debts maturing between 1 July 1982 and 30 June 1983 (inclusive): an amount equal to
ten per cent of each debt shall be transferred from Turkey to the United Kingdom in
five equal and consecutive annual payments commencing on 1 July 1983, and the
remaining amount equal to ninety per cent shall be similarly transferred by ten equal
and consecutive half-yearly payments commencing on 2 January 1988.

3. In respect of each payment of principal or interest which fell due under the 1978 or
the 1979 Agreements on or before 30 June 1980 and remains unpaid: an amount equal to ten
per cent of each payment shall be transferred from Turkey to the United Kingdom in four
equal and consecutive annual payments commencing on 2 January 1981, and the remaining
amount equal to ninety per cent shall be similarly transferred by eight equal and
consecutive half-yearly payments commencing on 1 July 1984.

4. In respect of each payment of principal or interest which fell due or will fall due
under the 1978 or 1979 Agreements between 1 July 1980 and 30 June 1981 (both dates
inclusive) and which remains unpaid: an amount equal to ten per cent of each payment shall
be transferred from Turkey to the United Kingdom in four equal and consecutive annual
payments commencing on 1 July 1981, and the remaining amount equal to ninety per cent
shall be similarly transferred by eight equal and consecutive half-yearly payments
commencing on 2 January 1985.

SCHEDULE 2

RULES

I. The Department and the Central Bank of the Republic of Turkey shall agree a list
of debts to which, by virtue of the provisions of Article 2 of this Agreement, this Agreement
applies.
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2. Such a list shall be completed as soon as possible. This list may be reviewed from
time to time at the request of the Department or of the Central Bank of the Republic of
Turkey. The agreement of both the Department and the Central Bank of the Republic of
Turkey shall be necessary before the list may be altered or amended or added to.

3. Neither inability to complete the list referred to in paragraphs 1 and 2 of this
Schedule nor delay in its completion shall prevent or delay the implementation of the other
provisions of this Agreement.

4. Upon the making of a payment in Turkish liras by a debtor pursuant to Article 3 of
this Agreement the Central Bank of the Republic of Turkey shall notify the Department.

5. (a) The Central Bank of the Republic of Turkey shall transfer the necessary
amounts in the currency of the debt to a bank in the United Kingdom together With
payment instructions in favour of the creditor to whom payment is due in accordance with
this Agreement.

(b) When making such transfers the Central Bank of the Republic of Turkey shall give
the Department particulars of the debts and of the interest calculated in accordance with
the provisions of Article 5 of this Agreement to which the transfers relate.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE TURQUIE RELATIF
A CERTAINES DETTES COMMERCIALES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s ddnommd le ,< Royaume-Uni *) et le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Turquie (ci-apr~s ddnommd la ,, Turquie >),

A la suite de la Conference sur la consolidation des dettes turques, qui s'est
tenue A Paris les 17, 18 et 19 juin et les 22 et 23 juillet 1980 et A laquelle dtaient
reprdsentAs le Gouvernement du Royaume-Uni, le Gouvernement turc, certains
autres gouvernements, le Fonds mondtaire international, la Banque internationale
pour la reconstruction et le ddveloppement, la Commission des Communautds
europ6ennes et l'Organisation de cooperation et de d~veloppemenet dcono-
miques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Df-FINITIONS

Aux fins du prdsent Accord, et A moins que n'apparaisse une intention
contraire :

a) L'expression o contrat de crddit ,, d~signe un contrat de crddit au sens de
l'alinda a du paragraphe I de l'article 2 du prdsent Accord;

b) L'expression ,, pdriode de crddit >,, appliqude A un contrat de crddit,
d6signe la plus longue pdriode de crddit consentie pour des dettes au titre de ce
contrat et, dans les contrats de crddit ot) la dur6e du crddit est infdrieure A un an,
seront inclus ceux qui ne prdvoient l'octroi d'aucun credit;

c) Le terme <, crdancier >> d6signe un crdancier au sens du paragraphe I de
l'article 2 du prdsent Accord;

d) L'expression o monnaie de la dette >> d6signe la livre sterling ou toute
autre monnaie, autre que la livre turque, sp6cifide dans le contrat de cr6dit;

e) Le terme << dette ,, ddsigne toute dette A laquelle les dispositions du
prdsent Accord s'appliquent aux termes des articles 2 et 9 et de l'annexe 2 du
prdsent Accord;

f) Le terme o d~biteur >> ddsigne un ddbiteur au sens du paragraphe 1 de
l'article 2 du present Accord;

g) Le terme v dch~ance >>, appliqud A une dette, ddsigne la date A laquelle elle
doit tre remboursde conform6ment au contrat de crddit pertinent ou A un billet A
ordre ou lettre de change tir6s conformment aux dispositions dudit contrat de
crddit;

I Entrt en vigueur le 22 mars 1981, aprts que les procedures constitutionnelles et Idgales n6cessaires eurent tE

accomplies dans les deux pays, conformiment h I'article 12.
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h) L'expression <( versement en livres turques o ddsigne un versement en
livres turques au sens de l'article 3 du pr6sent Accord;

t) L'expression v le Ddpartement >> ddsigne le Ddpartement de la garantie
des crddits A 1'exportation du Royaume-Uni ou tout autre d6partement que le
Royaume-Uni pourra ddsigner aux fins du prdsent Accord;

j) L'expression o l'Accord de 1978 >> d~signe I'Accord entre le Royaume-Uni
et la Turquie relatif A certaines dettes commerciales signd le 17 novembre 1978';

k) L'expression (< Accord de 1979 ,> ddsigne l'Accord entre le Royaume-Uni
et la Turquie relatif bL certaines dettes commerciales signd le 20 dgcembre 19792;

/) L'expression o plan de transfert o ddsigne le plan de transfert visd A
I'article 4 du present Accord.

Article 2. LA DETTE

1. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les
dispositions du prdsent Accord s'appliquent A toute dette, qu'il s'agisse du
principal ou des intArdts contractuels arrivant A dchdance ou des intdr6ts pergus en
vertu des dispositions des Accords de 1978 et 1979, du Gouvernement turc ou
d'une personne, d'un organisme ou d'une sociAtd rdsidant en Turquie ou y
exergant une activitd commerciale ou de leurs successeurs (ci-apris ddnommds
le ,, ddbiteur o), contractde A titre de dAbiteur principal ou de garant envers
une personne, un organisme ou une socidtd rAsidant au Royaume-Uni ou y exer-
gant une activitd commerciale, ou leurs successeurs (ci-apr s donomm~e ,, le
crdancier ), a condition :

a) Que la dette d~coule directement ou indirectement d'un contrat ou d'un
accord le compldtant qui a &6, conclu entre le ddbiteur et le crdancier en vue de la
fourniture de biens ou de services ou des uns et des autres A partir d'un pays autre
que la Turquie ou en vue de leur financement (ci-apr s ddnommd < contrat de
crddit >,) et qui porte une date antdrieure au 1, janvier 1980;

b) i) Dans le cas d'une dette d6coulant d'un contrat de cr6dit qui n'a pas fait
l'objet d'un r6am6nagement aux termes de l'Accord de 1978 ou de celui de 1979,
que la dette soit venue a dchdance au plus tard le 30juin 1980 ou que la pdriode de
credit soit sup6rieure A un an et que la dette soit venue ou doive venir A dchdance
entre le le'juillet 1980 et le 30juin 1983 (ces deux dates incluses) et que, si la dette
est venue A dchdance, elle reste impayde;

ii) Dans le cas d'une dette remboursable au titre de l'Accord de 1978 ou de
celui de 1979, que ledit remboursement ait dtd exigible ou doive l'dtre au plus tard
le 30 juin 1981 et que, l'dchdance dtant ddpass6e, la dette reste impayde.

c) Que la dette porte sur un contrat de cr6dit garanti quant au remboursement
de cette dette par le Ddpartement; et

d) Que la dette ne soit pas libeil6e en livres turques dans le contrat de crddit.
2. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas A la partie de

toute dette qui correspond A une somme dont le paiement constitue une condition
de la formation du contrat de credit ou A une somme dont le non-paiement cons-
titue un motif d'annulation ou de r6siliation dudit contrat.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1156, p. 239.

Ibid., vol. 1212, p. 129.
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Article 3. PAIEMENTS EFFECTUf-S EN TURQUIE AU TITRE DES DETTES

Tout versement d'un ddbiteur en livres turques au titre d'une dette devient au
moment de 'entrde en vigueur du present Accord ou au moment du versement, si
celui-ci est postdrieur, une obligation officielle de la Turquie. Le transfert des
sommes en question aux cr~anciers se fait conformdment aux dispositions de
l'article 4 du present Accord.

Article 4. TRANSFERT DES VERSEMENTS

La Turquie veille A ce que les versements effectuds par les d6biteurs soient
transf6rds aux crdanciers au Royaume-Uni dans la monnaie de la dette con-
formment au plan de transfert figurant A l'annexe 1 du present Accord. La
Turquie garantit le transfert exact et en temps voulu des montants indiqu6s dans
les contrats de crddit.

Article 5. INTtRfT

1. La Turquie est responsable du versement au cr6ancier d'un int6ret
conforme aux dispositions du pr6sent article sur le montant de toute dette non
rdglde par un versement au cr~ancier au Royaume-Uni.

2. L'int ret est dO et exigible pour la pdriode qui s'6tend de l'dchance de la
dette jusqu'A son remboursement au cr~ancier et doit etre verso et transfdrd au
cr6ancier intdress6 dans la monnaie de la dette, tous les six mois, les 1-juillet et
2 janvier de chaque ann6e A compter du 2 janvier 1981.

3. L'intrt est calculd sur le montant impayd de la dette et est vers6
a) Dans le cas des dettes visdes au point i) de l'alin~a b du paragraphe I de

l'article 2, pour la pdriode comprise entre l'6chdance et le 23juillet 1980 inclus, au
taux indiqu6 dans le contrat de cr6dit pertinent pour l'int~r~t affdrent aux
versements arridrds ou, s'il s'agit de versements au titre d'une lettre de change ou
d'un billet A ordre tires conform6ment audit contrat de crodit, au taux indiqu6
dans ledit document pour l'int~r~t afferent aux versements arridrds, et par la suite
au taux de 10,5 p. 100 par an et, lorsqu'aucun taux n'est indiqud dans le contrat de
credit, au taux de 10,5 p. 100 par an;

b) Dans le cas des dettes vis6es au point ii) de l'alin6a b du paragraphe 1 de
l'article 2, pour la pdriode qui s'dtend jusqu'au jour inclus pr6cddant la date de la
signature du pr6sent Accord ou si elle est postdrieure, jusqu'A la date incluse
prdvue pour le remboursement, aux taux indiqu6s A l'article 5 des Accords de 1978
et 1979, respectivement, et par la suite au taux de 10,5 p. 100 par an.

Article 6. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Le Ddpartement et la Banque centrale de la Rdpublique de Turquie dchangent
tous les renseignements requis pour l'ex6cution du pr6sent Accord.

Article 7. AUTRES TERMES DE RtGLEMENT

1. Si la Turquie convient, avec un pays crdancier autre que le Royaume-
Uni, pour le rglement de dettes analogues b celles qui font l'objet du present
Accord, de termes plus favorables aux cr~anciers que les termes prdvus au
present Accord, des termes de r~glement non moins favorables aux crdan-
ciers seront assures, sous rdserve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6-
sent article, pour le riglement des dettes qui font l'objet du present Accord,
nonobstant toute disposition contraire du present Accord.
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2. Les dispositions du paragraphe I du present article ne s'appliquent pas
lorsque le motant global des dettes envers ledit autre pays crdancier est infdrieur
A l'dquivalent d'un million de DTS.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas
pour ce qui est des paiements d'intdret d~terminds par l'article 5 du present
Accord.

Article 8. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

Le present Accord et son application n'affectent pas les droits et obligations
des crdanciers et d~biteurs aux termes de leurs contrats de credit.

Article 9. DISPOSITIONS PRATIQUES

L'application du present Accord est rdgie par les dispositions pratiques
dnoncAes A l'annexe 2 du present Accord.

Article 10. ANNEXES

Les annexes du present Accord en font partie intdgrante.

Article 11. CONDITIONS SPf-CIALES

Les dispositions du present Accord relatives au rdamdnagement des
dchdances fixAes dans les contrats de credit et se situant dans les deux pdriodes
comprises entre le lerjuillet 1981 et le 30juin 1982 inclus et entre le lrjuillet 1982
et le 30juin 1983 inclus ne prendront effet que lorsque la Turquie aura conclu, au
plus tard le 30 juin 1981 et le 30 juin 1982 pour chacune desdites pdriodes
respectivement, des accords avec le Fonds mondtaire international au sujet
des intentions de principe et des clauses d'exAcution lides A l'application de
l'Arrangement stand-by entre la Turquie et le Fonds mondtaire international
jusqu'au 17 juin 1983.

Article 12. ENTRIE EN VIGUEUR ET DURIE
Le present Accord entre en vigueur apr~s l'accomplissement dans les deux

pays des procedures constitutionnelles et juridiques requises. Le present Accord
demeure en vigueur jusqu'au r~glement du dernier des paiements A effectuer aux
criditeurs aux termes des articles 4 et 5 du present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce d~ment autoris~s, ont sign6 le present
Accord.

FAIT en double exemplaire A Ankara le 5 d~cembre 1980.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la Rdpublique de Turquie:

et d'Irlande du Nord:
P. H. LAURENCE TUN4; BILGET
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ANNEXE 1

PLAN DE TRANSFERT

1. Pour chaque dette d~coulant d'un contrat de credit qui n'a pas fait I'objet d'un
rdamdnagement en vertu des dispositions des Accords de 1978 et 1979, qui est venue b
dch~ance au plus tard le 30juin 1980 et qui reste impayde, un montant Ogal A dix pour cent
de ladite dette sera transfdrd de la Turquie au Royaume-Uni en cinq annuitds dgales et
consdcutives A compter du 2 janvier 1981 et le solde dgal A quatre-vingt-dix pour cent de
ladite dette sera transfdrd de la meme maniire en dix versements semestriels dgaux et
consdcutifs A compter du 1 " juillet 1985.

2. Pour chaque dette d~coulant d'un contrat de crddit pr6voyant une pdriode de
crddit sup~rieure t un an qui n'a pas fait l'objet d'un rdamdnagement en vertu des
dispositions des Accords de 1978 et 1979, qui est venue ou doit venir b 6chdance entre le
11 juillet 1980 et le 30 juin 1983 (ces deux dates incluses) et qui reste impayde, le
remboursement de la dette s'effectuera comme suit :

a) Pour les dettes venant A dchdance entre le 1juillet 1980 et le 30juin 1981 compris, un
montant dgal A dix pour cent de chaque dette sera transfdrd de la Turquie au Royaume-
Uni en cinq annuitds dgales et consdcutives A compter du 11juillet 1981 et le solde 6gal
A quatre vingt-dix pour cent sera transfdrd de la meme mani~re en dix versements
semestriels dgaux et cons~cutifs A compter du 2 janvier 1986;

b) Pour les dettes venant b dchdance entre le l-juillet 1981 et le 30juin 1982 compris, un
montant Agal A dix pour cent de chaque dette sera transfdrd de la Turquie au Royaume-
Uni en cinq annuitds dgales et consdcutives A compter du l"juillet 1982 et le solde dgal
A quatre-vingt-dix pour cent sera transfdrA de la m~me manire en dix versements
semestriels dgaux et consdcutifs A compter du 2 janvier 1987;

c) Pour les dettes venant A 6chdance entre le 1' juillet 1982 et le 30 juin 1983 compris, un
montant dgal A dix pour cent de chaque dette sera transftrd de la Turquie au Royaume-
Uni en cinq annuitds dgales et consAcutives a compter du 1-juillet 1983 et le solde Agal
A quatre-vingt-dix pour cent sera transfdrd de la m~me mani~re en dix versements
semestriels dgaux et consdcutifs A compter du 2 janvier 1988.

3. Pour chaque paiement de principal ou d'intdr~t exigible, aux termes des Accords
de 1978 et 1979, au plus tard le 30juin 1980 et qui reste impayd, un montant dgal A dix pour
cent dudit paiement sera transfdrd de la Turquie au Royaume-Uni en quatre annuitds 6gaes
et consdcutives A compter du 2 janvier 1981 et le solde 6gal . quatre-vingt-dix pour cent
sera transfdrd de la meme mani~re en huit versements semestriels dgaux et consdcutifs A
compter du 11, juillet 1984.

4. Pour chaque paiement de principal ou d'intdr~t exigible ou k dchoir, aux termes
des Accords de 1978 et 1979, entre le 1- juillet 1980 et le 30 juin 1981 (ces deux dates
incluses) et qui reste dO, un montant dgal A dix pour cent dudit paiement sera transfdrd de la
Turquie au Royaume-Uni en quatre annuitds dgales et consdcutives bL compter du 1 juillet
1981 et le solde dgal A quatre-vingt-dix pour cent sera transf~rd de la meme mani~re en huit
versements semestriels dgaux et consdcutifs A compter du 2 janvier 1985.

ANNEXE 2

DISPOSITIONS PRATIQUES

1. Le Ddpartement et la Banque centrale de la R6publique de Turquie dresseront
d'un commun accord une liste de toutes les dettes auxquelles s'applique le prdsent Accord
en vertu des dispositions de son article.

2. Ladite liste sera dtablie d6s que possible. Elle pourra etre rdvisde de temps A autre
A la demande du Ddpartement ou de la Banque centrale de la Rdpublique de Turquie.
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L'accord prdalable du Ddpartement et de la Banque centrale de la Rdpublique de Turquie
sera n~cessaire pour que la liste puisse tre modifide, amendde ou allongde.

3. Ni l'impossibilitd d'achever la liste versde aux paragraphes 1 et 2 de la prdsente
annexe ni un retard dans sa mise au point n'empecheront ou ne retarderont I'application
des autres dispositions du present Accord.

4. Ds qu'un versement en livres turques sera effectud par un d6biteur confor-
m6ment AI 'article 3 du present Accord, la Banque centrale de la Rdpublique de Turquie en
informera le Ddpartement.

5. a) La Banque centrale de la Rdpublique de Turquie transfdrera les sommes
n~cessaires dans la monnaie de la dette A une banque du Royaume-Uni avec les instructions
de paiement au crdancier qui doit en bdndficier conformdment au prdsent Accord.

b) En transfdrant ces sommes, la Banque centrale de la Rdpublique de Turquie
donnera au Ddpartement tous les renseignements concemant les dettes et l'intdret calcul,
conform~ment aux dispositions de I'article 5 du present Accord qui correspondent auxdits
transferts.
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CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE TUNISIAN REPUBLIC FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME AND CAPITAL GAINS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Tunisian Republic;

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital gains;

Have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of
the Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

(1) This Convention shall apply to the existing taxes on income and capital
gains which are imposed by either Contracting State, and also to any identical or
substantially similar taxes which are imposed after the date of signature of this
Convention in addition to, or in place of, the existing taxes.

(2) In this Article the term "the existing taxes" means:
(a) In relation to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

(i) The income tax;
(ii) The corporation tax; and,

(iii) The capital gains tax;
(hereinafter referred to as "United Kingdom tax");

(b) In relation to Tunisia:
(i) The trade tax (l'imp6t de la patente);

(ii) The tax on the profits of non-commercial professions (l'imp6t sur les
bngfices des professions non-commerciales);

(iii) The tax on salaries and wages (l'impt sur les traitements et salaires);

(iv) The agricultural tax (l'imp6t agricole);

(v) The tax on income from transferable securities (l'imp6t sur le revenu des
valeurs mobilieres);

(vi) The tax on income from debts, deposits, sureties and current accounts
(IRC) (l'imp6t sur le revenu des criances, dip6ts, cautionnements et
comptes courants (IRC));

'Came into force on 20 January 1984, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which

took place at Tunis on 20 December 1983, in accordance with article 27 (2).
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(vii) The capital gains tax on immovable property (l'imp6t sur les plus-values
immobilieres);

(viii) The special solidarity levy (la contribution exceptionnelle de solidaritY);
and

(ix) The State personal levy (la contribution personnelle d'Etat); (hereinaf-
ter referred to as "Tunisian tax").

(3) The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any substantial changes which are made in their respective taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

(1) In this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State"

mean the United Kingdom or Tunisia, as the context requires;
(b) The term "person" comprises an individual, a company and any other

body of persons;

(c) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

(d) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the
other Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident
of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracfing State;

(e) The term "competent authority" means, in the case of the United
Kingdom, the Commissioners of Inland Revenue or their authorised represen-
tative, and in the case of Tunisia, the Minister of Finance or his authorised
representative;

(f) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise which has its place of effective management in a
Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely between
places in the other Contracting State;

(g) The term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland,
including any area outside the territorial sea of the United Kingdom which in
accordance with international law has been or may hereafter be designated, under
the laws of the United Kingdom concerning the Continental Shelf, as an area
within which the rights of the United Kingdom with respect to the sea bed and
sub-soil and their natural resources may be exercised;

(h) The term "Tunisia" used in a geographical sense, means the territory of
the Tunisian Republic, including any area lying beyond the territorial waters of
Tunisia which, under the laws of Tunisia and in accordance with international law,
is an area within which Tunisia may exercise rights in respect of the sea bed and
its sub-soil and their natural resources;

(W The term "national" means:
(i) In relation to the United Kingdom, any individual who has under the law in

the United Kingdom the status of United Kingdom national, provided he has
the right of abode in the United Kingdom; and any legal person, partnership,
association or other entity deriving its status as such from the law in force in
the United Kingdom;
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(ii) In relation to Tunisia, any individual possessing Tunisian nationality and any
legal person, partnership, association or other entity deriving its status from
the law in force in Tunisia.
(2) As regards the application of this Convention by a Contracting State any

term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes
which are the subject of this Convention.

Article 4. FISCAL DOMICILE

(1) For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein
by reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion
of a similar nature.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article an
individual is a resident of both Contracting States, then his status shall be
determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he
has a permanent home available to him. If he has a permanent home available to
him in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the
Contracting State with which his personal and economic relations are closer
(centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has not a permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in
which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of
them, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a
national;

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article a
person other than an individual is a resident of both Contracting States, then it
shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which its place of
effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

(1) For the purposes of this Convention, the term "permanent establish-
ment" means a fixed place of business in which the business of the enterprise is
wholly or partly carried on, whether directly or through a participation in a joint
venture (association en participation) or a partnership (soci&t de fait).

(2) The term "permanent establishment" shall include especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
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(e) A workshop;

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources;

(g) An installation or structure used for the exploration of natural resources;

(h) A building site or construction or assembly project or supervisory activities in
connection therewith, where such site, project or activity continues for a
period of more than six months, or where such project or activity, being
incidental to the sale of machinery or equipment, continues for a period not
exceeding six months and the charges payable for the project or activity
exceed 10 per cent of the sale price of the machinery or equipment.

(3) The term "permanent establishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for the
enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for similar
activities which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.

(4) A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State - other than an agent of an independent status to whom
the provisions of paragraph (6) of this Article apply - shall be deemed to be a
permanent establishment in the first-mentioned State if he has, and habitually
exercises in that State, an authority to conclude contracts in the name of the
enterprise, unless his activities are limited to the purchase of merchandise for the
enterprise.

(5) An insurance enterprise of a Contracting State shall, except with regard
to re-insurance, be deemed to have a permanent establishment in the other
Contracting State if it collects premiums in the territory of that other State or
insures risks situated therein through an employee or representative established
therein who is not an agent of an independent status within the meaning of
paragraph (6) of this Article.

(6) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it carries
on business in that other State through a broker, general commission agent or any
other agent of an independent status, provided that such persons are acting in the
ordinary course of their business.

(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting
State, or which carries on business in that other State (whether through a
permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either
company a permanent establishment of the other.
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Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

(1) Income from immovable property, including income from agriculture
or forestry, may be taxed in the Contracting State in which such property is
situated.

(2) The term "immovable property" shall be defined in accordance with the
law of the Contracting State in which the property is situated. The term shall in
any case include property accessory to immovable property, livestock and
equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the
right to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats
and aircraft shall not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to income
derived from the direct use, letting, or use in any other form of immovable
property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) of this Article shall also apply to
the income from immovable property of an enterprise and to income from
immovable property used for the performance of independent personal services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only
in that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries
on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other
State but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, where an
enterprise of a Contracting State carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, there shall in each Con-
tracting State be attributed to that permanent establishment the profits which it
might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in
the same or similar activities under the same or similar conditions and dealing
wholly independently with the enterprise of which it is a permanent estab-
lishment.

(3) In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses incurred for the purposes of the business
of the permanent establishment, including management expenses and general
administrative expenses so incurred, whether in the State in which the permanent
establishment is situated or elsewhere. No deduction shall be allowed for sums
which are paid (other than the reimbursement of expenses actually incurred) by
the permanent establishment to the head office or to any other office of the
enterprise as royalties, fees or other similar payments in respect of the use of
licences, patents or other rights, as commission for services rendered or for
management or, except in the case of a banking enterprise, as interest on sums
loaned to the permanent establishment.

(4) Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an
apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in
paragraph (2) of this Article shall preclude that Contracting State from deter-
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mining the profits to be taxed by such an apportionment as may be customary; the
method of apportionment adopted, shall, however, be such that the result shall be
in accordance with the principles contained in this Article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for
the enterprise.

(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year by
year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

(7) The provisions of this Article shall apply to the profits derived by a resi-
dent of the United Kingdom in Tunisia in respect of his participation in a joint
venture (association en participation) or a partnership (socitd de fait) with a
Tunisian enterprise or Tunisian enterprises.

(8) Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

Article 8. SHIPPING, INLAND WATERWAYS TRANSPORT AND AIR TRANSPORT

(1) Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

(2) Profits from the operation of boats engaged in inland waterways
transport shall be taxable only in the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is situated.

(3) If the place of effective management of a shipping enterprise or of an
inland waterways transport enterprise is aboard a ship or boat, then it shall be
deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship or boat is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting
State of which the operator of the ship or boat is a resident.

(4) The provisions of paragraph (1) of this Article shall also apply to profits
from the participation in a pool, a joint business or an international operating
agency.

Article 9. AssOcIATED ENTERPRISES

Where
(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for
those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those
conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.
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Article 10. DIVIDENDS

(1) Dividends derived from a company which is a resident of a Contracting
State by a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State
of which the company paying the dividends is a resident and according to the law
of that State, but provided that the beneficial owner of the dividends is a resi-
dent of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed:
(a) 12 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a

company which controls directly at least 25 per cent of the voting power in the
company paying the dividends;

(b) In all other cases 20 per cent of the gross amount of the dividends.
(3) The term "dividends" as used in this Article means income from shares,

"jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or
other rights not being debt-claims, participating in profits, as well as income
assimilated to or treated in the same way as income from shares by the taxation
law of the State of which the company making the payment is a resident.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if
the beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting State of which the company paying
the dividends is a resident, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein and the holding in respect of which the dividends are paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such a
case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other State may not
impose any tax on the dividends paid by the company, except insofar as such
dividends are paid to a resident of that other State or insofar as the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with a permanent
establishment or a fixed base situated in that other State, nor subject the
company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the
dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in that other State.

(6) Notwithstanding the other provisions of this Convention, where a
company which is a resident of a Contracting State has a permanent establishment
in the other Contracting State it may be subjected therein to a tax on dividends of
which the basis of assessment is determined according to the internal law of that
other Contracting State but such tax shall not exceed 12 per cent of the distributed
profits of the company deemed to be attributable to the permanent establishment.

Article 11. INTEREST

(I) Interest arising in a Contracting State which is derived and beneficially
owned by a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
State.

(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in
which it arises, and according to the law of that State, but the tax so charged shall
not exceed 12 per cent of the gross amount of the interest except that the rate of
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tax is reduced to 10 per cent of the gross amount if the beneficial owner of the
interest is a bank or other financial institution.

(3) The term "interest" as used in this Article means income from
government securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage
and whether or not carrying a right to participate in profits, and other debt-claims
of every kind as well as all other income assimilated to income from money lent by
the taxation law of the State in which the income arises.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if
the beneficial owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries
on business in the other Contracting State in which the interest arises through
a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the debt-
claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall apply.

(5) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent or a fixed base in
connection with which the indebtedness on which the interest is paid was
incurred, and such interest is borne by the permanent establishment or fixed base,
then such interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount of
the interest paid exceeds, for whatever reason, the amount which would have
been agreed upon by the payer and the benefical owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

(1) Royalties arising in a Contracting State which are derived and
beneficially owned by a resident of the other Contracting State may be taxed in
that other State.

(2) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in
which they arise and according to the law of that State, but the tax so charged
shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the royalties.

(3) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work (including [cinematographic] films, and films or
tapes for radio or television broadcasting), any patent, trade mark, design or
model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use,
agricultural, industrial, commercial or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience, or for technical or
economic studies.
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(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if
the benefical owner of the royalties, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting State in which the royalties arise,
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other
State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State where the payer
is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that
State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in connection with which the obligation to pay the
royalties was incurred and the royalties are borne by such permanent establish-
ment or fixed base then the royalties shall be deemed to arise in the State in which
the permanent establishment or fixed base is situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount of
the royalties paid exceeds, for whatever reason, the amount which would have
been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

(1) Capital gains from the alienation of immovable property, as defined in
paragraph (2) of Article 6, may be taxed in the Contracting State in which such
property is situated.

(2) Capital gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State or of movable property
pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of performing independent personal services,
including such gains from the alienation of such a permanent establishment (alone
or together with the whole enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in the
other State.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article, capital
gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships and
aircraft operated in international traffic and movable property pertaining to the
operation of such ships and aircraft shall be taxable only in that Contracting State.

(4) Capital gains from the alienation of any property other than those
mentioned in paragraphs (1), (2) and (3) of this Article shall be taxable only in the
Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

(1) Subject to the provisions of Article 12 of this Convention, income
derived by a resident of a Contracting State in respect of professional services or
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other independent activities of a similar character shall be taxable only in that
State unless:
(a) He has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State

for the purpose of performing his activities, in which case so much of the
income may be taxed in that other Contracting State as is attributable to that
fixed base; or

(b) He is present in that other Contracting State for a period or periods exceeding
in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, in which case so much
of the income may be taxed in that other Contracting State as is attributable to
the activities performed in that other Contracting State.
(2) The term "professional services" includes especially independent

scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and
accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment shall be taxable only in that State unless the
employment is exercised in the other Contracting State. If the employment is so
exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other
State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article,
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the
first-mentioned State if:
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding

in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned; and
(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a

resident of the other State; and
(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base

which the employer has in the other State.
(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration

in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international
traffic or aboard a boat engaged in inland waterways transport may be taxed in the
Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is
situated.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. ARTISTES AND ATHLETES

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by
public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes,
and musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be
taxed in the Contracting State in which those activities are exercised.
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(2) Where income in respect of personal activities as such of an entertainer
or athlete accrues not to that entertainer or athlete himself but to another person
that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed
in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are
exercised.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if
the visit to a Contracting State of the entertainer or the athlete is supported,
wholly or substantially, from the public funds of the other Contracting State,
including a political subdivision or local authority of that other State, nor shall
they apply to income from activities carried on in a Contracting State by non-
profit making organisations of the other Contracting State or by their members,
except where the latter are acting on their own behalf.

Article 18. PENSIONS AND ANNUITIES

(1) Pensions and annuities which a resident of a Contracting State derives
from the other Contracting State shall be exempt from tax in that other State
provided that they are taxable under the internal law of the first-mentioned State.

(2) The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated
times during life or during a specified or ascertainable period of time under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in
money or money's worth.

Article 19. GOVERNMENTAL FUNCTIONS

(1) (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of
services of a governmental nature rendered to that State or subdivision or
authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other
Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is a
resident of that State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

(2) The provisions of Articles 15 and 16 shall apply to remuneration in
respect of services rendered in connection with a business carried on by a
Contracting State or a political subdivision or local authority thereof.

Article 20. STUDENTS AND TRAINEES

(1) An individual who is or was a resident of a Contracting State
immediately before making a visit to the other Contracting State and who is
temporarily present in that other Contracting State for the primary purpose of:

(a) Studying at a university or other recognised educational institution in that
other Contracting State; or

(b) Securing training required to qualify him to practice a profession or a
professional speciality; or
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(c) Studying or doing research as a recipient of a grant, allowance, or award (not
including a salary or part salary) from a government, religious, charitable,
scientific, literary or educational organisation;

shall be exempt from tax in that other Contracting State on:
(i) The amount of such grant, allowance or award;
(ii) Remittances from abroad for the purpose of his maintenance, education,

study, research or training; and
(iii) Income from personal services rendered in that other Contracting State

(other than any rendered by an articled clerk or other person undergoing
professional training to the person or partnership to whom he is articled or
who is providing the training) not exceeding the sum of £750 sterling in the
case of the United Kingdom or the equivalent in Tunisian dinars in the case of
Tunisia during any year of assessment or taxable year.
(2) The exemptions from tax provided under paragraph (1) of this Article

shall apply only for such period of time as may be reasonably or customarily
required for the purpose of the individual's visit, but in no event shall any
individual have the benefit of that paragraph for more than five consecutive years
from the date of his first arrival in the other Contracting State.

(3) An individual who is or was a resident of a Contracting State
immediately before making a visit to the other Contracting State for a period not
exceeding twelve months from the date of his first arrival in that other Contracting
State in connection with that visit, as a participant in a programme sponsored by
the Government of that other Contracting State for the purposes of training,
research or study, or as an employee of or under contract with the Government or
an enterprise of the first-mentioned Contracting State for the purpose of acquiring
technical, professional or business experience from a person other than that
Government or that enterprise, shall be exempt from tax in that other Contracting
State on:
(a) All remittances from abroad for the purpose of his maintenance, training,

research or study; and
(b) Any remuneration so far as it does not exceed £1,200 sterling, or its equivalent

in Tunisian dinars as the case may be, during any year of assessment or
taxable year for personal services in that other Contracting State in
connection with his studies or training.

Article 21. INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, which
are not expressly mentioned in the preceding Articles of this Convention shall be
taxable only in that State.

Article 22. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the
allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory
outside the United Kingdom (which shall not affect the general principle hereof):

(a) Tunisian tax payable under the laws of Tunisia and in accordance with
this Convention, whether directly or by deduction, on profits, income or char-
geable gains from sources within Tunisia (excluding in the case of a dividend,
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tax payable in respect of the profits out of which the dividend is paid) shall be
allowed as a credit against any United Kingdom tax computed by reference to the
same profits, income or chargeable gains by reference to which the Tunisian tax is
computed;

(b) In the case of a dividend paid by a company which is a resident of Tunisia
to a company which is a resident of the United Kingdom and which controls
directly or indirectly at least 10 per cent of the voting power in the company
paying the dividend, the credit shall take into account (in addition to any Tunisian
tax creditable under the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph) the
Tunisian tax payable by the company in respect of the profits out of which such
dividend is paid.

(2) For the purposes of paragraph (1) of this Article, the term "Tunisian tax
payable" shall be deemed to include any amount which would have been payable
as Tunisian tax for any year but for an exemption or reduction of tax granted for
that year or any part thereof under any of the following provisions of Tunisian
law:

(a) (i) Article 10, paragraphs 1, 2 and 4 of Article 11, Article 14 (insofar as
this extends the exemptions or reductions granted under the aforemen-
tioned paragraphs of Article 11) and, subject to the mutual agreement
of the competent authorities in each case, paragraph 4 of Article 15 of
Law No. 69-35 of 26 June 1969;

(ii) Article 3, paragraphs 2, 4 and 9 of Article 4 of Law No. 72-38 of 27 April
1972;

(iii) Paragraph 2 of Article 11, Articles 12, 13, paragraph 2 of Article 14,
paragraph 1 of Article 15 and, subject to the mutual agreement of the
competent authorities in each case, Article 17 of Law No. 81-56 dated
23 June 1981 for the Encouragement of Investment in Manufacturing
Industries and Industrial Decentralisation, as extended by Decree No. 81-
861 dated 23 June 1981;

so far as they were in force on, and have not been modified since, the date of
the signature of this Convention, or have been modified only in minor respects
so as not to affect their general character; or

(b) Any other provision which may subsequently be made granting an exemption
or reduction which is agreed by the competent authorities of the Contracting
States to be of a substantially similar character, if it has not been modified
thereafter or has been modified only in minor respects so as not to affect its
general character;

Provided:

(c) That relief from United Kingdom tax shall not be given by virtue of this
paragraph in respect of income from any source if the income arises in a
period starting more than ten years after the exemption from, or reduction of,
Tunisian tax was first granted in respect of that source;

(d) That where an exemption or reduction of tax is granted to an enterprise under
Law No. 72-38, of 27 April 1972 the tax which would have been payable but
for that exemption or reduction shall be taken into account for the purposes of
this paragraph only where the exemption or reduction is certified by the
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competent authority of Tunisia as having been given with a view to promoting
industrial, commercial, scientific or educational development in Tunisia.
(3) Where a resident of Tunisia derives income or capital gains which, in

accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in the United
Kingdom, Tunisia shall deduct from the amount of tax which it levies on the
income or capital gains of such resident an amount equal to the income or capital
gains tax paid in the United Kingdom. However, the amount deducted may not
exceed that part of the tax on income or capital gains, as computed before the
deduction is given, which corresponds to the income or capital gains taxable in the
United Kingdom.

(4) For the purposes of paragraphs (1) and (3) of this Article profits, income
and capital gains owned by a resident of a Contracting State which may be taxed
in the other Contracting State in accordance with this Convention shall be deemed
to arise from sources in that other Contracting State.

(5) Where profits on which an enterprise of a Contracting State has been
charged to tax in that State are also included in the profits of an enterprise of the
other State and the profits so included are profits which would have accrued to
that enterprise of the other State if the conditions made between the enterprises
had been those which would have been made between independent enterprises
dealing at arm's length, the amount included in the profits of both enterprises shall
be treated for the purposes of this Article as income from a source in the other
State of the enterprise of the first-mentioned State and relief shall be given
accordingly under the provisions of paragraph (1) or paragraph (3) of this Article.

Article 23. NON-DISCRIMINATION

(1) The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which nationals of that other State in the same circumstances are or may be
subjected.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State
carrying on the same activities.

(3) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the
other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting
State to any taxation or any requirement conected therewith which is other or
more burdensome than the taxation and connected requirements to which other
similar enterprises of that first-mentioned State are or may be subjected.

(4) Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either
Contracting State to grant to individuals not resident in that State any of the
personal allowances, reliefs and reductions for tax purposes which are granted to
individuals so resident.

(5) In this Article the term "taxation" means taxes referred to in Article 2
of this Convention.

Article 24. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one
or both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in
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accordance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided
by the national laws of those States, present his case to the competent authority of
the Contracting State of which he is a resident.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it
to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with
the Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of
the preceding paragraphs of this Article

Article 25. EXCHANGE OF INFORMATION

The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information (being information which is at their disposal under their respective
taxation laws in the normal course of administration) as is necessary for carrying
out the provisions of this Convention or for the prevention of fraud or the
administration of statutory provisions against legal avoidance in relation to the
taxes which are the subject of this Convention. Any information so exchanged
shall be treated as secret but may be disclosed to persons (including a court or
administrative body) concerned with assessment, collection, enforcement or
prosecution in respect of taxes which are the subject of this Convention. No
information shall be exchanged which would disclose any trade, business,
industrial or professional secret or any trade process.

Article 26. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

(1) Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic
or consular officials under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

(2) Notwithstanding paragraph (1) of Article 4, an individual who is a
member of a diplomatic, consular or permanent mission of a Contracting State
which is situated in the other Contracting State and who is subject to tax in that
other State only if he derives income from sources therein, shall not be deemed for
the purposes of this Convention to be a resident of that other State.

Article 27. ENTRY INTO FORCE

(1) This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Tunis as soon as possible.

(2) This Convention shall enter into force after the expiration of thirty days
following the date on which the instruments of ratification are exchanged and shall
thereupon have effect:
(a) In the United Kingdom:

(i) In respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment
beginning on or after 6 April in the calendar year next following that in
which the instruments of ratification are exchanged; and
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(ii) In respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after
1 April in the calendar year next following that in which the instruments
of ratification are exchanged;

(b) In Tunisia:

(i) In respect of taxes withheld at source on income paid or credited, from
1 January in the calendar year next following that in which the instruments
of ratification are exchanged.

(ii) In respect of other taxes on income, for taxable periods beginning on or
after 1 January in the calendar year next following that in which the
instruments of ratification are exchanged.

Article 28. TERMINATION

This Convention shall remain in force until denounced by one of the Con-
tracting States. Either Contracting State may denounce the Convention, through
the diplomatic channel, by giving notice of termination at least six months before
the end of any calendar year beginning after the expiration of five years from the
date of entry into force of the Convention. In such event, the Convention shall
cease to have effect:

(a) In the United Kingdom:
(i) In respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment

beginning on or after 6 April in the calendar year next following that in
which the notice is given;

(ii) In respect of corporation- tax, for any financial year beginning on or after
1 April in the calendar year next following that in which the notice is
given;

(b) In Tunisia:

(i) In respect of taxes withheld at source on income paid or credited, from
I January in the calendar year next following that in which the notice is
given; and

(ii) In respect of other taxes on income, for taxable periods beginning on or
after 1 January in the calendar year next following that in which the notice
is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Convention.

DONE in two originals at London this 15th day of December 1982 in the
English, French and Arabic languages, each text being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

[Signed]'

For the Government of the Tunisian Republic:

[Signed]

MESTIRI

Signed by Douglas Hurd.
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TUNISIENNE TEN-
DANT A tVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A PRt-
VENIR L'tVASION FISCALE EN MATIILRE D'IMP6TS SUR
LE REVENU ET SUR LES GAINS EN CAPITAL

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la Rdpublique Tunisienne;

Ddsireux de conclure une Convention tendant a dviter les doubles imposi-
tions et A prdvenir l'dvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur les
gains en capital;

Sont convenus des dispositions suivantes

Article 1. PERSONNES VISIES

La prdsente Convention s'applique aux personnes qui sont des rdsidents d'un
Etat contractant ou de chacun des deux Etats.

Article 2. IMPOTS VIStS

(1) La prdsente Convention s'applique aux imp6ts actuels sur le revenu et
sur les gains en capital perqus pour le compte de chacun des Etats contractants et
s'appliquera aussi aux imp6ts futurs de nature identique ou analogue qui s'y
ajouteraient ou les remplaceraient apr~s la date de signature de la prdsente
Convention.

(2) Au sens du present article le terme <, imp6ts actuels o ddsigne

(a) En ce qui concerne le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord :

(i) L'imp6t sur le revenu (income tax);
(ii) L'imp6t sur les socidtds (corporation tax); et

(iii) L'imp6t sur les gains en capital (capital gains tax)
(ci-apr~s ddnommds ,, imp6t du Royaume-Uni >);

(b) En ce qui concerne la Tunisie
(i) L'imp6t de la patente;

(ii) L'imp6t sur les b~ndfices des professions non commerciales;
(iii) L'imp6t sur les traitements et salaires;
(iv) L'imp6t agricole;
(v) L'imp6t sur le revenu des valeurs mobili~res;

(vi) L'imp6t sur le revenu des crdances, ddp6ts, cautionnements et comptes
courants (IRC);

Entree en vigueur le 20janvier 1984, soit 30jours apris I'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A

Tunis le 20 dtcembre 1983, conformtment au paragraphe 2 de I'article 27.

Vol. 1416, 1-23692
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(vii) L'imp6t sur les plus-values immobilires;
(viii) La contribution exceptionnelle de solidaritd; et

(ix) La contribution personnelle d'Etat
(ci-apr~s ddnomm6e ,, imp6t de la Tunisie ,).

(3) Les autoritds comp6tentes des Etats contractants se communiqueront
les modifications substantielles apport~es A leurs l6gislations fiscales respectives.

Article 3. DtFINITIONS GINI-RALES

(1) Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interprdtation diffArente :

(a) Les expressions ,< un Etat contractant >> et <, l'autre Etat contractant >
d6signent, suivant le contexte, le Royaume-Uni ou la Tunisie;

(b) Le terme v personne >, comprend les personnes physiques, les socidt6s et
tous autres groupements de personnes;

(c) Le terme ,, socidt6 ddsigne toute personne morale ou toute entit6 qui
est consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

(d) Les expressions ,, entreprise d'un Etat contractant * et <, entreprise de
l'autre Etat contractant >, ddsignent respectivement une entreprise exploit6e par
un r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un rdsident de
l'autre Etat contractant;

(e) L'expression < autorit6 comp~tente > d~signe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, les Commissaires du Revenu intdrieur ou leur reprdsentant auto-
risd, et en ce qui concerne la Tunisie, le Ministre des Finances ou son reprdsentant
autorisd;

(f) On entend par ,, trafic international o tout transport effectud par un
navire ou un a6ronef exploitd par une entreprise dont le sifge de la direction
effective est situd dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'adronef
n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

(g) Le terme ,, Royaume-Uni , d6signe la Grande-Bretagne et l'Irlande du
Nord, y compris toute region situde hors de la mer territoriale du Royaume-Uni
qui, conform6ment au droit international, a dt6 ou serait par la suite dAsignde en
vertu des lois du Royaume-Uni concernant le plateau continental, comme r6gion A
l'int6rieur de laquelle peuvent etre exerc6s les droits du Royaume-Uni relatifs au
sol et au sous-sol mains ainsi qu'A leurs ressources naturelles;

(h) Le terme <, Tunisie ,,, employd dans un sens g~ographique, d6signe le
territoire de la R6publique Tunisienne, y compris toute r6gion situ6e au-delA des
eaux territoriales de la Tunisie qui, en vertu des lois de la Tunisie, et en
conformit6 avec le droit international, est une r6gion A l'intdrieur de laquelle la
Tunisie peut exercer des droits l' gard du sol main et son sous-sol et de leurs
ressources naturelles;

(i) Le terme <, national > ddsigne

(i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, toute personne physique qui a,
conformment A la 1dgislation du Royaume-Uni, le statut de national du
Royaume-Uni, pourvu que cette personne ait le droit de sdjourner au
Royaume-Uni, et toute personne morale, socidt6 de personnes, association ou

Vol. 1416, 1-23692



1986 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 113

autre entitd dont le statut d~coule de la 16gislation en vigueur au Royaume-
Uni;

(ii) En ce qui concerne la Tunisie, toute personne physique possddant la
nationalit6 tunisienne et toute personne morale, soci6td de personnes,
association ou autre entit6 constitude conform~ment au droit en vigueur en
Tunisie.
(2) Pour l'application de la pr~sente Convention par un Etat contractant,

toute expression qui n'est pas autrement d~finie a le sens qui lui est attribu6 par la
legislation dudit Etat r6gissant les imp6ts faisant l'objet de la pr6sente Con-
vention, A moins que le contexte n'exige une interprdtation diff6rente.

Article 4. DoMICILE FISCAL

(1) Au sens de la pr~sente Convention, l'expression < r6sident d'un Etat
contractant o ddsigne toute personne qui, en vertu de la 16gislation dudit Etat, est
assujettie A l'imp6t dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de
son sifge de direction ou de tout autre crit.re de nature analogue.

(2) Lorque, selon les dispositions du paragraphe (I) du pr6sent article, une
personne physique est considdr6e comme rdsident de chacun des Etats contrac-
tants, sa situation est rdglde de la manire suivante :

(a) Cette personne est consid~r~e comme r6sident de l'Etat contractant ou
elle dispose d'un foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent dans chacun des Etats contractants, elle est considdrde
comme r6sident de l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et dco-
nomiques sont les plus 6troits (centre des intdr6ts vitaux);

(b) Si l'Etat contractant ob cette personne a le centre de ses intdrets vitaux
ne peut pas re ddtermind, ou qu'elle ne dispose d'un foyer d'habitation
permanent dans aucun des Etats contractants, elle est considre comme resident
de l'Etat contractant of elle sdjourne de fagon habituelle;

(c) Si cette personne sdjourne de faron habituelle dans chacun des Etats
contractants ou qu'elle ne sdjourne de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est
considrde comme rdsident de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6;

(d) Si cette personne poss~de la nationalitd de chacun des Etats contractants
ou qu'elle ne poss~de la nationalitd d'aucun d'eux, les autorit6s comp~tentes des
Etats contractants tranchent la question d'un commun accord.

(3) Lorsque, selon les dispositions du paragraphe (1) du present article une
personne autre qu'une personne physique est considdr6e comme resident de
chacun des Etats contractants, elle est r6putde rdsident de I'Etat olt se trouve son
sifge de direction effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

(1) Au sens de la prdsente Convention, l'expression ,, dtablissement
stable > ddsigne une installation fixe d'affaires oft l'entreprise exerce tout ou
partie de son activit6 soit directement soit par l'intermddiaire d'une association en
participation ou d'une socidt6 de fait.

(2) L'expression ,, 6tablissement stable o comprend notamment:
(a) Un siege de direction;
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(b) Une succursale;
(c) Un bureau;

(d) Une usine;

(e) Un atelier;

(f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles;

(g) Une installation ou structure pour l'exploration de ressources naturelles;

(h) Un chantier de construction, ou des opdrations de montage, ou des activitds
de surveillance s'y exergant, lorsque ce chantier, ces opdrations ou ces
activitds ont une durde supdrieure A six mois ou lorque ces operations de
montage ou activitds de surveillance faisant suite A la vente de machines ou
d'dquipement ont une durde dgale ou infdrieure A six mois et que les frais de
montage ou de surveillance d6passent 10 pour cent du prix de ces machines ou
de cet dquipement.

(3) On considre qu'il n'y a pas d'dtablissement stable si
(a) Il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de

livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

(b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposdes aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison;

(c) Des marchandises appartenant l'entreprise sont entreposdes aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

(d) Une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins d'acheter des
- marchandises ou de rdunir des informations pour l'entreprise;

(e) Une installation fixe d'affaires est utilisde pour l'entreprise aux seules fins
de publicitd, de fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou
d'activitds analogues qui ont un caract~re prdparatoire ou auxiliaire.

(4) Une personne qui agit dans un Etat contractant pour le compte d'une
entreprise de l'autre Etat contractant - autre qu'un agent jouissant d'un statut
inddpendant, vis6 au paragraphe (6) du pr6sent article - est considdr6e comme
constituant un dtablissement stable de l'entreprise dans le premier Etat si elle
dispose dans ce premier Etat de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui
permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, A moins que l'activitd
de cette personne ne soit limitde l'achat de marchandises pour l'entreprise.

(5) Une entreprise d'assurances d'un Etat contractant est, sauf en ce qui
concerne la rdassurance, consid6rde comme ayant un dtablissement stable dans
l'autre Etat contractant si elle perroit des primes sur le territoire de ce dernier
Etat ou assure des risques qui y sont courus par l'entremise d'un employ6 ou d'un
repr6sentant qui y est 6tabli, A l'exclusion des intermddiairesjouissant d'un statut
ind6pendant, visds au paragraphe (6) du prdsent article.

(6) On ne considre pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un
dtablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son
activitd par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire gdn6ral ou de tout
autre intermddiaire jouissant d'un statut ind6pendant, A condition que ces per-
sonnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activiti.
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(7) Le fait qu'une socidtd qui est un rdsident d'un Etat contractant contr6le
ou est contr6lde par une sociAt6 qui est un rdsident de l'autre Etat contractant ou
qui y exerce son activit6 (que ce soit par l'intermddiaire d'un dtablissement stable
ou non) ne suffit pas, en lui-meme, A faire de l'une quelconque de ces socidtds un
dtablissement stable de I'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

(1) Les revenus provenant de biens immobiliers, y compris les revenus des
exploitations agricoles ou foresti~res, sont imposables dans l'Etat contractant ota
ces biens sont situds.

(2) L'expression v biens immobiliers est d6finie conformment au droit
de l'Etat contractant oCi les biens sont situ6s. L'expression comprend en tous cas
les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les
droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit privO concernant la propridtd
foncire, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou
fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements mindraux,
sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux et a~ronefs ne sont
pas considdrds comme des biens immobiliers.

(3) Les dispositions du paragraphe (1) du prdsent article s'appliquent aux
revenus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de I'affermage, ainsi
que de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

(4) Les dispositions des paragraphes (1) et (3) du pr6sent article s'appliquent
dgalement aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi
qu'aux revenus des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession
ind6pendante.

Article 7. BINI-FICES DES ENTREPRISES

(1) Les b~ndfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activitd dans l'autre Etat
contractant par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situd. Si
l'entreprise exerce son activit6 d'une telle faron, les b~ndfices de l'entreprise sont
imposables dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure oii ils sont
imputables A cet dtablissement stable.

(2) Sous reserve des dispositions du paragraphe (3) du present article,
lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant exerce son activitd dans l'autre Etat
contractant par l'intermddiaire d'un dtablissement stable qui y est situd, il est
impute, dans chaque Etat contractant, A cet dtablissement stable les b6n6fices
qu'il aurait pu rdaliser s'il avait constitud une entreprise distincte exergant des
activitAs identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute inddpendance avec l'entreprise dont il constitue un dtablissement
stable.

(3) Pour la d6termination des b6ndfices d'un dtablissement stable, sont
admises en d6duction les d6penses engagdes aux fins de l'activitd de cet
dtablissement stable, y compris les d6penses de direction et les frais gdndraux
d'administration ainsi engagds soit dans l'Etat oti est situ6 cet dtablissement soit
ailleurs. Aucune d6duction n'est admise pour les sommes (autre que le
remboursement de d6penses rdelles effectudes) qui seraient, le cas dchdant,
versdes par l'dtablissement stable au siege de l'entreprise ou A l'un quelconque de
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ses autres etablissements comme redevances, honoraires ou autres paiements
analogues au titre de licences d'exploitation, de brevets ou d'autres droits, comme
commissions pour des services rendus ou pour une activite de direction, ou sauf
dans le cas d'une entreprise bancaire, comme interdts sur des sommes pr6tdes A
l'dtablissement stable.

(4) S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6nefices
imputables A un etablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices
totaux de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragra-
phe (2) du present article n'empdche cet Etat contractant de determiner les
b6nefices imposables selon la repartition en usage; la m6thode de repartition
adoptee doit cependant etre telle que le rdsultat obtenu soit conforme aux
principes contenus dans le present article.

(5) Aucun benefice n'est impute A un etablissement stable du fait qu'il a
simplement achete des marchandises pour l'entreprise.

(6) Aux fins des paragraphes precedents, les b6n6fices A imputer A
I'etablissement stable sont d6termines chaque ann6e selon la meme methode,
bL moins qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

(7) Les dispositions du present article s'appliquent aux benefices qu'un
resident du Royaume-Uni tire en Tunisie de sa participation dans une association
en participation ou une societe de fait avec une ou plusieurs entreprises
tunisiennes.

(8) Lorque les b6nefices comprennent des 616ments de revenu traites
s6parement dans d'autres articles de la presente Convention, les dispositions de
ces articles ne sont pas affectees par les dispositions du present article.

Article 8. NAVIGATION MARITIME, INTIRIEURE ET AtRIENNE

(1) Les b6nefices provenant de l'exploitation, en trafic international, de
navires ou d'aeronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oci le siege
de direction effective de rentreprise est situe.

(2) Les b6nefices provenant de l'exploitation de bateaux servant A la
navigation interieure ne sont imposables que dans l'Etat contractant ol1 le siege de
direction effective de l'entreprise est situe.

(3) Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime
ou interieure est A bord d'un navire ou d'un bateau, ce siege est considere comme
situe dans l'Etat contractant oti se trouve le port d'attache de ce navire ou de ce
bateau, ou A defaut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont l'exploitant du
navire ou du bateau est un resident.

(4) Les dispositions du paragraphe (1) du present article s'appliquent aussi
aux benefices provenant de la participation A un pool, une exploitation en
commun ou un organisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIES

Lorsque
(a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A

la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que
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(b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une
entreprise de l'autre Etat contractant,

et que, dans I'un et I'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financires, lides par des conditions convenues ou imposdes, qui
diffirent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les
bdn~fices qui, sans ces conditions, auraient W r~alisds par l'une des entreprises
mais n'ont pu l'etre en fait A cause de ces conditions, peuvent 6tre inclus dans les
b~ndfices de cette entreprise et imposds en consequence.

Article 10. DIVIDENDES

(1) Les dividendes provenant d'une sociAtd qui est un resident d'un Etat
contractant et touchds par un rdsident de I'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

(2) Toutefois, ces dividendes peuvent etre imposds aussi dans l'Etat
contractant dont la soci~td qui paie les dividendes est un resident, et selon la
lgislation de cet Etat, mais pourvu que le b~ndficiaire effectif des dividendes soit
un rdsident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi dtabli ne peut exc~der :
(a) 12 pour cent du montant brut des dividendes si le bdndficiaire effectif est une

socidtd qui contr6le directement au moins 25 pour cent des droits de vote dans
la socidt6 qui paie les dividendes;

(b) 20 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

(3) Le terme ,, dividendes o employ6 dans le present article dosigne les
revenus provenant d'actions, actions ou bons dejouissance, parts de mine, parts
de fondateur, ou autres parts bdndficiaires A l'exception des crdances, ainsi que
les revenus assimilds aux revenus d'actions ou soumis au meme regime que ceux-
ci en vertu de la 1dgislation fiscale de l'Etat dont la socidtd distributrice est un
rdsident.

(4) Les dispositions des paragraphes (1) et (2) du present article ne
s'appliquent pas lorsque le b6ndficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat
contractant, exerce dans l'autre Etat contractant dont la sociAtA qui paie les
dividendes est un rdsident, soit une activitd industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est situd, soit une profession
inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situde, et que la participation
g6ndratrice des dividendes se rattache effectivement A cet dtablissement stable ou
cette base fixe. Dans ce cas les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 sont
applicables selon les circonstances.

(5) Lorsqu'une soci6td qui est un resident d'un Etat contractant tire des
b6ndfices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut
percevoir aucun imp6t sur les dividendes payds par la socidtd, sauf dans la mesure
ou) ces dividendes sont payds un rdsident de cet autre Etat ou dans la mesure oct
la participation gdn6ratrice des dividendes se rattache effectivement bL un
dtablissement stable ou A une base fixe situ~e dans cet autre Etat, ni prdlever
aucun imp6t au titre de l'imposition des bdndfices non distribuds, sur les bAndfices
non distribuds de la socidtd, meme si les dividendes pay6s ou les b6ndfices non
distribu6s consistent en tout ou en partie en b6ndfices ou revenus provenant de cet
autre Etat.
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(6) Nonobstant les autres dispositions de la prdsente Convention, lors-
qu'une socidtd rdsidente d'un Etat contractant poss~de un 6tablissement stable
dans l'autre Etat contractant, cette soci6t6 peut 8tre soumise dans cet autre Etat A
un imp6t sur les dividendes dont l'assiette est d6terminde conform6ment A la
legislation interne de cet autre Etat contractant et dont le taux ne peut exc6der
12 pour cent des bdn6fices distribuds par la socidt6 et considdr6s comme dtant
imputables l'dtablissement stable.

Article 11. INTf-RIfTS

(1) Les int6rts provenant d'un Etat contractant et touches par un rdsident
de I'autre Etat contractant qui en est le b~ndficiaire effectif sont imposables dans
cet autre Etat.

(2) Toutefois, ces intdrts peuvent etre imposds dans l'Etat contractant d'oi
ils proviennent et selon la legislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi dtabli ne peut
excdder 12 pour cent de leur montant brut.

Etant prdcisd que ce taux est r~duit k 10 pour cent du montant brut lorsque le
b6ndficiaire effectif de ces intArdts est une banque ou un organisme financier.

(3) Le terme o intdrets >, employd dans le present article ddsigne les revenus
des fonds publics, des obligations d'emprunts, assorties ou non de garanties
hypothdcaires ou d'une clause de participation aux b6n6fices, et des autres
cr6ances de toute nature, ainsi que tous autres produits assimilds aux revenus de
sommes pretdes par la 16gislation fiscale de l'Etat d'oii proviennent les revenus.

(4) Les dispositions des paragraphes (1) et (2) du pr6sent article ne
s'appliquent pas lorsque le b6ndficiaire des intdrets, resident d'un Etat contrac-
tant, exerce dans l'autre Etat contractant d'oi proviennent les intdrets, soit une
activitd industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un dtablissement stable
qui y est situ6, soit une profession indApendante au moyen d'une base fixe qui y
est situde, et que la crdance g6n~ratrice des intdrdts s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 sont applicables, selon
les circonstances.

(5) Les int6rets sont considdrds comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une
collectivitd locale ou un rdsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des
intdrets, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat
contractant un dtablissement stable, ou une base fixe, pour lequel la dette donnant
lieu au paiement des intdrets a W contractde et qui supporte la charge de ces
intdrets, ceux-ci sont consid6rds comme provenant de l'Etat ou l'dtablissement
stable, ou la base fixe, est situd.

(6) Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le d6biteur et le
b~ndficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant des intdrets payds excede, pour quelque raison que ce soit, celui dont
seraient convenus le d~biteur et le b~ndficiaire effectif en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon
la Idgislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de
la prdsente Convention.
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Article 12. REDEVANCES

(1) Les redevances provenant d'un Etat contractant et touchdes par un
rdsident de l'autre Etat contractant qui en est le b~n~ficiaire effectif sont
imposables dans cet autre Etat.

(2) Toutefois, ces redevances peuvent tre impos~es dans l'Etat contractant
d'oti elles proviennent et selon la Idgislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi dtabli
ne peut excdder 15 pour cent du montant brut des redevances.

(3) Le terme < redevances > employ6 dans le present article dosigne les
r~mundrations de toute nature paydes pour l'usage ou la concession de l'usage
d'un droit d'auteur sur une ceuvre littdraire, artistique ou scientifique (y compris
les films cin~matographiques et les films et bandes de t~ldvision ou de radio), d'un
brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module,
d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d6 secret, ainsi que pour l'usage ou la
concession de l'usage d'un 6quipement agricole, industriel, commercial ou
scientifique, et pour des informations ayant trait A une experience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique, ou pour des dtudes techniques ou
dconomiques.

(4) Les dispositions des paragraphes (1) et (2) du present article ne
s'appliquent pas lorsque le bdndficiaire effectif des redevances, resident d'un Etat
contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'oa proviennent les redevan-
ces, soit une activitd industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un Atablis-
sement stable qui y est situd, soit une profession inddpendante au moyen d'une
base fixe qui y est situde, et que le droit ou le bien g~ndrateur des redevances s'y
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de I'article 7 ou de l'article 14
sont applicables, selon les circonstances.

(5) Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contrac-
tant lorsque le d~biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une
collectivit6 locale ou un rdsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des
redevances, qu'il soit ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat
contractant un dtablissement stable ou une base fixe pour lequel l'obligation
donnant lieu au paiement des redevances a dtd contractde et qui supporte la
charge de ces redevances, celles-ci sont rAputdes provenir de l'Etat oil l'dta-
blissement stable, ou la base fixe, est situd.

(6) Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le d~biteur et le
bdndficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant des redevances paydes exc~de, pour quelque raison que ce soit, celui
dont seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en 'absence de
pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce
dernier montant. Dans ce cas la partie exc6dentaire des paiements reste imposable
selon la lgislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dis-
positions de la prdsente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

(1) Les gains en capital provenant de l'alidnation des biens immobiliers, tels
qu'ils sont d~finis au paragraphe (2) de l'article 6, sont imposables dans l'Etat
contractant oti ces biens sont situds.

(2) Les gains en capital provenant de l'alidnation de biens mobiliers faisant
partie de l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant
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a dans I'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers constitutifs d'une base fixe
dont dispose un rdsident d'un Etat contractant dans 'autre Etat contractant pour
l'exercice d'une profession ind~pendante, y compris de tels gains provenant de
l'alidnation globale de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de
l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

(3) Nonobstant les dispositions du paragraphe (2) du present article, les
gains en capital qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de I'alidnation de navires
et d'adronefs exploitds en trafic international, ainsi que de biens mobiliers affectds
A l'exploitation de ces navires et adronefs, ne sont imposables que dans cet Etat
contractant.

(4) Les gains en capital provenant de l'ali~nation de tous biens autres que
ceux qui sont mentionn6s aux paragraphes (1), (2) et (3) du pr6sent article ne sont
imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant est un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS INDtPENDANTES

(1) Sous rdserve des dispositions de l'article 12 de la prdsente Convention
les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession libArale ou
d'autres activitds ind~pendantes de caractre analogue ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins [que]:
(a) I! ne dispose de faron habituelle dans l'autre Etat contractant d'une base fixe

pour l'exercice de ses activit6s; dans ce cas les revenus sont imposables dans
cet autre Etat contractant mais uniquement dans la mesure oa ils sont
imputables A ladite base fixe; ou

(b) 11 sdjourne dans cet autre Etat contractant pendant une p6riode ou des
pdriodes excddant au total 183 jours au cours de l'annde fiscale considdrde;
dans ce cas les revenus sont imposables dans cet autre Etat contractant mais
uniquement dans la mesure oi ils sont imputables aux activit6s exercdes dans
cet autre Etat contractant.
(2) L'expression (, profession lib6rale comprend notamment les activit6s

ind6pendantes d'ordre scientifique, littdraire, artistique, dducatif ou p6dagogique,
ainsi que les activitds inddpendantes des m6decins, avocats, ingdnieurs, architec-
tes, dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DtPENDANTES

(1) Sous rdserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires,
traitements et autres rdmunerations similaires qu'un r6sident d'un Etat contrac-
tant reqoit au titre d'un emploi salarid ne sont imposables que dans cet Etat, A
moins que l'emploi ne soit exercd dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est
exercd, les r6mundrations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

(2) Nonobstant les dispositions du paragraphe (1) du present article, les
rdmundrations qu'un rdsident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi
salari6 exercd dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le
premier Etat si :
(a) Le bAndficiaire sjourne dans l'autre Etat pendant une pdriode ou des

pdriodes n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'annde fiscale con-
siddr6e; et

(b) Les rdmundrations sont paydes par un employeur ou au nom d'un employeur
qui n'est pas rdsident de l'autre Etat; et
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(c) La charge des rdmundrations n'est pas supportde par un dtablissement stable
ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.
(3) Nonobstant les dispositions prdcddentes du prdsent article, les r~mu-

ndrations au titre d'un emploi salarid exercd A bord d'un navire ou d'un adronef en
trafic international, ou A bord d'un bateau servant A la navigation intdrieure, sont
imposables dans l'Etat contractant ot) le siege de la direction effective de
l'entreprise est situd.

Article 16. TANTItMES

Les tantimes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un
rdsident d'un Etat contractant regoit en sa qualitO de membre du conseil
d'administration ou de surveillance d'une socidtd qui est un rdsident de l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

(1) Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les
professionnels du spectacle, tels les artistes de theatre, de cin6ma, de la radio ou
de la t~ldvision, et les musiciens, ainsi que les sportifs retirent de leurs activitds
personnelles en cette qualitd sont imposables dans l'Etat contractant or) ces
activitds sont exercdes.

(2) Lorsque les revenus d'activitds qu'un professionnel du spectacle ou un
sportif exerce personnellement et en cette qualitd sont attribuds non pas au
professionnel du spectacle ou au sportif lui-meme mais A une autre personne, ces
revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans
l'Etat contractant oil les activitts du professionnel ou du sportif sont exercdes.

(3) Les dispositions des paragraphes (1) et (2) du pr6sent article ne
s'appliquent pas lorsque le s6jour du professionnel du spectacle ou du sportif dans
un Etat contractant est finance, totalement ou pour une part importante, par des
fonds publics de l'autre Etat contractant, ou d'une de ses subdivisions politiques
ou collectivit6s locales, ni aux revenus d'activitts exercoes dans un Etat con-
tractant par des organismes sans but lucratif de lautre Etat contractant ou par
leurs membres, sauf si ces derniers agissent pour leur propre compte.

Article 18. PENSIONS ET RENTES

(1) Les pensions et les rentes qu'un resident d'un Etat contractant regoit de
l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat pourvu que
sa 1dgislation interne les [soumette] A l'imp6t.

(2) Le terme <( rentes > ddsigne toute somme ddtermin&e payable prio-
diquement t dchAances fixes, t titre viager ou pendant une pdriode d6terminde ou
qui peut l'etre, en vertu d'un engagement d'effectuer les paiements en dchange
d'une contre-partie pleine et suffisante versde en argent ou 6valuable en argent.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

(1) (a) Les r6mundrations, autres que les pensions, pay6es par un Etat
contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales i une
personne physique, au titre de services de caractire public rendus A cet Etat ou A
cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.
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(b) Toutefois, ces rdmundrations ne sont imposables que dans 'autre Etat
contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est
un rdsident de cet Etat qui :

(i) Possde la nationalitd de cet Etat, ou

(ii) N'est pas devenu un rdsident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

(2) Les dispositions des articles 15 et 16 s'appliquent aux r~mundrations
paydes au titre de services rendus dans le cadre d'une activitd industrielle ou
commerciale exercde par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivit~s locales.

Article 20. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

(1) Une personne physique qui est ou Atait un resident d'un Etat contractant
immddiatement avant de venir sdjourner dans l'autre Etat contractant, et qui
sdjoume provisoirement dans cet autre Etat contractant A fin principale de :

(a) Poursuivre des 6tudes A une universitd ou a une autre institution d'ensei-
gnement reconnue, dans cet autre Etat contractant; ou

(b) S'assurer la formation requise pour qu'elle se qualifie pour exercer une
profession ou une spdcialitd professionnelle; ou

(c) Etudier ou faire des recherches comme bdn~ficiaire d'une bourse, d'une
allocation ou d'une recompense (A l'exception des salaires ou des salaires
partiels) consentie par un organisme de gouvernement ou par un organisme de
caract~re religieux, philanthropique, scientifique, litt~raire ou dducatif;

est exonAre de l'imp6t dans cet autre Etat contractant sur :

(i) le montant de ces bourses, allocations, ou r~compenses;

(ii) Les sommes qui lui sont envoydes de l'Atranger pour couvrir ses frais
d'entretien, d'enseignement, d'dtudes, de recherche ou de formation; et

(iii) Les r~mundrations des services personnels rendus dans cet autre Etat
contractant (A l'exception des services rendus par un apprenti d'avoud ou par
une autre personne faisant un stage professionnel A la personne ou a la socidtd
de personnes dont il est l'apprenti ou le stagiaire) n'excddant pas dans une
annde d'imposition ou dans une annde fiscale la somme de £750 sterling en ce
qui concerne le Royaume-Uni ou en ce qui concerne la Tunisie la contre-
valeur en dinars tunisiens de cette somme.

(2) Les exondrations d'imp6t prAvues au paragraphe (1) du present article
ne s'appliquent que pendant la pdriode qui serait exigde raisonnablement et
d'usage aux fins du sAjour de la personne intdress~e, sans que celle-ci ne puisse en
aucun cas b~n~ficier des dispositions de ce paragraphe pendant une pdriode
supdrieure A cinq anndes consdcutives a compter de la date de sa premiere arrivde
dans l'autre Etat contractant.

(3) Une personne physique qui est ou dtait un resident d'un Etat contractant
immddiatement avant de venir sjourner dans l'autre Etat contractant et qui
sdjourne dans l'autre Etat contractant pendant une pdriode n'exc~dant pas douze
mois a compter de la date de sa premiere arrivde dans cet autre Etat contractant
en relation avec ce sAjour, comme participant un programme patronnd par le
gouvernement de cet autre Etat contractant, aux fins de formation, de recherche
ou d'dtudes, ou comme salari6 ou agent contractuel du gouvernement ou d'une
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entreprise du premier Etat, aux fins de l'acquisition d'expdrience techniques,
professionnelle ou commerciale aupris d'une personne autre que ce gouver-
nement ou cette entreprise, est exondrde dans I'autre Etat contractant de l'imp6t
sur :
(a) Toutes sommes qui lui sont envoy6es de l'dtranger pour couvrir ses frais

d'entretien, de formation, de recherche ou d'dtudes; et

(b) Toute rdmundration payde pour des services personnels rendus dans cet autre
Etat contractant et en relation avec ses dtudes ou sa formation, dans la mesure
oil elle n'exc de pas £1,200 sterling ou, le cas Ochdant, la contre-valeur en
dinars tunisiens de cette somme, dans une annde d'imposition ou une annde
fiscale.

Article 21. REVENUS NON EXPRESSf-MENT MENTIONNIS

Les 616ments du revenu d'un rdsident d'un Etat contractant, d'oa qu'ils
proviennent, qui ne sont pas expressdment mentionns dans les articles prd-
c6dents de la prdsente Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 22. ELIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

(1) Sous rdserve des dispositions de la 16gislation du Royaume-Uni con-
cernant l'octroi d'un credit d6ductible de l'imp6t du Royaume-Uni au titre d'un
imp6t dO dans un territoire situd hors du Royaume-Uni (sans porter atteinte au
principe g~ndral ici posd) :

(a) L'imp6t tunisien dO en vertu de la Idgislation de la Tunisie et
conform6ment A la prdsente Convention, directement ou par voie de retenue, sur
les b6ndfices, revenus ou gains imposables provenant de sources situdes en
Tunisie (A l'exclusion, dans le cas d'un dividende, de l'imp6t dfi au titre des
b6ndfices sur lesquels le dividende est payd) est considdrd comme un crddit
d6ductible de tout imp6t du Royaume-Uni calculd sur les m~mes b~ndfices,
revenus ou gains imposables sur lesquels l'imp6t tunisien est calcul6; et

(b) Dans le cas d'un dividende payd par une soci6tA qui est un rdsident de la
Tunisie A une socidtd qui est un resident du Royaume-Uni et qui contr6le
directement ou indirectement au moins 10 pour cent des droits de vote de la
socidtd qui paie le dividende, le credit tient compte (en plus de tout imp6t tunisien
qui peut faire l'objet d'un crddit en vertu de l'alinAa (a) du pr6sent paragraphe) de
l'imp6t tunisien dO par la socidtd au titre des b6ndfices sur lesquels ledit dividende
est payd.

(2) . Pour l'application du paragraphe (1) du pr6sent article l'expression
,, imp6t tunisien d0 > est supposde comprendre tout montant d'imp6t tunisien qui
aurait 6td dt pour une annde quelconque, n'efit dtd une exoneration ou une
r6duction d'imp6t pour cette annie ou pour une partie de cette annde en vertu des
dispositions de la 1dgislation tunisienne, 6numdrdes ci-apros :
(a) (i) L'article 10, les paragraphes 1, 2 et 4 de l'article 11, l'article 14 (dans la

mesure oa cet article dlargit les exondrations ou r6ductions octroydes en
vertu des paragraphes mentionnAs ci-dessus de l'article 11) et, sous
r6serve de I'accord des autoritds comp6tentes dans chaque cas, le para-
graphe 4 de l'article 15 de la loi no 69-35 du 26juin 1969;

(ii) L'article 3, les paragraphes 2, 4 et 9 de l'article 4 de la loi no 72-38 du
27 avril 1972;
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(iii) Le paragraphe 2 de l'article 11, les articles 12, 13, le paragraphe 2 de
l'article 14, le paragraphe 1 de l'article 15 et, sous r6serve de l'accord des
autorit6s competentes dans chaque cas, l'article 17 de la loi no 81-56 du
23 juin 1981, portant encouragement aux investissements dans les
industries manufacturi~res et A la d6centralisation industrielle complete
par le d6cret no 81-861 du 23 juin 1981;

dans la mesure oii elles dtaient en vigueur A la date de signature de la pr6sente
Convention et n'ont pas ete modifies par la suite, ou n'ont etd modifi6es que
par des rapports mineurs sans que leur caract~re g6neral soit atteint; ou

(b) Toute autre disposition accordant une exoneration ou r6duction d'imp6t et
mise ulttrieurement en vigueur, que les autorites competentes des Etats
contractants s'accorderaient A consid6rer comme etant d'un caractlre
substantiellement analogue, et qui n'a pas te modifide par la suite ou n'a ete
modifiee que par des rapports mineurs sans que son caractre gen6ral soit
atteint.
Toutefois

(c) Aucun allgement de l'imp6t britannique ne sera accord6 en vertu du pr6sent
paragraphe au titre des revenus provenant d'une source quelconque si ces
revenus se produisent pendant une p6riode qui commence plus de dix annees
aprs le premier octroi de l'exoneration ou de la reduction de l'imp6t tunisien
relative A des revenus provenant de cette source;

(d) Lorsqu'une exemption ou une r6duction d'imp6t est accordee A une entreprise
en vertu de la loi no 72-38 du 27 avril 1972, l'imp6t qui aurait te di s'il n'y
avait pas eu cette exemption ou r6duction ne sera pris en compte aux fins du
present paragraphe que dans le cas oi l'exemption ou la reduction serait
certifiee par l'autorite comp6tente de la Tunisie comme ayant ete accordee en
vue de favoriser le d6veloppement industriel, commercial, scientifique ou de
l'dducation en Tunisie.
(3) Lorsqu'un resident de la Tunisie regoit des revenus ou des gains en

capital qui, conformement aux dispositions de la presente Convention, sont
imposables dans le Royaume-Uni, la Tunisie d6duit de l'imp6t qu'elle pergoit sur
les revenus ou les gains en capital du resident un montant egal A l'imp6t sur le
revenu ou sur les gains en capital pay6s dans le Royaume-Uni. Toutefois, la
somme deduite ne peut exceder la fraction de l'imp6t sur le revenu ou sur les gains
en capital, calcul6 avant la d6duction, correspondant aux revenus ou aux gains en
capital imposables dans le Royaume-Uni.

(4) Pour l'application des paragraphes (1) et (3) du pr6sent article, les
b6nefices, revenus ou gains en capital d'un r6sident d'un Etat contractant qui sont
imposables dans l'autre Etat contractant conform6ment A la pr6sente Convention,
sont consider6s comme provenant de sources situees dans cet autre Etat con-
tractant.

(5) Lorsque des ben6fices sur lesquels une entreprise d'un Etat contractant
a 6te impos6e dans cet Etat sont inclus dans les benefices d'une entreprise de
l'autre Etat et que les benefices ainsi inclus sont des b6nefices qui auraient et6
r6alises par l'entreprise de cet autre Etat si les conditions convenues entre les
deux entreprises avaient ete celles qui auraient te convenues entre des
entreprises independantes traitant A des conditions normales, le montant inclus
dans les b6nefices des deux entreprises est assimile, pour l'application du present

Vol. 1416, 1-23692



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

article, aux revenus tirds d'une source situde dans I'autre Etat contractant par
l'entreprise du premier Etat, et l'all6gement est accord6 en consdquence selon les
dispositions du paragraphe (1) ou du paragraphe (3) du present article.

Article 23. NON-DISCRIMINATION

(1) Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet
autre Etat qui se trouvent dans la meme situation.

(2) L'imposition d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat
contractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas dtablie dans cet autre Etat
d'une fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui
exercent la meme activit6.

(3) Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, ddtenu ou contr6l par un ou plusieurs
rdsidents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront etre assujetties les autres
entreprises similaires du premier Etat.

(4) Aucune disposition du prdsent article ne peut etre interpr6te comme
obligeant un Etat contractant A accorder A des personnes physiques qui ne sont
pas rdsidentes de cet Etat les deductions personnelles, abattements et r6ductions
d'imp6t qu'il accorde aux personnes physiques rdsidentes.

(5) Le terme <, imposition o d~signe dans le present article les imp6ts visds A
l'article 2 de la prdsente Convention.

Article 24. PROCIDURE AMIABLE

(1) Lorsqu'un rdsident d'un Etat contractant estime que les mesures prises
par un Etat contractant ou par chacun des deux Etats entrainent ou entraineront
pour lui une imposition non conforme A la pr6sente Convention, il peut,
inddpendamment des recours prdvus par la 1dgislation nationale de ces Etats,
soumettre son cas A l'autoritd comp6tente de l'Etat contractant dont il est
resident.

(2) Cette autorit6 compdtente s'efforce, si la reclamation lui parait fondde et
si elle n'est pas elle-meme en mesure d'apporter une solution satisfaisante, de
r~gler la question par voie d'accord amiable avec l'autoritd comp6tente de l'autre
Etat contractant, en vue d'dviter une imposition non conforme A la Convention.

(3) Les autoritds comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de rdsoudre les difficultds ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr6tation ou I'application de la Convention.

(4) Les autoritds compdtentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqud aux
paragraphes pr6c6dents du prdsent article.

Article 25. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants dchangeront les rensei-
gnements (que leurs 1dgislations fiscales respectives permettent d'obtenir dans le
cadre de la pratique administrative normale) n6cessaires pour appliquer les
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dispositions de la prdsente Convention ou pour prdvenir la fraude ou appliquer les
dispositions Igales tendant A combattre 1'6vasion Igale, en ce qui concerne les
imp6ts qui font l'objet de la prdsente Convention. Tout renseignement ainsi
dchangt sera tenu secret mais pourra tre communiqud aux personnes (y compris
les tribunaux et les organes administratifs) charg6es de l'dtablissement, du recou-
vrement ou de la mise A execution des imp6ts visds par la prdsente Convention. I1
ne pourra pas tre dchangd de renseignements qui rdv61eraient un secret
commercial, industriel, professionnel ou un proc~d commercial.

Article 26. AGENTS DIPLOMATIQUES ET. FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

(1) Les dispositions de la prdsente Convention ne portent pas atteinte aux
privileges fiscaux dont b~ndficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires
consulaires en vertu soit des r~gles g~ndrales du droit des gens, soit des dis-
positions d'accords particuliers.

(2) Nonobstant les dispositions du paragraphe (1) de I'article 4, une
personne physique qui est membre d'une mission diplomatique, consulaire ou
permanente d'un Etat contractant, situde dans l'autre Etat contractant, et qui
n'est assujettie A l'imp6t dans cet autre Etat que pour les revenus de sources
intdrieures, n'est pas consid~rde, aux fins de la prAsente Convention, comme un
rdsident de cet autre Etat.

Article 27. ENTRIE EN VIGUEUR

(1) La pr6sente Convention sera ratifide et les instruments de ratification
seront dchangds A Tunis aussit6t que possible.

(2) La pr6sente Convention entrera en vigueur b l'expiration d'une pdriode
de trente jours suivant celui de l'dchange des instruments de ratification et
prendra ds lors effet
(a) Au Royaume-Uni:

(i) En ce qui concerne I'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les gains en capital,
pour toute annde d'imposition commengant A partir du 6 avril de l'anne
civile qui suit immdiatement celle de l'dchange des instruments de
ratification; et

(ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les socidtds, pour tout exercice financier
commengant A partir du 1Pr avril de l'annde civile qui suit imm6diatement
celle de l'dchange des instruments de ratification;

(b) En Tunisie :
(i) En ce qui concerne les imp6ts das A la source sur les revenus attribuds

ou mis en paiement A partir du ler janvier de l'annde civile qui suit
imm6diatement celle de I'6change des instruments de ratification; et

(ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur les revenus, pour les pdriodes
imposables commengant A partir du ' janvier de I'annAe civile suivant
imm6diatement celle de I'dchange des instruments de ratification.

Article 28. DINONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas At
ddnoncde par l'un des Etats contractants. Chacun des Etats contractants peut
d6noncer la Convention par voie diplomatique avec un prdavis minimum de six
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mois avant la fin de chaque annde civile commengant apr~s l'expiration d'une
pdriode de cinq anndes suivant l'entrde en vigueur de la Convention. Dans ce cas,
la Convention cessera d'6tre applicable
(a) Au Royaume-Uni :

(i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les gains en capital,
pour toute annie d'imposition commengant A partir du 6 avril de l'annde
civile qui suit immAdiatement celle de la d6nonciation; et

(ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t6s, pour tout exercice financier
commengant A partir du 1cr avril de l'annde civile qui suit immddiatement
celle de la d6nonciation;

(b) En Tunisie :
(i) En ce qui concerne les imp6ts dds A la source sur les revenus attribu6s

ou mis en paiement A partir du 1lr janvier de l'annde civile qui suit
immddiatement celle de la d~nonciation; et

(ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur les revenus, pour les pdriodes
imposables commengant A partir du le, janvier de l'annde civile suivant
immdiatement celle de la d6nonciation.

EN FOI DE QUOI les soussignds, d~lment autorisds A cette fin par leurs
Gouvernements respectifs, ont signd la prAsente Convention.

FAIT en double exemplaire A Londres le 15cjour de d6cembre 1982 en langues
anglaise, frangaise et arabe, les trois textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

[Signs]'

Pour le Gouvernement de la Rdpublique Tunisienne:
[Signs]

MESTIRI

' Signd par Douglas Hurd.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
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Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income and capital gains (with amending exchange of
notes of 22 December 1983). Signed at London on
4 August 1983

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 2 January 1986.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
NOUVELLE-ZELANDE

Convention tendant a eviter la double imposition et A
prevenir '6vasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le
revenu et sur les gains en capital (avec modifications
sous forme d'6change de notes du 22 decembre 1983).
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Nord le 2 janvier 1986.
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CONVENTION I'2 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME AND CAPITAL
GAINS

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 16 March 1984, the date of the last
of the notifications by which the Contracting Parties in-
formed each other of the completion of the legal required
procedures, in accordance with article 27 (1).

2 For the text of the Convention, see International Tax
Agreements, vol. IX, Supplement No. 42, No. 477
(United Nations publication, Sales No. E.84.XVI.4).

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION ' ' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA NOU-
VELLE-ZELANDE TENDANT
A IVITER LA DOUBLE IM-
POSITION ET A PRtVENIR
L'IVASION FISCALE EN MA-
TIERE D'IMPOTS SUR LE RE-
VENU ET SUR LES GAINS EN
CAPITAL

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gdndrale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdne-
rale en. date du 19 ddcembre 1978.

Entree en vigueur le 16 mars 1984, date de la dernibre
des notifications par lesquelles les Parties contractantes
se sont informees de l'accomplissement des formalitts
internes, conformtment au paragraphe I de rarticle 27.

1 Pour le texte de la Convention, voir Recuei des
Conventions fiscales internationales, vol. IX, SupplE-
ment n° 42, n° 477 (publication des Nations Unies, numtro
de vente F.84.XVI.4).
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BASIC CONVENTION' FOR CULTURAL CO-OPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Republic of Venezuela;

Desiring to consolidate the friendly relations existing between the two
countries, to promote with mutual accord a greater exchange and knowledge of
their languages and cultures and to strengthen relations between both countries in
the fields of education, letters, the sciences, the arts and sport;

Desiring to establish the principles of a full cultural exchange;
Have agreed as follows:
Article I. (I) The Contracting Parties shall encourage co-operation be-

tween educational and cultural institutions and organisations of both countries.
(2) The Contracting Parties agree to organise this co-operation through

complementary agreements or other arrangements to which they may subscribe
through the diplomatic channel between the respective institutions of both
countries, in conformity with the present Basic Convention.

Article II. To encourage this co-operation, the Contracting Parties agree to
promote as follows:
(a) The provision in universities, polytechnics, institutions of higher education

and in other educational, cultural and sports institutions of their own country,
opportunities for study, training, research, specialisation for duly qualified
nationals of the other country;

(b) Cultural activities, lectures, exchanges of artists, intellectuals and sportsmen;
(c) Exhibitions and other events which may contribute to the spread of cultural

values to the peoples of each country;
(d) The exchange, translation and circulation of books, newspapers and other

publications;
(e) Reciprocal visits by groups and individuals to study science, education,

language and culture of the other country and the provision of lectures and
consultancies on subjects of mutual interest.
Article 11. The Contracting Parties shall consider the provision of scholar-

ships or bursaries which shall enable teachers, researchers, students, artists and
sportsmen of each country to undertake studies, research and technical training in
the territory of the other country.

Article IV. Subject to the laws and regulations in force in its territory, each
Party shall provide the necessary facilities for the entry, residence and departure
of people who carry out activities relating to the present Convention, together

Came into force on 27 March 1984, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties
informed each other of the completion of the domestic requirements, in accordance with article XIV (1).
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with the importation of the materials and equipment necessary to carry out such
activities.

Article V. The Contracting Parties shall encourage exchanges in the field of
libraries and information and undertake to create programmes which may
promote the establishment of a significant collaboration between the library
institutions of both countries.

Article VI. The Contracting Parties shall encourage the organisation of
concerts, exhibitions, theatrical productions, lectures, recitals, film festivals and
other artistic events designed to establish a better knowledge of their respective
cultures.

Article VII. Each Contracting Party shall facilitate the organisation of
holiday courses for artists, teachers and students of the other Party.

Article VIII. Each Contracting Party shall encourage in its territory, in
accordance with the laws and regulations in force, the establishment of cultural
institutes for the study, research and diffusion of the language, letters, sciences
and arts of the other country.

Article IX. The Contracting Parties shall provide, subject to the laws and
regulations in force in their respective territories, the necessary facilities to
encourage collaboration between official radio and television stations, by means
of cultural, artistic, sports and educational programmes.

Article X. The Contracting Parties, subject to the laws and regulations in
force in their respective territories, shall facilitate the entry and exhibition in their
respective territories of documentary, artistic and educational films originating
from each country.

Article XI. Each of the Contracting Parties, in accordance with its internal
legal practice, shall consider to what extent and under which circumstances
recognition should be given to the academic titles, diplomas and academic
certificates conferred in the territory of the other, so that studies can be initiated
or continued.

Article XII. (I) The Contracting Parties agree to set up a Mixed Commis-
sion consisting of members from both Parties which will meet alternately in
London and Caracas with responsibility for the application of the present
Convention.

(2) The Commission shall meet every two years and shall have as its
objectives:

(a) To identify and define those areas in which it may be possible to carry out
specific programmes and projects of cultural exchange and of scientific and
technical co-operation, assigning to them an order of priority;

(b) To propose, consider and recommend specific programmes and projects of
cultural exchange and scientific and technical co-operation;

(c) To evaluate the results of the execution of specific projects with a view to the
more efficacious fulfilment of the activities contained within the framework of
the present Convention.

(3) Each Contracting Party shall be able at any time to make proposals for
cultural exchanges and scientific and technical co-operation to be effected through

Vol. 1416, 1-23694



134 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1986

the diplomatic channel, and to propose special meetings for the study of a
particular topic.

Article XII. Any dispute which may arise between the Contracting Parties
with regard to the interpretation or execution of the present Convention shall be
resolved by negotiation through the diplomatic channel.

Article XIV. (1) Each Contracting Party shall notify the other Contracting
Party of the completion of any domestic legal requirements necessary for the
ratification of the Convention. It shall enter into force on the date of the later of
these notifications.

(2) This Convention shall have a duration of five years and shall be renewed
automatically for equal periods. It can be denounced at any time by either
Contracting Party by diplomatic means, in which case it shall cease to be effective
six months after the date of the aforesaid notification of denunciation.

(3) The duration mentioned in the previous paragraph shall not affect the
duration of complementary agreements or other arrangements agreed in confor-
mity with this Convention, except when the Contracting Parties agree otherwise.

DONE in duplicate at London this 16th day of December [1983] in the English
and Spanish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the Republic of Venezuela:

Britain and Northern Ireland:
YOUNG NESTOR COLL B.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO DE COOPERACION CULTURAL ENTRE EL
GOBIERNO DEL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E
IRLANDA DEL NORTE Y EL GOBIERNO DE LA REPfJBLICA
DE VENEZUELA

El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el
Gobierno de la Repiblica de Venezuela;

Animados por el deseo de consolidar las relaciones amistosas existentes entre
los dos paises;

Resueltos a fomentar de com(in acuerdo una mayor difusi6n de sus lenguas y
sus culturas, y a estrechar las relaciones de ambos paises en los campos de la
educaci6n, las letras, las ciencias, las artes y el deporte;

Con el deseo de fijar las bases de un amplio intercambio cultural;

Han convenido:
Articulo 1. (1) Las Partes Contratantes estimularn la cooperaci6n entre

las instituciones y organizaciones educativas y culturales de ambos pafses.

(2) Las Partes se comprometen a organizar esta cooperaci6n mediante
Acuerdos Complementarios u otros arreglos que se suscribirdn, eventualmente, a
travds de la via diplomdtica, entre las respectivas instituciones de ambos pases,
en ejecuci6n del presente Convenio BAsico.

Articulo If. Para la cooperaci6n prevista, ambas partes se comprometen a
promover lo siguiente:

(a) Estimular en las Universidades, en los Institutos de Ensefianza Tdcnica y
Superior y demds instituciones educativas, culturales y deportivas de su pals,
oportunidades de estudio, entrenamiento o investigaci6n y especializaci6n a
nacionales debidamente calificados del otro pais.

(b) Las actividades culturales, conferencias, intercambio de artistas, intelectuales
y deportistas.

(c) Las exposiciones y otras manifestaciones que contribuyan a la divulgaci6n de
los valores culturales de una de las Partes en el territorio de la otra.

(d) El intercambio, traducci6n y circulaci6n de libros, peri6dicos y otras
publicaciones.

(e) El intercambio y visitas de grupos o individuos, para estudiar las ciencias, la
educaci6n, el idioma o la cultura del otro pals, para dar conferencias o
asesorar sobre temas de interds mutuo.

Articulo III. Las Partes considerardn la concesi6n de becas o bolsas de
estudio que permitan a los profesores, investigadores, estudiantes, artistas y
deportistas de cada pais para realizar estudios, investigaciones y entrenamientos
tdcnicos en el territorio del otro.

Articulo IV. De conformidad con lo previsto en las leyes y reglamentos
vigentes en su territorio, cada Parte conceder, a la otra las facilidades necesarias
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para el ingreso, permanencia y salida de personas que ejerzan actividades en
ejecuci6n del presente Convenio, asi como tambi6n para la importaci6n de
materiales y equipos necesarios para Ilevar a cabo los programas previstos.

Articulo V. Las Partes Contratantes fomentardn el intercambio relativo al
campo bibliotecario y de la informaci6n, comprometidndose a formular programas
que permitan establecer una significativa colaboraci6n entre las instituciones
bibliotecarias de ambos paises.

Articulo VI. Las Partes Contratantes fomentardn la organizaci6n de con-
ciertos, exposiciones, representaciones teatrales, conferencias, recitales, fes-
tivales cinematogrdficos y otras manifestaciones artisticas, destinadas a hacer
conocer mejor sus respectivas culturas.

Articulo VII. Cada Parte Contratante facilitard la organizaci6n de cursos de
vacaciones para artistas, profesores y estudiantes.

Articulo VIII. Cada una de las Partes favorecerd en su respectivo territorio
y de acuerdo a las leyes y reglamentos vigentes, el establecimiento de insti-
tuciones culturales destinadas al estudio, la investigaci6n y difusi6n del idioma,
las letras, las ciencias y las artes del otro pals.

Articulo IX. Las Partes Contratantes concederdn, de acuerdo a sus
disposiciones legales vigentes, las facilidades necesarias para fomentar la colabo-
raci6n entre sus estaciones oficiales de radio y televisi6n, mediante programas
culturales artisticos, deportivos y educativos.

Articulo X. Las Partes, de conformidad con las leyes y reglamentos
vigentes de cada pas, facilitardn la entrada y exhibici6n en sus territorios de
peliculas y documentales artfsticos y educativos, originarios del otro pafs.

Articulo XI. Cada una de las Partes, de acuerdo con sus disposiciones
legales internas considerard hasta qud punto y bajo qu6 circunstancia podrin
reconocerse los Titulos, Diplomas y Certificados Acaddmicos otorgados en el
territorio de la otra Parte, a los fines de la iniciaci6n o continuaci6n de estudios.

Articulo XII. (1) Las Partes Contratantes convienen en constituir una
Comisi6n Britdinico-Venezolana que sesionard alternativamente en Londres y en
Caracas, encargada de controlar la aplicaci6n del presente Convenio.

(2) Esta Comisi6n se reunir, cada dos afios y tendr, por objeto:

(a) Identificar y definir los sectores en los cuales serd posible la realizaci6n de
programas y proyectos especificos de intercambio cultural y de cooperaci6n
cientifica y tdcnica, asigndndoles un orden de prioridad.

(b) Proponer, considerar y recomendar programas y proyectos especificos de
intercambio cultural y cooperaci6n cientifica y t~cnica.

(c) Evaluar los resultados de la ejecuci6n de proyectos especfficos con miras al
mayor rendimiento de las actividades comprendidas en el marco de este
Convenio.

(3) Cada una de las Partes podrd presentar, en cualquier momento
propuestas de intercambio cultural y de cooperaci6n cientffica y tdcnica, para lo
cual utilizard los canales diplomditicos. Asimismo podrd sugerir la celebraci6n de
reuniones especiales para el estudio de un tema especffico.
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Articulo XIII. Las dudas y controversias que surgieren entre las Partes con
motivo de la interpretaci6n o ejecuci6n del presente Convenio, serdn resueltas
mediante negociaciones, por la vfa diplom~tica.

Articulo XIV. (1) Cada una de las Partes notificar, a la otra el cum-
plimiento de los requisitos legales internos necesarios para la ratificaci6n del
presente Convenio. El mismo entrard en vigencia en la fecha de la tiltima
notificaci6n.

(2) El presente Convenio tendri una duraci6n de cinco arios y se renovarA
automiticamente por perfodos iguales. Podrd ser denunciado en cualquier
momento por una de las Partes, por la vfa diplomdtica, en cuyo caso cesarA sus
efectos seis meses despuds de la fecha de la notificaci6n respectiva.

(3) El tdrmino sefialado en el pdrrafo anterior no afectard el plazo de los
Acuerdos Complementarios u otros arreglos concertados de conformidad con este
Convenio, salvo en caso de que las Partes convengan de otra forma.

HECHo en la ciudad de Londres, el diez y seis de diciembre de mil
novecientos ochenta y tres, en los idiomas castellano e inglds, siendo cada versi6n
en dichos idiomas igualmente autdnticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino Unido de Gran Bretafia de la Repdblica de Venezuela:

e Irlanda del Norte:

-YOUNG NESTOR COLL B.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION DE BASE' RELATIVE A LA COOPERATION CUL-
TURELLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DU VENEZUELA

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la Rdpublique du Venezuela,

Ddsireux de consolider les relations amicales qui existent entre les deux pays,
d'encourager d'un commun accord l'amdlioration des dchanges et des connaissan-
ces de leurs langues et de leurs cultures et de renforcer les relations entre les deux
pays dans les domaines de l'dducation, des lettres, des sciences, des arts et du
sport,

Dsireux d'dtablir les principes d'un large dchange culturel,
Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. 1. Les Parties contractantes encouragent la cooperation

entre les institutions et organisations 6ducatives et culturelles des deux pays.
2. Les Parties contractantes conviennent d'organiser cette cooperation au

moyen d'accords compldmentaires ou d'autres arrangements qui pourront otre
conclus par la voie diplomatique entre les institutions respectives des deux pays
conformdment A la prdsente Convention de base.

Article H1. Aux fins de ladite cooperation, les Parties contractantes convien-
nent d'encourager :
a) L'offre, dans les universit6s, les dtablissements polytechniques, les institu-

tions d'enseignement supdrieur et autres institutions Aducatives, culturelles et
sportives, de possibilitds d'dtude, de formation, de recherche et de spdcialisa-
tion aux ressortissants dfiment qualifids de l'autre pays;

b) Les activit~s culturelles, les confdrences, les 6changes d'artistes, d'intellec-
tuels et de sportifs;

c) Les expositions et autres. manifestations susceptibles de contribuer A la
diffusion des valeurs culturelles parmi les peuples de chaque pays;

d) L'dchange, la traduction et la distribution de livres, journaux et autres
publications;

e) Les visites r~ciproques de groupes et de particuliers pour dtudier les sciences,
l'enseignement, la langue et la culture de l'autre pays et l'organisation de
conferences et de services consultatifs sur des sujets d'intdret mutuel.
Article III. Les Parties contractantes doivent envisager l'octroi de bourses

d'dtudes ou de bourses sp6ciales pour permettre aux enseignants, aux chercheurs,
aux 6tudiants, aux artistes et aux sportifs de chacun des deux pays d'entreprendre

Entree en vigueur le 27 mars 1984, date de la derniere des notifications par lesquelles les Parties se sont

informees de I'accomplissement des formalitds internes, conformtment au paragraphe I de I'article XIV.
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des 6tudes, des recherches et une formation technique sur le territoire de l'autre
pays.

Article IV. Sous rdserve des lois et riglements en vigueur sur son territoire,
chacune des Parties assure les facilitds n6cessaires pour l'entrde, le sdjour et la
sortie des personnes exerqant des activitds lides A la prdsente Convention, ainsi
que pour l'importation du matdriel et de 1'dquipement n6cessaires A l'exercice
desdites activit6s.

Article V. Les Parties contractantes encouragent les dchanges dans le
domaine des bibliothques et de l'information et s'engagent A instituer des
programmes susceptibles de favoriser l'instauration d'une collaboration rdelle
entre les institutions biblioth~conomiques des deux pays.

Article VI. Les Parties contractantes encouragent l'organisation de con-
certs, expositions, productions thditrales, conferences, recitals, festivals cind-
matographiques et autres manifestations artistiques destinds ai mieux faire
connaitre leurs cultures respectives.

Article VII. Chacune des Parties contractantes facilite l'organisation de
cours de vacances pour les artistes, enseignants et 6tudiants de l'autre Partie.

Article VIII. Chacune des Parties contractantes encourage sur son ter-
ritoire, conform6ment A sa 16gislation en vigueur, la crdation d'instituts culturels
pour l'dtude, la recherche et la diffusion en ce qui concerne la langue, la
littdrature, les sciences et les arts de l'autre pays.

Article IX. Les Parties contractantes assurent, sous r6serve des lois et
riglements en vigueur sur leurs territoires respectifs, les facilitos n6cessaires pour
encourager la collaboration entre les stations officielles de radio et de tl6vision,
au moyen de programmes culturels, artistiques, sportifs et 6ducatifs.

Article X. Les Parties contractantes, sous r6serve des lois et r~glements en
vigueur sur leurs territoires respectifs, facilitent l'entrde et la projection sur leurs
territoires respectifs de films documentaires, artistiques et dducatifs produits dans
chacun des deux pays.

Article XI. Chacune des Parties contractantes, conformdment A sa pratique
Idgislative interne, doit examiner dans quelle mesure et dans quelles circonstances
il y a lieu de reconnaitre les titres, dipl6mes et certificats acaddmiques confdrds
dans le territoire de l'autre Partie afin que des etudes puissent etre entreprises ou
poursuivies,

Article XII. 1. Les Parties contractantes conviennent de constituer une
Commission mixte composAe de membres des deux Parties; qui se rdunira
alternativement A Londres et A Caracas pour veiller A l'application de la prdsente
Convention.

2. La Commission se r6unira tous les deux ans et aura pour objectifs:

a) D'identifier et de d6finir les domaines dans lesquels pourraient etre mis en
oeuvre des programmes et projets sp6cifiques d'dchange culturel et de coop&
ration scientifique et technique, en leur assignant un ordre de prioritd;

b) De proposer, d'dtudier et de recommander des programmes et projets
spdcifiques d'dchange culturel et de coopdration scientifique et technique;
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c) D'dvaluer les rdsultats de l'exdcution de projets sp~cifiques en vue d'une
rdalisation plus efficace des activitds prdvues dans le cadre de.la prdsente
Convention.

3. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment formuler, par la
voie diplomatique, des propositions relatives aux 6changes culturels et a la
coopdration scientifique et technique et proposer des rdunions spdciales pour
I'dtude d'un sujet donn.

Article XIII. Tout diffdrend entre les Parties contractantes au sujet de
l'interprdtation ou de l'exdcution de la pr~sente Convention est rdsolu par la voie
diplomatique.

Article XIV. 1. Chacune des Parties contractantes notifie a l'autre I'ac-
complissement des formalitds juridiques nationales n6cessaires A la ratification de
la prdsente Convention. Celle-ci entre en vigueur A la date de la derni~re de ces
notifications.

2. La prdsente Convention demeure cinq ans en vigueur et est auto-
matiquement renouvel6e pour des pdriodes de meme dur6e. L'une ou l'autre des
Parties contractantes peut la d6noncer A tout moment par la voie diplomatique et,
dans ce cas, elle cesse d'avoir effet six mois apr~s la date de ladite notification de
d6nonciation.

3. La durde visde au paragraphe pr6cAdent n'affecte pas la durde des
accords compl6mentaires ou autres arrangements conclus conform6ment k la
prdsente Convention, A moins que les Parties contractantes n'en conviennent
autrement.

FAIT A Londres, le 16 d~cembre 1983, en deux exemplaires dans les langues
anglaise et espagnole, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la Rdpublique du Venezuela:

et d'Irlande du Nord:
YOUNG NESTOR COLL B.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LIBERIA CON-
CERNING THE UNITED KINGDOM/LIBERIA CREDIT AGREE-
MENT, 1965, AS AMENDED

I

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Ambassador of Liberia at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

29 February 1984

Your Excellency,
I have the honour to refer to discussions between representatives of the

Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
representatives of the Government of the Republic of Liberia concerning the
Agreement constituted by letters exchanged on 18 February 1965 and known as
the United Kingdom-Liberia Credit Agreement, 1965, as subsequently amended
by letters exchanged on 1 February and 21 October 1966 (hereinafter called "the
Credit Agreement"), and to inform Your Excellency that the Government of the
United Kingdom are prepared to conclude an Agreement with the Government of
the Republic of Liberia in the following terms:

1. The-Government of the United Kingdom shall not require the Govern-
ment of the Republic of Liberia to make any further payments in respect of sums
which fell due or which shall have fallen due during the period from 1 January 1982
to 30 June 1983 both dates inclusive, pursuant to promissory notes issued in
accordance with the provisions of the Credit Agreement.

2. The Government of the Republic of Liberia shall pay to the Export
Credits Guarantee Department of the Government of the United Kingdom or any
other Department thereof which the Government of the United Kingdom may
nominate for the purposes of this Agreement (hereinafter referred to as "the
Department") the sums specified in Schedules 1 and 2 to this Note on the dates
stated therein.

If the foregoing suggestions are acceptable to the Government of the Republic
of Liberia I have the honour to propose that the present Note together with your
Excellency's reply in that sense shall constitute an Agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Liberia which shall enter into force on the date of
your reply.

I have the honour to be with the highest consideration Your Excellency's
obedient Servant.

(For the Secretary of State)
MICHAEL DALY

'Came into force on 29 February 1984, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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SCHEDULE 1

1. 90 per cent of sums due between 1 January 1982 and 30 June 1983 both dates
inclusive, which remain unpaid, shall be paid in 10 equal half-yearly and consecutive
instalments commencing on 15 November 1986, in respect of amounts due between
1 January 1982 and 30 September 1982, and on 15 August 1987 in respect of amounts due
between 1 October 1982 and 30 June 1983. The remaining 10 per cent shall be paid in four
equal annual and consecutive instalments commencing on 30 September 1982, in respect of
amounts due between 1 January 1982 and 30 September 1982, and on 30 June 1983 in
respect of amounts due between 1 October 1982 and 30 June 1983.

2. Moratorium interest at the rate of 3 per cent per annum shall be paid on and with
the above sums in respect of the period from the original due date until payment and shall
be calculated on the basis of a 365-day year.

3. The sums to be paid in accordance with the provisions of paragraphs 1 and 2 of this
Schedule are specified in Schedule 2 to this Note.

SCHEDULE 2

Payment Payment
Rescheduled of Consolidated of Moratorium Total

Due Date Debt Interest Payment

30. 9.82 195.06 98.12 293.18
30. 6.83 373.53 187.69 561.22
30. 9.83 195.06 228.22 423.28
30. 6.84 373.53 438.23 811.76
30. 9.84 195.06 222.98 418.04
30. 6.85 373.53 425.83 799.36
30. 9.85 195.07 216.52 411.59
30. 6.86 373.54 414.62 788.16
15.11.86 702.23 237.22 939.45
15. 5.87 702.23 94.02 796.25
15. 8.87 1,344.72 454.25 1,798.97
15.11.87 702.23 84.96 787.19
15. 2.88 1,344.72 183.03 1,527.75
15. 5.88 702.23 73.53 775.76
15. 8.88 1,344.71 160.92 1,505.63
15.11.88 702.23 63.72 765.95
15. 2.89 1,344.71 142.36 1,487.07
15. 5.89 702.22 52.23 754.45
15. 8.89 1,344.71 120.03 1,464.74
15.11.89 702.22 42.48 744.70
15. 2.90 1,344.71 101.68 1,446.39
15. 5.90 702.22 31.34 733.56
15. 8.90 1,344.71 80.02 1,424.73
15.11.90 702.22 21.24 723.46
15. 2.91 1,344.71 61.01 1,405.72
15. 5.91 702.22 10.45 712.67
15. 8.91 1,344.71 40.01 1,384.72
15. 2.92 1,344.71 20.34 1,365.05

TOTAL 22,743.75 4,307.05 27,050.80
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II

The Ambassador of Liberia at London to the Secretary of State
for Foreign and Commonwealth Affairs

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF LIBERIA

LONDON

29 February 1984

170/3a/01/84

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date, which

reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform you that the foregoing proposals are
acceptable to the Government of the Republic of Liberia who therefore agree that
your Note and the present reply shall constitute an Agreement between the
Government of the Republic of Liberia and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, which shall enter into force on
today's date.

With sentiments of my highest consideration.

HARRY F. MONIBA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU LIBERIA RELATIF A
L'ACCORD DE CREDIT ROYAUME-UNI/LIBtRIA DE 1965,
TEL QUE MODIFIE

I
Le Secrdtaire d'Etat aux affaires dtrangdres et du Commonwealth.

d l'Ambassadeur du Liberia d Londres

BUREAU DES AFFAIRES I-TRANGiRES ET DU COMMONWEALTH

LONDRES

Le 29 fdvrier 1984
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les
repr6sentants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et les repr6sentants du Gouvernement de la Rdpublique du
Liberia A propos de l'Accord constitu6 par les lettres 6changdes le 18 f~vrier 1965
et connu sous le nom d'Accord de crddit de 1965 entre le Royaume-Uni et le
Libdria, tel qu'il a W modifid ultdrieurement par les lettres dchangdes le icr fAvrier
et le 21 octobre 1966 (ci-apr~s ddnomm6 ,, l'Accord de cr6dit ,), et de vous
informer que le Gouvernement du Royaume-Uni est disposd A conclure avec le
Gouvernement du Libdria un accord congu dans les termes ci-aprs :

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni n'exigera pas du Gouvernement du
Libdria qu'il procide A d'autres versements en ce qui concerne les sommes qui
sont venues A Ochdance ou qui seraient venues A dchdance au cours de la pdriode
allant du lejanvier 1982 au 30juin 1983 inclus, conform~ment aux dispositions des
billets b ordre dmis en application de l'Accord de credit.

2. Le Gouvernement de la R~publique du Liberia versera au Ddpartement
de la garantie des credits A l'exportation du Royaume-Uni ou A tout autre
d6partement que le Gouvernement du Royaume-Uni pourra ddsigner aux fins du
present Accord (ci-apr~s ddnommd le o Ddpartement >) les sommes visdes dans
les annexes 1 et 2 de la prdsente note, aux dates qui sont indiqudes.

Si les propositions qui prdcident rencontrent l'agrdment du Gouvernement
de la R6publique du Libdria, j'ai I'honneur de proposer que la prdsente note ainsi
que votre r~ponse constituent un accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique du
Liberia, qui entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat,
MICHAEL DALY

Entrd en vigueur le 29 fdvrier 1984, date de la note de rdponse, conformgment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE 1

1. Quatre-vingt-dix pour cent (90%) des sommes dues entre le 1"janvier 1982 et le
30 juin 1983 inclus, et restant impaydes, seront remboursdes en 10 versements semestriels
dgaux et consdcutifs, A compter du 15 novembre 1986, en ce qui concerne les sommes dues
entre le 1' janvier 1982 et le 30 septembre 1982, et A compter du 15 aofit 1987 en ce qui
concerne les sommes dues entre le 11, octobre 1982 et le 30 juin 1983. Les 10% restants
seront rembours~s en quatre versements annuels dgaux et consdcutifs, A compter du
30 septembre 1982, en ce qui concerne les sommes dues entre le I- janvier 1982 et le
30 septembre 1982, et A compter du 30 juin 1983 en ce qui concerne les sommes dues entre
le 1" octobre 1982 et le 30 juin 1983.

2. Les sommes susmentionndes portent un intdret moratoire d'un taux de 3 % par an
pour la pdriode comprise entre la date de l'dchdance initiale et celle du remboursement,
lequel est calculM sur la base d'une annde de 365 jours.

3. Les sommes A verser en application des dispositions des paragraphes 1 et 2 de la
prdsente annexe sont prdcisAes dans l'annexe 2 ci-aprOs.

ANNEXE 2

Versements Versements
au titre au titre

Nouvelle de ta dette des intirits
date d'icheance consolid.'e moratoires Total

30. 9.82 195,06 98,12 293,18
30. 6.83 373,53 187,69 561,22
30. 9.83 195,06 228,22 423,28
30. 6.84 373,53 438,23 811,76
30. 9.84 195,06 222,98 418,04
30. 6.85 373,53 425,83 799,36
30. 9.85 195,07 216,52 411,59
30. 6.86 373,54 414,62 788,16
15.11.86 "702,23 237,22 939,45
15. 5.87 702,23 94,02 796,25
15. 8.87 1 344,72 454,25 1 798,97
15.11.87 702,23 84,96 787,19
15. 2.88 1 344,72 183,03 1 527,75
15. 5.88 702,23 73,53 775,76
15. 8.88 1 344,71 160,92 1 505,63
15.11.88 702,23 63,72 765,95
15. 2.89 1 344,71 142,36 1 487,07
15. 5.89 702,22 52,23 754,45
15. 8.89 1 344,71 120,03 1 464,74
15.11.89 702,22 42,48 744,70
15. 2.90 1 344,71 101,68 1 446,39
15. 5.90 702,22 31,34 733,56
15. 8.90 1 344,71 80,02 1 424,73
15.11.90 702,22 21,24 723,46
15. 2.91 1 344,71 61,01 1 405,72
15. 5.91 702,22 10,45 712,67
15. 8.91 1 344,71 40,01 1 384,72
15. 2.92 1 344,71 20,34 1 365,05

TOTAL 22 743,75 4 307,05 27 050,80
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II

L'Ambassadeur du Liberia d Londres au Secr~taire d'Etat
aux affaires .trangeres et du Commonwealth

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE DU LIBtRIA A LONDRES

Le 29 f~vrier 1984

170/3a/01/84

Monsieur le Ministre d'Etat,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont la
teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai I'honneur de vous informer que les propositions qui prdctdent rencon-
trent l'agrdment du Gouvernement de la Rdpublique du Libdria, qui accepte donc
que votre note et la prdsente rdponse constituent un Accord entre le Gouver-
nement de la Rdpublique du Libdria et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agrder, etc.

HARRY F. MONIBA
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ET D'IRLANDE DU NORD
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LIBERIA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LIBERIA
ON CERTAIN COMMERCIAL DEBTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as "the Government of the United Kingdom") and
the Government of the Republic of Liberia (hereinafter referred to as "the
Government of Liberia");

As a result of the Conference held in Paris on 22 December 1983 regarding the
consolidation of Liberian debts at which the Government of the United Kingdom,
the Government of Liberia, certain other Governments, the International
Monetary Fund, the International Bank for Reconstruction and Development, the
Secretariat of the United Nations Conference on Trade and Development, the
Commission of the European Communities and the Organisation for Economic
Co-operation and Development were represented;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

In this Agreement, unless the contrary intention appears:
(a) "Contract" shall mean a contract as defined in Article 2 of this

Agreement;
(b) "Creditor" shall mean a creditor as defined in Article 2 of this

Agreement;
(c) "Currency of the debt" shall mean sterling or such other currency as is

specified in the contract;
(d) "Debt" shall mean any debt to which, by virtue of the provisions of

Articles 2 and 8 of this Agreement and of Schedule 2 thereto, the provisions of this
Agreement apply;

(e) "Debtor" shall mean a debtor as defined in Article 2 of this Agreement;
(f) "Maturity" in relation to a debt shall mean the date for the repayment

thereof under the relevant contract or under a promissory note or bill of exchange
drawn up pursuant to the terms of such contract;

(g) "The Department" shall mean the Export Credits Guarantee Department
of the Government of the United Kingdom or any other Department thereof which
the Government of the United Kingdom may nominate for the purposes of this
Agreement;

(h) "The Ministry" shall mean the Ministry of Finance of Liberia;
(i) "Transfer scheme" shall mean the transfer scheme referred to in Article 3

of this Agreement.

Came into force on 8 October 1984 by signature, in accordance with article 10.

Vol. 1416, 1-23696



1986 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traltis 151

Article 2. THE DEBT

(1) The provisions of this Agreement shall, subject to the provisions of
paragraph (2) of this Article, apply to any debt, whether of principal or of
contractual interest accruing up to maturity, owed as primary or principal debtor
or as guarantor by the Government of Liberia (hereinafter referred to as
"debtor") to a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom or to any successor thereto (hereinafter referred
to as "creditor") provided that:

(a) The debt arises under or in relation to a contract or any agreement
supplemental thereto which was made between the debtor and the creditor for
the supply from outside Liberia of goods or services or both or of finance
therefor, and which allowed credit to the debtor for a period exceeding one
year, and which was entered into before 1 January 1983 (hereinafter referred
to as a "contract");

(b) Maturity of the debt has occurred, or will occur, between 1 July 1983 and
30 June 1984 both dates inclusive and that after maturity that debt remains
unpaid; and

(c) The debt is in respect of a contract guaranteed as to payment of that debt
under a guarantee issued by the Department.

(2) The provisions of this Agreement shall not apply to so much of any debt
as arises from an amount payable upon or as a condition of the formation of the
contract, or upon or as a condition of the cancellation or termination of the
contract.

Article 3. PAYMENTS TO CREDITORS

The Government of Liberia undertakes to pay its debts punctually and shall
ensure that funds are transferred to the creditors in the United Kingdom in the
currency of the debt in accordance with the transfer scheme set out in Schedule 1
to this Agreement.

Article 4. INTEREST

(1) The Government of Liberia shall be liable for and shall pay to the
creditor interest in accordance with the provisions of this Article on any debt to
the extent that it has not been settled by payment to the creditor in the United
Kingdom pursuant to Article 3 of this Agreement.

(2) Interest shall accrue during, and shall be payable in respect of, the
period from maturity until the settlement of the debt by payment to the creditor,
and shall be paid and transferred to the creditor concerned in the currency of the
debt half-yearly on 30 June and 31 December each year commencing on 31 De-
cember 1984.

(3) Interest shall be calculated on the basis of a 365 day year on the
outstanding amount of the debt and paid at the rate of 10 per cent per annum.

Article 5. EXCHANGE OF INFORMATION

The Department and the Ministry shall exchange all information required for
the implementation of this Agreement.
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Article 6. OTHER DEBT SETTLEMENTS

(1) If the Government of Liberia agrees with any creditor country other than
the United Kingdom terms for the settlement of indebtedness similar to the
indebtedness the subject of this Agreement which are more favourable to
creditors than are the terms of this Agreement, then the terms of the payment of
debts the subject of this Agreement shall, subject to the provisions of para-
graphs (2) and (3) of this Article, be no less favourable to creditors than the terms
so agreed with that other creditor country notwithstanding any provision of this
Agreement to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply in a case
where the aggregate of the indebtedness to the other creditor country is less than
the equivalent of SDR500,000.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to matters
relating to the payments of interest determined by Article 4 hereof.

Article 7. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and
obligations of creditors and debtors under their contracts.

Article 8. RULES

In the implementation of this Agreement the rules set out in Schedule 2 to this
Agreement shall apply.

Article 9. THE SCHEDULES

The Schedules to this Agreement shall form an integral part thereof.

Article 10. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into force on signature and shall remain in force
until the last of the payments to be made to the creditors under Articles 3 and 4 of
this Agreement has been made.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this 8th day of October, 1984.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

MALCOLM RIFKIND

For the Government of the Republic of Liberia:
JAMES H. STEVENS
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SCHEDULE 1

TRANSFER SCHEME

In respect of each debt which fell due or will fall due between 1 July 1983 and 30 June
1984 both dates inclusive and which remains unpaid:

(a) An amount equal to 90 per cent of each debt shall be paid and transferred by the
Government of Liberia to the creditor in the United Kingdom in ten equal and
consecutive half-yearly instalments on 30 June and 31 December each year com-
mencing on 30 June 1988; and

(b) The balance of 10 per cent of each debt shall be paid and transferred by the
Government of Liberia to the creditor in the United Kingdom as follows:

2.5 per cent on 30 June 1984;

2.5 per cent on 30 June 1985;

2.5 per cent on 30 June 1986;

2.5 per cent on 30 June 1987.

SCHEDULE 2

RULES

(1) The Department and the Ministry shall agree a list of debts to which, by virtue of
the provisions of Article 2 of this Agreement, this Agreement applies.

(2) Such a list shall be completed as soon as possible. This list may be reviewed from
time to time at the request of the Department or the Ministry. The agreement of both the
Department and the Ministry shall be necessary before the list may be altered or amended
or added to.

(3) Neither inability to complete the list referred to in paragraphs (1) and (2) of this

Schedule nor delay in its completion shall prevent or delay the implementation of the other
provisions of this Agreement.

(4) (a) The National Bank of Liberia shall transfer the necessary amounts in the
currency of the debt to a bank in the United Kingdom together with payment instructions in
favour of the creditor to whom payment is due in accordance with this Agreement; and

(b) When making such transfers the National Bank of Liberia shall give the
Department particulars of the debts and of the interest to which the transfers relate.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE.DU LIBERIA RELATIF A
CERTAINES DETTES COMMERCIALES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s ddnomm6 le << Gouvernement du Royaume-Uni o) et le Gouver-
nement de la Rdpublique du Liberia (ci-apr~s d~nommd le << Gouvernement du
Libdria >);

A la suite de la Confdrence sur la consolidation des dettes libdriennes, qui
s'est tenue A Paris le 22 d6cembre 1983 et 5. laquelle dtaient reprdsentds le
Gouvernement du Royaume-Uni, le Gouvernement du Liberia, certains autres
Gouvernements, le Fonds mondtaire international, la Banque internationale pour
la reconstruction et le ddveloppement, le Secr6tariat de la Conf6rence des Nations
Unies sur le commerce et le ddveloppement, la Commission des communautds
europ~ennes et l'Organisation de coopdration et de d6veloppement dconomiques;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DtFINITIONS

Aux fins du present Accord, et A moins que n'apparaisse une intention
contraire :

a) Le terme o contrat d~signe un contrat, au sens ddfini 2-l'article 2 du
present Accord;

b) Le terme << crdancier > ddsigne un crdancier au sens d~fini A l'article 2 du
prdsent Accord;

c) L'expression < monnaie de la dette > d~signe la livre sterling ou toute
autre monnaie, sp~cifi~e dans le contrat;

d) Le terme << dette o d~signe toute dette k laquelle s'appliquent les
dispositions du present Accord conformdment aux articles 2 et 8 dudit Accord et
a son Annexe 2;

e) Le terme « d~biteur > ddsigne un ddbiteur au sens d6fini A l'article 2 du
present Accord;

f) Le terme << 6chdance >> appliqud A une dette, ddsigne la date A laquelle
celle-ci doit etre remboursde conformdment au contrat de credit pertinent ou au
titre d'un billet A ordre, ou d'une lettre de change, conform~ment aux dispositions
dudit contrat de credit;

g) Le terme << d~partement o ddsigne le D~partement de garantie des credits
A l'exportation du Royaume-Uni ou tout autre d~partement que le Gouvernement
du Royaume-Uni pourrait ddsigner aux fins du present Accord:

h) Le terme < Minist re >> ddsigne le Ministre des finances du Liberia;

Entrt en vigueur le 8 octobre 1984 par la signature, corformtment A I'article 10.
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i) L'expression <, plan de transfert >, ddsigne le plan de transfert visd A
I'article 3 du present Accord.

Article 2. LA DETTE

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du present article, les
dispositions du present Accord s'appliquent A toute dette, qu'il s'agisse du
principal ou des inter~ts contractuels arrivant A dcheance, du Gouvernement du
Liberia (ci-apris ddnommds le o ddbiteur >), contractde A titre du debiteur
principal ou de garant envers une personne, un organisme ou une societe rdsidant
au Royaume-Uni ou y exergant une activitd commerciale, ou leurs successeurs
(ci-apr~s denommes le v crdancier o), A condition :
a) Que la dette decoule directement ou indirectement d'un contrat ou d'un accord

le compldtant conclu entre le d6biteur et le crdancier en vue de la fourniture de
biens ou de services, ou des deux A la fois, A partir d'un pays autre que le
Liberia, ou en vue de leur financement, et accordant au ddbiteur une dchoance
superieure A une ann6e et portant une date antdrieure au 1l janvier 1983 (ci-
apris ddnommd le <, contrat ,,);

b) Que la dette soit arrivde ou arrive A dchdance entre le 1'-juillet 1983 et le 30juin
1984 (ces deux dates incluses) et qu'elle reste impayee aprs l'dchdance;

c) Que la dette d6coule d'un contrat garanti par le Ddpartement pour ce qui est du
remboursement de ladite dette.

2. Les dispositions du present Accord ne s'appliquent pas A la fraction de
toute dette qui correspond A un montant dont le paiement constitue une condition
de la formation du contrat ou une condition de l'annulation ou de la r6siliation
dudit contrat.

Article 3. PAIEMENTS AUX CRtANCIERS

Le Gouvernement du Lib6ria s'engage A payer ses dettes avec ponctualit6 et
veillera L ce que les fonds soient transf6res aux creanciers rdsidant au Royaume-
Uni, dans la monnaie de la dette, conformement au Plan de transfert figurant dans
l'Annexe 1 du prdsent Accord.

Article 4. INTtRfTS

I. Le Gouvernement du Libdria sera tenu de payer au crdancier, confor-
m6ment aux dispositions du present article, un intdret sur le montant de toute
dette non rdglde par un versement au creancier rdsidant au Royaume-Uni
conformdment h I'article 3 du present Accord.

2. Les intdrets seront dus et exigibles pour la pdriode allant de l'echeance de
la dette a la date du riglement de ladite dette par un paiement au creancier et ils
seront payds et transfdr6s au crdancier concerne dans la monnaie de la dette deux
fois par an, le 30 juin et le 31 d6cembre, a compter du 31 ddcembre 1984.

3. Les intdrets seront calculds sur le montant non rembourso de Ia dette, au
taux de 10 pour cent par an, sur la base d'une annde de 365 jours.

Article 5. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Le D6partement et le Ministre echangeront tous les renseignements
n6cessaires a la bonne ex6cution du present Accord.
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Article 6. AUTRES MODALITIS DE REMBOURSEMENT DE LA DETTE

1. Si le Gouvernement du Liberia conclut avec un pays crdancier autre que
le Royame-Uni un arrangement pour le remboursement de dettes analogues qui
sont visdes dans le prdsent Accord A des conditions plus favorables aux crdanciers
que celles qui sont 6nonc~es dans le present Accord, des conditions non moins
favorables aux cr~anciers seront alors assurdes, sous reserve des dispositions des
paragraphes 2 et 3 du present article, pour le rfglement des dettes visdes dans le
present Accord, nonobstant toute disposition contraire du present Accord.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliqueront pas
lorsque le montant global des dettes envers ledit autre pays crdancier est infdrieur
A la contre-valeur de 500 000 DTS.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliqueront pas
pour ce qui est des paiements d'intdrets d~terminds par l'article 4 du present
Accord.

Article 7. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

Le present Accord et son application ne modifient en rien les droits et
obligations conf~rds aux cr~anciers et aux d6biteurs en vertu de leurs contrats.

Article 8. DISPOSITIONS PRATIQUES

L'application du prdsent Accord est rdgie par les dispositions pratiques
dnoncdes A l'annexe 2 au present Accord.

Article 9. ANNEXES

Les annexes au present Accord en font partie int~grante.

Article 10. ENTRIE EN VIGUEUR ET DURIE

Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et il le restera
jusqu'au moment olt aura 6td effectu6 au b~ndfice des crdanciers le dernier des
paiements vis~s aux articles 3 et 4 du present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s A ce dOment autorisds par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres le 8 octobre 1984.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

MALCOLM RIFKIND

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Libdria:

JAMES H. STEVENS
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ANNEXE I

PLAN DE TRANSFERT

Pour chaque dette qui est arrivde ou arrive A dchdance entre le 1' juillet 1983 et le
30juin 1984 (ces deux dates incluses) et qui reste impayde A la date d'6chdance :

a) Un montant dgal A 90 pour cent de chaque dette sera pay6 et transfdrd par le
Gouvernement du Liberia au crdancier rdsidant au Royaume-Uni en dix versements
semestriels consdcutifs d'un montant 6gal, le 30juin et le 31 d~cembre de chaque annie,
A compter du 30 juin 1988;

b) Le solde de 10 pour cent de chaque dette sera payd et transfdrd par le Gouvernement du
Liberia au crdancier rdsidant au Royaume-Uni comme suit:

2,5 pour cent le 30juin 1984;

2,5 pour cent le 30juin 1985;
2,5 pour cent le 30 juin 1986;

2,5 pour cent le 30 juin 1987.

ANNEXE 2

DiSPOSITIONS PRATIQUES

1. Le Ddpartement et le Minist~re dresseront d'un commun accord une liste de
toutes les dettes auxquelles le prdsent Accord est applicable en vertu des dispositions de
son article 2.

2. Ladite liste sera Etablie d~s que possible. Elle pourra Etre r~visde de temps A autre
A la demande du D~partement ou du Ministate. L'Accord prdalable du Ddpartement et du
Minist~re sera ngcessaire pour que la liste puisse etre r~visde, modifide ou allongoe.

3. L'impossibilitd d'dtablir la liste vis6e aux paragraphes 1 et 2 de la prdsente annexe
ou un retard dans sa mise au point n'empecheront ni ne retarderont l'application des autres
dispositions du prdsent Accord.

4. a) La Banque nationale du LibEria transfdrera les montants n6cessaires dans la
monnaie de la dette A une banque du Royaume-Uni et lui donnera des instructions
concernant le paiement au b~ndfice du crAancier auquel un versement doit tre effectud
conformdment au prEsent Accord.

b) En transfdrant ces montants, la Banque nationale du Libdria fournira au D-
partement tous les renseignements concernant les dettes et l'int6rdt auxquels se rapporte le
transfert.
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and
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Authentic texts: English and Korean.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA FOR
AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPEC-
TIVE TERRITORIES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Republic of Korea;

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on 7 December, 1944;2

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for
the purpose of establishing and operating air services between and beyond their
respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:
(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil

Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December, 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the
Annexes or of the Convention adopted under Articles 90 and 94 thereof, in so far
as those Annexes and amendments have become effective for, or have been
ratified by, both Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the United
Kingdom, the Secretary of State for Trade and any person or body authorised to
perform any functions at present exercisable by him or similar functions; and in
the case of the Republic of Korea, the Minister of Transportation and any person
or body authorised to perform any functions at present exercisable by him or
similar functions;

(c) The term "designated airline" means, an airline which has been
designated and authorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(d) The term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it
in Article 2 of the Convention;

(e) The terms "air service", "international air service", "airline", and
"stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them
in Article 96 of the Convention;

(f) The term "tariff" means:
(i) The fare charged by an airline for the carriage of passengers and their baggage

on scheduled international air services, and any conditions on which such
fare depends;

I Came into force on 5 March 1984 by signature, in accordance with article 16 (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213 and vol. 1175, p. 297.
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(ii) The freight rate charged by an airline for the carriage of cargo (excluding
mail) on scheduled international air services, and any conditions on which
such freight rate depends; and

(iii) The rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold
or air way bills completed by that agent for carriage on scheduled inter-
national air services, and any conditions on which such rate of commission
depends.

Where fares, freight rates or rates of commission differ according to the
season, day of the week or time of the day on which a flight is operated, the
direction of travel or according to some other factor, each different fare, freight
rate or rate of commission shall be regarded as a separate tariff whether or not it
has been filed separately with its related conditions with the relevant aeronautical
authorities;

(g) The term "this Agreement" includes the Annex hereto and any
amendments.

Article 2. APPLICABILITY OF CHICAGO CONVENTION

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the
Convention in so far as those provisions are applicable to international air
services.

Article 3. GRANT OF RIGHTS

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
following rights in respect of its scheduled international air services:
(a) The right to fly across its territory without landing;
(b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the purpose of establishing scheduled international
air services on the routes specified in the appropriate Part of the Route Schedule
annexed to this Agreement. Such services and routes are hereafter called "the
agreed services" and "the specified routes" respectively. While operating an
agreed service on a specified route the airlines designated by each Contracting
Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph (1) of this Article
the right to make stops in the territory of the other Contracting Party at the points
specified for that route in the Route Schedule annexed to this Agreement for the
purpose of taking on board and discharging passengers and cargo including mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the
designated airlines of one Contracting Party the privilege of taking on board, in the
territory of the other Contracting Party, passengers and cargo including mail
carried for hire or reward and destined for another point in the territory of the
other Contracting Party.

Article 4. DESIGNATION OF AIRLINES

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party not more than two airlines for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.
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(2) On receipt of such designations the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay
grant to the airline or airlines designated the appropriate operating authorisations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air services by such
authorities in conformity with the provisions of the Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline
of the rights specified in Article 3 of this Agreement, in any case where the said
Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its
nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin at
any time to operate the agreed services, provided that a tariff established in
accordance with the provisions of Article 8 of this Agreement is in force in respect
of the service which is to be operated.

Article 5. REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORISATIONS

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorisation or to suspend the exercise of the rights specified in Article 3 of this
Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise of those rights:

(a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of such Contracting Party; or

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of
the Contracting Party granting those rights; or

(c) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.
(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the condi-

tions mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further
infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article 6. EXEMPTION FROM CHARGES ON EQUIPMENT, FUEL, STORES, ETC.

(1) Aircraft operated on international air services by the designated airlines
of either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts,
supplies of fuel and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and
tobacco) on board such aircraft shall be exempt from all customs duties,
inspection fees and other similar charges on arriving in the territory of the other
Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on board the
aircraft up to such time as they are re-exported or are used on the part of the
journey performed over that territory.
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(2) There shall also be exempt from the duties, fees and charges referred to
in paragraph (1) of this Article, with the exception of charges based on the cost of
the services provided:
(a) Aircraft stores, introduced into or supplied in the territory of a Contracting

Party, and taken on board, within reasonable limits, for use on outbound
aircraft engaged in an international air service of a designated airline of the
other Contracting Party;

(b) Spare parts including engines introduced into the territory of a Contracting
Party for the maintenance or repair of aircraft used in an international air
service of a designated airline of the other Contracting Party; and

(c) Fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or
supplied in the territory of a Contracting Party for use in an aircraft engaged in
an international air service of a designated airline of the other Contracting
Party, even when these supplies are to be used on a part of the journey
performed over the territory of the Contracting Party in which they are taken
on board.
(3) Equipment and supplies referred to in paragraphs (1) and (2) of this

Article may be required to be kept under the supervision or control of the
appropriate authorities.

(4) The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded in the
territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of that territory. In such case, they may be placed under the
supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or
otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

Article 7. PRINCIPLES GOVERNING OPERATION OF AGREED SERVICES

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of
both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

(2) In operating the agreed services the airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or
part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the
Contracting Parties shall bear a close relationship to the requirements of the
public for transportation on the specified routes and shall have as their primary
objective the provision at a reasonable load factor of capacity adequate to carry
the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers
and cargo including mail originating from or destined for the territory of the
Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage of
passengers and cargo including mail both taken on board and discharged at points
on the specified routes in the territories of States other than that designating the
airline shall be made in accordance with the general principles that capacity shall
be related to:
(a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which

has designated the airline;
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(b) Traffic requirements of the area through which the agreed service passes,
after taking account of other transport services established by airlines of the
States comprising the area; and

(c) The requirements of through airline operation.

Article 8. TARIFFS

(1) The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established
at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of
operation, reasonable profit, and the tariffs of other airlines.

(2) The tariffs referred to in paragraph (I) of this Article shall, if possible, be
agreed by the designated airlines concerned of both Contracting Parties, after
consultation with the other airlines operating over the whole or part of the route.

(3) The tariffs so agreed shall be submitted for approval of the aeronautical
authorities of both Contracting Parties at least ninety (90) days before the
proposed date of their introduction. In special cases, this period may be reduced,
subject to the agreement of the said authorities.

(4) This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical
authorities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of
submission, in accordance with paragraph (3) of this Article, these tariffs shall be
considered as approved. In the event of the period for submission being reduced,
as provided for in paragraph (3) of this Article, the aeronautical authorities may
agree that the period within which any disapproval must be notified shall be less
than thirty (30) days.

(5) If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph (2) of this
Article, or if, during the period applicable in accordance with paragraph (4) of this
Article, one aeronautical authority gives the other aeronautical authority notice of
its disapproval of a tariff agreed in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Article, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall,
after consultation with the aeronautical authorities of any other State whose
advice they consider useful, endeavour to determine the tariff by mutual
agreement.

(6) If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to
them under paragraph (3) of this Article, or on the determination of any tariff
under paragraph (5) of this Article, the dispute shall be settled in accordance with
the provisions of Article 13 of this Agreement.

(7) Subject to paragraph (8) of this Article, a tariff established in accordance
with the provisions of this Article shall remain in force until a new tariff has been
established.

(8) A tariff shall not be prolonged by virtue of paragraph (7) of this Article:

(a) Where a tariff has a terminal date, for more than 12 months after that date;

(b) Where a tariff has no terminal date, for more than 12 months after the date on
which the designated airline or airlines of one Contracting Party, or both,
propose in writing a new tariff to the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties.
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Article 9. PROVISION OF STATISTICS

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the
designated airlines of the Contracting Party referred to first in this Article. Such
statements shall include all information required to determine the amount of
traffic carried by those airlines on the agreed services and the origins and
destinations of such traffic.

Article 10. TRANSFER OF EARNINGS

Each Contracting Party grants to each designated airline of the other
Contracting Party the right to remit to its head office the excess over expenditure
of receipts earned in the territory of the first Contracting Party. The procedure for
such remittances, however, shall be in accordance with the foreign exchange laws
and regulations of the Contracting Party in the territory of which the revenue
accrued.

Article 11. AIRLINE REPRESENTATION

The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be entitled, in
accordance with the laws and regulations relating to entry, residence and
employment of the other Contracting Party, to bring in and maintain in the
territory of the other Contracting Party those of their own managerial, technical,
operational and other specialist staff who are required for the provision of air
services.

Article 12. CONSULTATION

(1) In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to
ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions
of this Agreement and shall consult when necessary to provide for modifications
thereof.

(2) Either Contracting Party may request consultation, which shall begin
within a period of sixty (60) days of the date of receipt of a written request, unless
both Contracting Parties agree to an extension of this period.

Article 13. SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the
first place endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body. If they do not
so agree, the dispute shall, at the request of either Contracting Party, be submitted
for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each
Contracting Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each of
the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other of a
notice through the diplomatic channel requesting arbitration of the dispute by
such a tribunal, and the third arbitrator shall be appointed within a further period
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of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an
arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not appointed
within the period specified, the President of the Council of the International Civil
Aviation Organisation may at the request of either Contracting Party appoint an
arbitrator or arbitrators as the case requires. The third arbitrator shall be a
national of a third State and shall act as President of the arbitral tribunal.

(3) The Contracting Parties shall comply with any decision given under
paragraph (2) of this Article.

Article 14. AMENDMENT

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of this Agreement, such modification, if agreed between the Contracting
Parties, shall come into effect when confirmed by an Exchange of Notes.

Article 15. TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organisation. In
such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate
is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by
the International Civil Aviation Organisation.

Article 16. ENTRY INTO FORCE

(1) This Agreement shall enter into force on the date of signature.
(2) The present Agreement and any Exchange of Notes in accordance with

Article 14 shall be registered with the International Civil Aviation Organisation.
IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by

their respective Governments, have signed this Agreement.
DONE, in duplicate, at Seoul on this fifth day of March, 1984 in the English

and Korean languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the Republic of Korea:

Britain and Northern Ireland:
[Signed] [Signed]

PAUL CHANNON LEE WON KYUNG
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

British Route

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom.
Route 1: Points in the United Kingdom-intermediate points-Seoul-points beyond.

Route 2: Hong Kong-a point in Taiwan-Seoul.
NOTES. (1) The routes may be operated in either direction.
(2) The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or all flights

omit calling at any of the above-mentioned points provided that the agreed services on
those routes begin at a point in the territory of the United Kingdom.

(3) On Route 1 no traffic may be picked up at intermediate point and set down at
Seoul, or picked up at Seoul to be set down at a point beyond, and vice versa, except as
may from time to time be agreed between the aeronautical authorities of the Contracting
Parties. These restrictions also apply to all forms of stop-over traffic.
Korean Route

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Republic of Korea.
Route 1: Points in the Republic of Korea-intermediate points-London-points beyond.
Route 2: Seoul-a point in Taiwan-Hong Kong.
NOTES. (1) The routes may be operated in either direction.

(2) The designated airline or airlines of the Republic of Korea may on any or all
flights omit calling at any of the above-mentioned points provided that the agreed services
on these routes begin at a point in the territory of the Republic of Korea.

(3) Qn Route 1 no traffic may be picked up at an intermediate point and set down at
London, or picked up at London to be set down at a point beyond, and vice versa, nor may
any traffic be picked up or set down at Hong Kong, except as may from time to time be
agreed between the aeronautical authorities of the Contracting Parties. These restrictions
also apply to all forms of stop-over traffic.
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COREE RELATIF
AUX SERVICES AItRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES
RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R6publique de Corde,

Consid6rant que le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et la Rdpublique de Corde sont parties A la Convention relative A l'aviation civile
internationale, ouverte A la signature 2 Chicago le 7 dAcembre 1944,

Ddsireux de conclure un accord compl6mentaire A ladite Convention en vue
d'6tablir et d'exploiter des services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-
delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. DI-FINITIONS

Aux fins du present Accord, A moins que le contexte n'en dispose autrement:
a) Le terme ,, Convention o d~signe la Convention relative A l'aviation civile

internationale ouverte A la signature ik Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute
annexe adoptAe conformment A l'article 90 de ladite Convention et tout amen-
dement apport6 aux annexes ou A la Convention conform~ment aux articles 90
et 94, pour autant que ces annexes et modifications ont pris effet ou ont 6tA
ratifi6es par les deux Parties contractantes;

b) Les mots <, autorit~s a~ronautiques >> ddsignent, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, le Secr6taire d'Etat au commerce et toute personne ou tout
organisme habilit6 A assumer les fonctions actuellement exerc6es par ledit
Secrdtaire d'Etat ou des fonctions analogues et en ce qui concerne la R6publique
de CorAe, le Ministre des transports et toute personne ou tout organisme habilit6 A
assumer les fonctions actuellement exerc6es par le Ministre ou des fonctions
analogues;

c) Les mots ,, l'entreprise ddsignAe >, s'entendent d'une entreprise de
transports a6riens ddsignde et autoris6e conform6ment A l'article 4 du present
Accord;

d) Le mot ,, territoire ,>, en ce qui concerne un Etat, a le sens que lui donne
l'article 2 de la Convention;

e) Les termes ,, service a~rien ,,, ,, service a~rien international ,>, v entre-
prise de transports a6riens o et v escale non commerciale ), ont le sens que leur
donne l'article 96 de la Convention;

Entrd en vigueur le 5 mars 1984 par la signature, conform~ment A I'article 16, paragraphe 1.
2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention,

voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217;
vol. 1008, p. 213 et vol. 1175, p. 297.
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f) Le terme <, tarif > ddsigne :

i) Le prix demandd par une entreprise de transports adriens pour le transport des
passagers et de leurs bagages dans le cadre de services adriens internationaux.
r~guliers et toutes les conditions dont d6pend ce prix;

ii) Le barme applique au transport des marchandises (A l'exception du courrier)
par une entreprise de transports adriens dans le cadre de services adriens
internationaux rdguliers et toutes les conditions dont d6pend ce bartme;

iii) La commission payee par une entreprise de transports adriens A un agent au
titre des billets vendus ou des connaissements remplis par ledit agent pour un
transport sur des services internationaux r~guliers, et toutes les conditions
dont d6pend cette commission.

Lorsque le prix, le barme applicable aux marchandises ou la commission
varient selon la saison, le jour de la semaine ou l'heure du jour auxquels a lieu le
vol, le sens du voyage ou d'autres 616ments, chaque prix, barme ou commission
est considdrd comme constituant un tarif distinct, qu'il ait ou non dto soumis
sdpar~ment, en meme temps que l'dnoncd des conditions applicables aux autoritds
a6ronautiques comp~tentes;

g) Les mots <, le prdsent Accord > incluent I'annexe et tous les amen-
dements.

Article 2. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION DE CHICAGO

Les dispositions du prdsent Accord sont soumises aux dispositions de la
Convention dans la mesure oii ces derni~res sont applicables aux services a~riens
internationaux.

Article 3. OCTROI DES DROITS

1) Chaque Partie contractante accorde A 'autre Partie les droits suivants
relatifs A ses services adriens internationaux r~guliers :
a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;
b) Le droit d'y faire des escales non commerciales.

2) Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits dnoncs
dans le present Accord en vue d'dtablir des services adriens internationaux
r~guliers sur les routes indiqudes dans la partie appropride, relative A la route, de
l'annexe au present Accord. Ces services et ces routes sont ci-apr~s respec-
tivement ddnommds les ,, services convenus > et les ,< routes indiqudes >. Au
cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqude, les adronefs
de l'entreprise d~signde par l'une des Parties contractantes ont, outre les droits
indiquds au paragraphe 1 du prdsent article, celui de faire escale sur le territoire de
I'autre Partie contractante aux points de ladite route indiqu~s A I'annexe au
pr6sent Accord, relative a la route en vue d'embarquer ou de d6barquer des
passagers et des marchandises, y compris du courrier.

3) Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne peut dtre
interprdtde comme confdrant aux entreprises ddsigndes d'une Partie contractante
le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers et des
marchandises, y compris du courrier pour les transporter, en execution d'un
contrat de location ou moyennant r6mundration A un autre point situ6 sur le
territoire de cette autre Partie.
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Article 4. DISIGNATION DES ENTREPRISES

1) Chaque Partie contractante a le droit de ddsigner par dcrit A l'autre Partie
au plus deux entreprises de transports ariens pour exploiter les services
convenus sur les itindraires indiquds.

2) Au requ de ces d6signations, l'autre Partie contractante doit, sous
rdserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans
ddlai les autorisations d'exploitation voulues A l'entreprise de transports adriens
ddsignde ou aux entreprises de transports adriens ddsigndes.

3) Les autoritds adronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger
d'une entreprise ddsignde par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et riglements que ces autoritds
appliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation des services a6riens
internationaux en conformitd des dispositions de la Convention.

4) Chaque Partie contractante a le droit de refuser d'accorder les autorisa-
tions d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du prdsent article ou de soumettre aux
conditions qu'elle juge n~cessaires 1'exercice, par une entreprise d6signde, des
droits dnumdrds A l'article 3 du pr6sent Accord lorsqu'elle n'est pas convaincue
qu'une part importante de la propridtd et le contr6le effectif de cette entreprise
soient ddtenus par la Partie contractante qui l'a d6signrde ou par des ressortissants
de cette Partie.

5) Lorsqu'une entreprise a dtd ainsi ddsignde et autorisde, elle peut
exploiter les services convenus A condition que les tarifs fix6s conform6ment aux
dispositions de I'article 8 du prdsent Accord soient effectivement appliquds
auxdits services.

Article 5. RI-VOCAT1ON OU SUSPENSION DES AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1) Chaque Partie contractante a le droit de rdvoquer une autorisation
d'exploitation, de suspendre l'exercice des droits 6num6r6s A l'article 3 du prdsent
Accord par une entreprise ddsignde par l'autre Partie ou de soumettre l'exercice
desdits droits aux conditions qu'elle juge n6cessaires :
a) Dans tous les cas o elle n'est pas convaincue qu'une part importante de la

propridtd et le contr6le effectif de cette entreprise soient d6tenus par la Partie
contractante qui l'a ddsignde ou par des ressortissants de cette Partie;

b) Lorsque cette entreprise n'observe pas les lois et riglements de la Partie
contractante qui accorde lesdits droits;

c) Lorsque l'entreprise manque, de toute autre mani~re, A conformer son
exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2) A moins qu'il ne soit indispensable de prendre immddiatement-des
mesures de r6vocation ou de suspension ou d'imposer les conditions mentionndes
au paragraphe 1 du pr6sent article afin d'empecher de nouvelles infractions aux
lois et r-glements, il ne sera fait usage de ce droit qu'apr~s consultation de l'autre
Partie contractante.

Article 6. EXONIRATION DE REDEVANCES SUR L'tQUIPEMENT,
LES CARBURANTS, LES PROVISIONS DE BORD, ETC.

1. Les adronefs utilisds en service adrien international par les entreprises
ddsigndes de chaque Partie contractante, ainsi que leur dquipement normal, les
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pieces de rechange, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord
(y compris les vivres, les boissons et le tabac) se trouvant bord desdits adronefs,
sont exondrds de tous droits de douanes, frais d'inspection et autres redevances
similaires A l'arrivde sur le territoire de l'autre Partie, A condition que cet
6quipement et ces provisions demeurent A bord des adronefs jusqu'A ce qu'ils
soient rdexport~s ou utilisds en vol au-dessus de ce territoire.

2) Seront dgalement exemptds des droits, frais et redevances mentionnds au
paragraphe 1 du present article, A l'exception des redevances correspondant A une
prestation de services :
a) Les provisions introduites ou fournies sur le territoire d'une Partie contrac-

tante et prises A bord d'adronefs dans des limites moddr6es et destindes A Wre
utilis6es A bord d'a~ronefs de l'autre Partie en partance pour assurer un service
adrien international d'une entreprise ddsignAe de l'autre Partie contractante;

b) Les pieces de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire
d'une Partie contractante et destindes A l'entretien ou A la r6paration
d'adronefs exploitds en service a~rien international par une entreprise ddsi-
gnde de l'autre Partie;

c) Les carburants et lubrifiants et les approvisionnements techniques courants
introduits ou fournis sur le territoire d'une Partie contractante pour etre utilis~s
sur des adronefs exploit6s en service adrien international par une entreprise
d6signde de l'autre Partie, m~me si ces approvisionnements sont destinds A
etre utilis6s au cours d'une partie du vol au-dessus du territoire de la Partie
contractante oii ils ont W pris A bord;

3) I1 peut etre exig6 que les articles visds aux paragraphes I et 2 du present
article soient gardds sous la surveillance ou le contr6le des autoritds compdtentes.

4) L'dquipement normal des adronefs, ainsi que les articles et les appro-
visionnements conserves A bord des adronefs de l'une des Parties contractantes,
ne pourront itre ddbarqu6s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'approbation
des autorit6s douanires de cette autre Partie. Dans ce cas, ils pourront dtre plac6s
sous la surveillance desdites autoritds jusqu'A ce qu'ils soient r~exportds ou
dcoulds de toute autre mani&re conform6ment aux r~glements douaniers.

Article 7. PRINCIPES RGISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

I. Les entreprises d~signdes des deux Parties contractantes exploitent les
services convenus sur les itin~raires spdcifi~s dans des conditions d'6quitA et
d'6galitd.

2. Les entreprises ddsign6es de chaque Partie contractante doivent, en
exploitant les services convenus, prendre en consideration les int~rets des
entreprises d6signdes de I'autre Partie de manire A ne pas porter indcment
prejudice aux services que ces derni~res assurent sur tout ou partie des memes
itindraires.

3. Les services convenus assures par les entreprises ddsigndes des Parties
contractantes doivent tre 6troitement adaptds aux besoins du public en matire
de transport sur les routes indiqudes et avoir pour but principal de fournir, a un
facteur de charge normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et
normalement prdvisible de transport de passagers et de fret, y compris le courrier,
en provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante qui a d~signd
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l'entreprise. Pour le transport des passagers et du fret, y compris le courrier,
embarquds et ddbarquds en des points des routes indiqudes situds sur le territoire
d'Etats autres que celui qui a ddsignd l'entreprise, il convient de respecter les
principes gdndraux suivant lesquels la capacitd doit etre adapt6e :
a) Aux besoins du trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie

contractante qui a ddsignd l'entreprise;
b) Aux besoins du trafic dans la r6gion desservie par le service convenu, compte

tenu des autres services de transport adrien assurds par les entreprises des
Etats de la region;

c) Aux exigences de 'exploitation des services long-courriers.

Article 8. TARIFS

I) Les tarifs qu'appliquent les entreprises ddsign6es d'une Partie contrac-
tante pour le transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre
Partie sont fixds A des taux raisonnables, compte dciment tenu de tous les facteurs
pertinents, y compris les frais d'exploitation, la r6alisation d'un b6ndfice normal
et les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises de transports a6riens.

2) Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article sont si possible fixds
d'un commun accord par les entreprises ddsigndes des deux Parties contractantes,
apres consultation des autres entreprises de transports a6riens exploitant tout ou
partie des itin6raires spdcifids.

3) Les tarifs convenus sont soumis A l'approbation des autoritds aAro-
nautiques des deux Parties contractantes quatre-vingt-dix (90) jours au moins
avant la date propos6e pour leur mise en vigueur. Dans des cas spAciaux, ce d~lai
peut etre 6courtd, sous rdserve de l'accord desdites autoritds.

4) Cette approbation peut dtre donn6e expressdment. Si ni l'une ni l'autre
des autoritds adronautiques n'a express6ment refusd son approbation dans les
trente (30) jours qui suivent la date de leur soumission, conformSment au pa-
ragraphe 3 du present article, ces tarifs sont r6putds approuv6s. Si le ddlai pr6vu
pour la soumission des tarifs est dcourt6, comme il est pr6vu au paragraphe 3, les
autorit~s a~ronautiques peuvent ramener A moins de trente (30)jours le dA1ai pour
la notification du refus de I'approbation.

5) S'il se r6v~le impossible de convenir d'un tarif conformment au para-
graphe 2 du pr6seni article, ou si, dans le d6lai applicable en vertu du paragraphe 4
ci-dessus, l'une des autorit6s a6ronautiques informe l'autre qu'elle n'approuve
pas un tarif fix6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 2, les autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforcent de fixer le tarif par voie
d'accord entre elles, apris avoir consult6 les autorit6s a6ronautiques de tout autre
Etat dont elles jugent utile de demander l'avis.

6) Si les autorit6s adronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet de
I'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3 du
prdsent article ou au sujet de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 5, le
diffdrend est r~gld conformment aux dispositions de l'article 13 du prdsent
Accord.

7) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 8 du present article, les
tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du prdsent Article resteront en vigueur
jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fix6s.

Vol. 1416, 1-23697



186 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitts 1986

8) Un tarif ne peut 6tre prorogd en vertu du paragraphe 7 du present article :

a) Lorsqu'il comporte une date d'expiration, plus de douze mois apr~s cette date;

b) Lorsqu'il ne comporte pas de date d'expiration, plus de douze mois apr~s la
date A laquelle l'entreprise ddsignde ou les entreprises ddsign~es d'une Partie
contractante ou des deux proposent par dcrit un nouveau tarif aux autorit6s
adronautiques des Parties contractantes.

Article 9. FOURNITURE DE STATISTIQUES

Les autoritds adronautiques d'une Partie contractante fournissent A celles de
l'autre Partie, sur leur demande, les relevds statistiques, pdriodiques ou autres,
dont celles-ci peuvent normalement avoir besoin pour examiner la capacitd offerte
sur les services convenus par les entreprises d6signdes de la premiere Partie
contractante. Ces relevds doivent contenir tous les renseignements voulus pour
d6terminer le volume du trafic achemin6 par lesdites entreprises sur les services
convenus ainsi que la provenance et la destination de ce trafic.

Article 10. TRANSFERT DES BINIFICES

Chaque Partie contractante accorde A chaque entreprise dAsignoe de l'autre
Partie le droit de transfdrer A son sifge sans frais l'exc6dent des recettes acquises
sur son territoire sur les d6penses qu'elle y a engagdes. Toutefois, les modalitds de
transfert doivent dtre conformes A la 16gislation et A la r~glementation des changes
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'excddent est d6gagd.

Article 11. REPRISENTATION DES ENTREPRISES

Chaque Partie contractante accorde A l'entreprise ou aux entreprises
ddsign6es de l'autre Partie le droit d'avoir sur son territoire, sous rdserve de
l'application des lois et r~glements relatifs A 1'entrde au sdjour et au travail sur
ledit territoire, ses propres reprdsentants ainsi que le personnel technique et
commercial, le personnel d'exploitation et autres spdcialistes n6cessaires pour
assurer les services adriens.

Article 12. CONSULTATIONS

1) Dans un esprit d'dtroite collaboration, les autoritAs adronautiques des
deux Parties contractantes se consultent de temps A autre en vue de s'assurer de
l'application et de l'observation satisfaisante des dispositions du present Accord
et elles se consultent, si n6cessaire, sur la modification du prdsent Accord.

2) Chaque Partie contractante peut demander qu'aient lieu des consulta-
tions; celles-ci doivent commencer dans les soixante (60) jours A compter de la
date de reception d'une demande dcrite A cet effet, A moins que les deux Parties ne
conviennent de prolonger ce ddlai.

Article 13. RtGLEMENTS DES DIFFIRENDS

1) En cas de diffdrend entre elles quant A l'interpr6tation ou A l'application
du prdsent Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de le
r~gler par voie de n~gociations.

2) Si elles ne parviennent pas A un roglement par voie de n~gociation, les
Parties contractantes peuvent convenir de soumettre le diffdrend A la d6cision
d'une personne ou d'un organisme ddtermin6, sinon, le diff6rend est, A la de-
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mande de l'une d'elles, soumis A la decision d'une commission de trois arbitres,
chacune des Parties contractantes en nommant un et le troisi~me dtant dosigno par
les deux premiers. Chaque Partie contractante nomme son arbitre dans les
soixante (60) jours A compter de la date oci l'une d'elles a requ de l'autre par la voie
diplomatique une note demandant l'arbitrage du diffdrend par une commission
ainsi constitude et le troisi~me arbitre doit 6tre ddsignd dans un nouveau dolai
de soixante (60)jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne ddsigne pas
son arbitre dans le dd1ai prescrit, ou si le troisi~me arbitre n'est pas ddsignd dans
le dd1ai prescrit, chacune des Parties peut prier le Prdsident du Conseil de l'Or-
ganisation de l'aviation civile internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres,
selon les besoins. Dans ce cas, le troisi~me arbitre doit etre un ressortissant d'un
Etat tiers et il preside la commission d'arbitrage.

3) Les Parties contractantes acceptent de se conformer A toute d6cision
rendue en application du paragraphe 2 du prdsent article.

Article 14. AMENDEMENTS

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une
disposition du present Accord, cette modification, si elle est acceptAe par les deux
Parties prend effet d~s qu'elle a t6 confirme par un dchange de notes di-
plomatiques.

Article 15. DfNONCIATION

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier a l'autre son
intention de mettre fin au present Accord. La notification doit etre communiqude
simultandment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si pareille
notification est donn6e, le prdsent Accord prend fin douze (12) mois apris la date
A laquelle l'autre Partie I'a reque, A moins qu'elle ne soit retirde d'un commun
accord avant 1'expiration de ce dd1ai. En 'absence d'accus6 de r6ception de la
part de l'autre Partie contractante, la notification est rdputde lui etre parvenue
quatorze (14) jours apr s la date de sa r6ception par l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 16. ENTRtE EN VIGUEUR

1) Le prdsent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.
2) Le pr6sent Accord et toutes notes 6changdes en application de l'article 14

du prdsent Accord doivent etre ddpos6es aupr s de l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, a ce dOment autorisds par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A S6ou1, le 5 mars 1984, en double exemplaire, en langues anglaise et
cor6enne, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique de Corde:

et d'Irlande du Nord:
[Signe] [Signe]

PAUL CHANNON LEE WON KYUNG
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ANNEXE

LISTE DES ROUTES

Route du Royaume-Uni

Routes qui seront exploit~es par l'entreprise ddsignde ou les entreprises d6signdes du
Royaume-Uni.

Route I : Points situds au Royaume-Uni - points interm6diaires - Seoul - points
situds au-delA.

Route 2 : Hong Kong - un point situd A Taiwan - Sdoul.

NOTES : 1) Dans les deux sens.

2) L'entreprise ddsign6e ou les entreprises ddsign~es du Royame-Uni peuvent, lors
d'un vol quelconque, omettre de desservir l'un quelconque des points susmentionnds,
pourvu que les services convenus sur ces routes commencent en un point situd sur le
territoire du Royaume-Uni.

3) Sur la route 1, aucun chargement ne peut avoir lieu en un point intermddiaire et
etre d~charg6 A S~oul, et aucun chargement ne peut avoir lieu h Seoul et etre ddchargd en
un point situO au-delA, sauf autres dispositions dont il pourra etre convenu de temps A autre
entre les autoritds adronautiques des Parties contractantes. Ces restrictions s'appliquent
aussi A toutes les formes de trafic d'escale.

Route de la Cor6e

Routes qui seront exploit~es par l'entreprise d~signde ou les entreprises d6signdes de
la R~publique de Corde.

Route 1 : Points situds en Rdpublique de Corde - points intermddiaires - Londres -
points situds au-delt.

Route 2 : Sdoul - un point situd A Taiwan - Hong Kong.

NOTES : 1) Dans les deux sens.

2) L'entreprise ddsignde ou les entreprises ddsigndes de la Rdpublique de Corde
peuvent lors d'un vol quelconque, omettre de desservir l'un quelconque des points
susmentionnds, pourvu que les services convenus sur ces routes commencent en un point
situd sur le territoire de la Rdpublique de Corde.

3) Sur la Route 1, aucun chargement ne peut avoir lieu en un point intermddiaire et
ddchargd A Londres et aucun chargement ne peut avoir lieu A Londres et etre ddchargd en
un point situd au-del, et inversement, et aucun chargement ni d6chargement ne peut avoir
lieu A Hong Kong, sauf autres dispositions dont il pourra etre convenu de temps A autre
entre les autoritds adronautiques des Parties contractantes. Ces restrictions s'appliquent
aussi A toutes les formes de trafic d'escale.
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No. 23698

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
VANUATU

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
United Kingdom contribution towards compensation
claims arising out of civil disturbances in Vanuatu in
1980. Port Vila, 13 March 1984

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 2 January 1986.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
VANUATU

Echange de notes constituant un accord relatif A la
contribution du Royaume-Uni au paiement d'indem-
nites reclamees A la suite des emeutes A Vanuatu en
1980. Port Vila, 13 mars 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 2 janvier 1986.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF VANUATU CONCERNING THE UNITED
KINGDOM CONTRIBUTION TOWARDS COMPENSATION
CLAIMS ARISING OUT OF CIVIL DISTURBANCES IN VA-
NUATU IN 1980

The United Kingdom High Commissioner at Port Vila
to the Minister of Foreign Affairs and External Trade of Vanuatu

BRITISH HIGH COMMISSION
PORT VILA

13 March 1984

Sir,
I have the honour to refer to recent correspondence in which the Government

of Vanuatu advised that its Council of Ministers accepts in full the Report
prepared by Peat, Marwick, Mitchell and Company on compensation claims
arising out of civil disturbances on the islands of Santo, Tanna and Malekula
between May and August 1980, and to inform you that the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall make an ex-gratia
contribution of VT 142,068,023 (One hundred and forty-two million sixty-eight
thousand and twenty-three vatu) to assist the Government of Vanuatu to meet the
cost of admissible claims.

2. The contribution referred to in the preceding paragraph, which amounts
to one-third of the total of admissible claims listed in Appendices III, IV and V of
the said Report, is made without prejudice to the position of the Government of
the United Kingdom and does not amount to the admission of past, present or
future liability on the part of the Government of the United Kingdom in any way.
This contribution discharges the Government of the United Kingdom from any
further contribution in respect of claims arising out of the above-mentioned civil
disturbances, and shall be in full and final settlement of any such claims which
might be made upon the Government of the United Kingdom.

3. Accordingly, I have the honour to propose that the Government of
Vanuatu establish and administer a Compensation Fund from which such claims
can be met and into which the contribution made by the Government of the United
Kingdom shall be paid.

4. The contribution made by the Government of the United Kingdom shall
be used by the Government of Vanuatu to meet one-third of the cost of any

ICame into force on 13 March 1984, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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admissible claim listed in Appendices III, IV and V of the said Report, and not
more than one-third of any one of the claims at the expense of others.

5. The Government of Vanuatu shall ensure that, on receipt of payment,
each claimant signs a discharge recording that payment to him has been received
and that he undertakes to pursue no further claim, directly or indirectly against the
Government of the United Kingdom.

6. The Government of Vanuatu shall supply the Government of the United
Kingdom with an annual statement in triplicate in respect of payments made from
the Compensation Fund. Each copy of the statement shall be countersigned by the
appropriate audit authority, shall show the actual payments made out of the
contribution made by the Government of the United Kingdom during each
financial year and shall certify that the payments were made in accordance with
the terms and conditions set out in this Note. Statements shall be forwarded to the
'Government of the United Kingdom as soon as possible and in any event not later
than twelve months after the end of each financial year.

7. If the proposals set out above are acceptable to the Government of
Vanuatu, I have thehonour to propose that the present Note together with your
reply in that sense shall constitute an Agreement between our two Governments
which shall enter into force on the date of your reply.

8. I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurance of
my highest consideration.

RICHARD B. DORMAN

II

The Minister of Foreign Affairs and External Trade of Vanuatu
to the United Kingdom High Commissioner at Port Vila

PORT VILA

13 March 1984

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 13 March 1984

which reads as follows:

[See note I]

In reply, I confirm that the contents of your Note are acceptable to the
Government of Vanuatu and that your Note and this reply shall constitute an
Agreement between our two Governments in this matter which shall enter into
force today.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

SELA MOLISA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE VANUATU RELATIF A LA CONTRIBUTION DU
ROYAUME-UNI AU PAIEMENT D'INDEMNITtS RtCLA-
MtES A LA SUITE D'tMEUTES QUI ONT EU LIEU A VA-
NUATU EN 1980

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni d Port Vila
au Ministre des affaires 9trangdres et du commerce extdrieur de Vanuatu

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

PORT VILA

Le 13 mars 1984

Monsieur,
J'ai l'honneur de me r~fdrer A une r~cente lettre dans laquelle le Gouver-

nement de Vanuatu fait savoir que son Conseil des ministres accepte intd-
gralement le rapport de la socit6 Peat, Marwick, Mitchell and Co. sur les
demandes d'indemnisation prdsent~es A la suite des dmeutes qui ont eu lieu dans
les iles de Santo, Tanna et Malekula entre mai et aoflt 1980, et de vous informer
que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
versera A titre gracieux une contribution ex gratia de 142 068 023 vatu (cent
quarante-deux millions soixante-huit mille vingt-trois vatu) pour aider le Gouver-
nement de Vanuatu A faire droit aux demandes d'indemnisation recevables.

2. La contribution mentionn~e au paragraphe prdcedent, qui reprdsente le
tiers du montant total correspondant aux demandes d'indemnisation recevables
dnumdrdes dans les appendices III, IV et V dudit rapport, ne prAjuge pas la
position du Gouvernement du Royaume-Uni et ne constitue en aucune mani~re la
reconnaissance d'une obligation passde, prdsente ou future du Gouvernement du
Royaume-Uni. Cette contribution libre le Gouvernement du Royaume-Uni de
l'obligation de verser toute autre contribution au titre des demandes d'indemnisa-
tion rdsultant des 6meutes susmentionnes et tient lieu de rfglement int6gral et
d~finitif de toute demande pouvant dtre adressde au Gouvernement du Royaume-
Uni.

3. En consdquence, j'ai l'honneur de proposer que le Gouvernement de
Vanuatu crde et administre un fonds d'indemnisation sur lequel seront prd1evdes
les indemnitAs et auquel sera vers6e la contribution du Gouvernement du
Royaume-Uni.

Entrd en vigueur le 13 mars 1984, date de [a note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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4. La contribution du Gouvernement du Royaume-Uni sera utilisde par le
Gouvernement de Vanuatu pour payer le tiers du montant de chacune des
indemnit~s exigibles dnumdrdes dans les appendices III, IV et V dudit rapport, et
ne saurait servir A payer plus du tiers d'une indemnitd au d6triment des autres.

5. Le Gouvernement de Vanuatu veillera A ce que, en recevant le paiement,
chaque demandeur signe une d6charge certifiant qu'il a requ ledit paiement et qu'il
s'engage A ne demander aucune autre indemnisation, directement ou indirec-
tement au Gouvernement du Royaume-Uni.

6. Le Gouvernement de Vanuatu fournira au Gouvernement du Royaume-
Uni un dtat annuel en triple exemplaire des versements effectu6s par pr61,vement
sur le Fonds d'indemnisation. Chaque exemplaire de l'6tat sera contresign6 par
l'organisme de v6rification compdtent, indiquera le montant des versements
effectuds par prdlvement sur la contribution du Gouvernement du Royaume-Uni
durant chaque exercice financier et certifiera que les paiements ont W effectuds
selon les modalitds et dans les conditions 6noncdes dans la pr6sente note. Les
dtats seront communiquds au Gouvernement du Royaume-Uni dis que possible et
en tout dtat de cause dans les douze mois suivant la fin de chaque exercice
financier.

7. Si les propositions qui prdc~dent sont acceptables pour le Gouvernement
de Vanuatu, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note et votre rdponse en ce
sens constituent un accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur A
la date de votre r6pose.

8. Je saisis cette occasion, etc.

RICHARD B. DORMAN

II

Le Ministre des affaires 9trangeres et du commerce exte4rieur
de Vanuatu au Haut Commissaire du Royaume-Uni d Port Vila

PORT VILA

Le 13 mars 1984

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre en date du 13 mars 1984
ainsi conque :

[Voir note I]

En rdponse, je confirme que le contenu de votre note est acceptable pour le
Gouvernement de Vanuatu et que votre note et la prdsente r6ponse constituent un
accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

SELA MOLISA
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No. 23699

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SWEDEN

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
safeguards and assurances relating to transfers of
nuclear material from the United Kingdom to Sweden.
London, 16 May 1984

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 2 January 1986.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
SUEDE

Echange de notes constituant un accord concernant les
sauvegardes et garanties relatives aux transferts de
materiel nucleaire du Royaume-Uni en Suede. Londres,
16 mai 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 2 janvier 1986.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN CON-
CERNING THE SAFEGUARDS AND ASSURANCES RE-
LATING TO TRANSFERS OF NUCLEAR MATERIAL FROM
THE UNITED KINGDOM TO SWEDEN

I

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Ambassador of Sweden at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

16 May 1984

Your Excellency,
1. I have the honour to refer to a letter of 11 January 1978 to the Director

General of the International Atomic Energy Agency (IAEA) from the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland notifying its
decision to act in accordance with the principles subsequently set out in the
Appendix to IAEA document INFCIRC/254 dated February 1978, a copy of
which is attached. In reaching that decision the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland was fully aware of the need to
contribute to the development of nuclear power in order to meet the world energy
requirements, while avoiding contributing in any way to the dangers of a
proliferation of nuclear weapons or other nuclear explosive devices, and of the
need to remove safeguards and non-proliferation assurances from the field of
commercial competition.

2. So that the United Kingdom Government may give effect to the
Guidelines set out in the Appendix to that document (hereinafter referred to as
"the Guidelines") I have the honour to propose that, subject to paragraph 3 of this
Note, the Government of Sweden shall, in respect of all transfers of nuclear
material, equipment or technology from the United Kingdom to Sweden, comply
with the following conditions:
(a) In accordance with paragraph 2 of the Guidelines, items defined in Annex A to

the Guidelines shall not be used in any way which would result in any nuclear
explosive device;

(b) In accordance with paragraph 3 of the Guidelines any such nuclear material
and facilities identified in the above-mentioned Annex A shall be placed under
effective physical protection in accordance with the protection characteristics

Came into force on 16 May 1984, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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set out in Annex B to the Guidelines, the implementation of those measures of
physical protection within Sweden being the responsibility of the Government
of Sweden;

(c) In accordance with paragraph 4 of the Guidelines, IAEA safeguards shall
apply to nuclear material transferred from the United Kingdom to Sweden, to
its subsequent generations and to any nuclear material used in equipment
transferred from the United Kingdom to Sweden and defined in the above-
mentioned Annex A;

(d) In accordance with paragraph 10 of the Guidelines, Sweden shall not
retransfer any items defined in Annex A to the Guidelines which were
supplied by the United Kingdom to Sweden, or transfer any such items as may
be derived from facilities originally transferred by the United Kingdom, or
with the help of equipment or technology originally transferred by the United
Kingdom, unless the recipient of the retransfer or transfer shall have first
provided Sweden with the same assurances as those required by the United
Kingdom for the original transfer; and additionally that Sweden shall not
retransfer any weapons-usable material supplied by the United Kingdom or
derived from material supplied by the United Kingdom without the prior
consent of the United Kingdom.
3. If the United Kingdom should wish to transfer to Sweden any of the

technology or facilities referred to in paragraph 6(a) of the Guidelines, the
Government of the United Kingdom and the Government of Sweden shall enter
into further negotiations about appropriate assurances related to that transfer.

4. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Sweden
I have the honour to propose that this Note, together with your reply in that sense,
shall constitute an Agreement between our two Governments which shall enter
into force on the date of Your Excellency's reply.

5. 1 avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(For the Secretary of State)
I. R. KENYON

II

The Ambassador of Sweden at London to the Secretary of State
for Foreign and Commonwealth Affairs

SWEDISH EMBASSY

LONDON

16 May 1984

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note dated 16 May 1984

which reads as follows:

[See note I]
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In reply, I have the honour to inform you that the foregoing proposals are
acceptable to the Government of Sweden and to confirm that your Note dated
16 May 1984, together with this reply, shall constitute an Agreement between our
two Governments which shall enter into force on this day's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

LEIF LEIFLAND
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DE SUtDE CONCERNANT LES
SAUVEGARDES ET GARANTIES RELATIVES AUX TRANS-
FERTS DE MATERIEL NUCLtAIRE DU ROYAUME-UNI EN
SUPEDE

Le Secr~taire d'Etat aux affaires 9trangeres et du Commonwealth
d l'Ambassadeur de Suede d Londres

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGtRES ET DU COMMONWEALTH

LONDRES

Le 16 mai 1984

Monsieur I'Ambassadeur,
1. J'ai l'honneur de me r6fdrer L une lettre adress6e le II janvier 1978 au

Directeur gdn~ral de I'Agence internationale de 1'6nergie atomique (AIEA) par le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord pour
l'informer de sa d6cision de se conformer aux principes ultArieurement 6noncds
dans I'Appendice au document INFCIRC/254 de I'AIEA, en date de f6vrier 1978,
dont un exemplaire est joint A la prdsente. En prenant cette decision, le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord dtait
pleinement conscient de la ndcessitO de contribuer au d6veloppement de l'dnergie
nuclaire afin de r6pondre aux besoins 6nerg6tiques mondiaux, tout en 6vitant de
contribuer en aucune manitre aux dangers que pr~sente la prolif6ration des armes
nuclaires et autres dispositifs nuclaires explosifs ainsi que de la n~cessitd
d'd1iminer les sauvegardes et les garanties de non-prolifAration du domaine de la
concurrence commerciale.

2. Pour que le Gouvernement du Royaume-Uni puisse appliquer les
directives 6nonc6es dans I'appendice A ce document (ci-apr~s d6nommdes les
«, Directives >>), j'ai l'honneur de proposer que, sous r6serve des dispositions du
paragraphe 3 de la pr~sente note, le Gouvernement suddois se conforme, en ce qui
concerne tout transfert de materiel, d'6quipement ou de technologie nuclaires du
Royaume-Uni en Suede, aux conditions ci-apros :
a) Conform6ment au paragraphe 2 des Directives, les articles d~finis A l'annexe A

des Directives ne seront utilis6s d'aucune manire qui puisse servir A la
fabrication d'un dispositif nucl6aire explosif;

Entrd en vigueur le 16 mai 1984, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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b) Conform~ment au paragraphe 3 des Directives, tout materiel et toutes
installations nucldaires ddsign~s dans l'annexe A susmentionnde feront l'objet
d'une protection physique effective conforme aux crit~res de protection
dnoncds A l'annexe B des Directives, la mise en ceuvre de ces mesures de
protection physique en Suede relevant de la responsabilitd du Gouvernement
suddois;

c) Conform~ment au paragraphe 4 des Directives, les garanties de I'AIEA
s'appliqueront au materiel nuclaire transfdrd du Royaume-Uni en Suede, A ses
g~ndrations successives et A tout materiel nucldaire transfdrd du Royaume-Uni
en Suede et d~fini dans l'annexe A susmentionn~e;

d) Conform~ment au paragraphe 10 des Directives, la Suede ne retransfdrera
aucun des articles d~finis A l'annexe A des Directives qui lui ont Wt fournies
par le Royaume-Uni ni ne transfdrera aucun des articles obtenus A partir des
installations initialement transferdes par le Royaume-Uni ou A l'aide de
l'dquipement ou de ia technologie initialement transfords par le Royaume-Uni,
A moins que le b~ndficiaire du retransfert ou du transfert n'ait au prdalable
fourni A la Suede les memes assurances que celles exigdes par le Royaume-Uni
pour le transfert initial; en outre, la Suede ne retransf~rera aucun materiel
utilisable pour la fabrication d'armes fourni par le Royaume-Uni ou obtenu A
partir de materiel fourni par le Royaume-Uni sans le consentement prAalable
du Royaume-Uni.

3. Si le Royaume-Uni souhaitait transfdrer en Suede une des techniques ou
installations vis~es au paragraphe 6 a) des Directives, le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvemement suddois entameraient de nouvelles nogocia-
tions A propos des assurances approprides relatives A ce transfert.

4. Si les propositions qui prdcedent sont acceptables pour le Gouvernement
suddois, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note, ainsi que votre rdponse
en ce sens, constituent un Accord entre nos deux gouvernements qui entrera en
vigueur A la date de la rdponse de Votre Excellence.

5. Je saisis cette occasion de renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma plus haute consideration.

(Pour le Secrdtaire d'Etat)
I. R. KENYON

II

L'Ambassadeur de Suede d Londres au Secr4taire d'Etat
aux affaires 9trangeres et du Commonwealth

AMBASSADE DE SUEtDE

LONDRES

Le 16 mai 1984

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 16 mai 1984 qui se
lit comme suit

[Voir note 1]
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J'ai I'honneur de vous informer en rdponse que les propositions qui precedent
sont acceptables pour le Gouvernement suddois et de confirmer que votre note en
date du 16 mai 1984 constitue, avec la prdsente rdponse, un Accord entre nos deux
gouvernements qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

LEIF LEIFLAND
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SWEDEN

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
safeguards and assurances relating to transfers of
nuclear material from Sweden to the United Kingdom.
London, 16 May 1984

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 2 January 1986.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
SUEDE

Echange de notes constituant un accord concernant les sau-
vegardes et garanties relatives aux transferts de mate-
riel nucleaire de la Suede au Royaume-Uni. Londres,
16 mai 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 2 janvier 1986
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN CON-
CERNING THE SAFEGUARDS AND ASSURANCES RE-
LATING TO TRANSFERS OF NUCLEAR MATERIAL FROM
SWEDEN TO THE UNITED KINGDOM

I

The Ambassador of Sweden at London to the Secretary of State
for Foreign and Commonwealth Affairs

SWEDISH EMBASSY

LONDON

16 May 1984

Your Excellency,
I have the honour to refer to a letter of I I January 1978 to the Director

General of the International Atomic Energy Agency (IAEA) from the Government
of Sweden notifying their decision to act in accordance with the principles
subsequently set out in the Appendix to IAEA document INFCIRC/254 dated
February 1978. In reaching that decision the Government of Sweden were fully
aware of the need to avoid contributing in any way to the dangers of a proliferation
of nuclear weapons or other nuclear explosive devices, and of the need to remove
safeguards and non-proliferation assurances from the field of commercial
competition. The Government of Sweden consider these principles an appropriate
framework for the further development of peaceful uses of nuclear energy under
effective safeguards and have the intention to apply them with respect to all
transfers of nuclear material, equipment or technology from Sweden.

Referring to discussions between representatives of our two Governments
concerning nuclear matters, I have the honour to propose that the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall, in respect of all
transfers of nuclear material, equipment or technology from Sweden to the United
Kingdom, comply with the following conditions:
(a) Items defined in Annex A to the International Atomic Energy Agency (IAEA)

document INFCIRC/254 dated February 1978, a copy of which is attached,
shall not be used in any way which would result in any nuclear explosive
device;

(b) Any such nuclear material and facilities identified in the above-mentioned
Annex A shall be placed under effective physical protection in accordance
with the protection characteristics set out in Annex B to the above-mentioned

'Came into force on 16 May 1984, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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document, the implementation of those measures of physical protection
within the United Kingdom being the responsibility of the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

(c) Any nuclear material, subsequent generations of nuclear material and any
material used in nuclear equipment transferred from Sweden to the United
Kingdom shall be subject to the provisions of the Agreement on Safeguards
between the United Kingdom, the European Atomic Energy Community and
the IAEA signed at Vienna on 6 September 1976;'

(d) The United Kingdom shall not retransfer any items defined in the above-
mentioned Annex A which were supplied by Sweden to the United Kingdom,
or transfer any such items as may be derived from facilities originally
transferred by Sweden or with the help of equipment or technology originally
supplied by Sweden, unless the recipient of the retransfer or transfer shall
have first provided the United Kingdom with the same assurances as those
required by Sweden for the original transfer; and additionally that the United
Kingdom shall not retransfer any weapons-usable material supplied by
Sweden without the prior consent of Sweden.
If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have the honour to propose that
this Note, together with your reply in that sense, shall constitute an Agreement
beteween our two Governments which shall enter into force on the date of Your
Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

LEIF LEIFLAND

II

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Ambassador of Sweden at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

16 May 1984

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note dated 16 May 1984

which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that the foregoing proposals are
acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and to confirm that your Note dated 16 May 1984, together with

United Nations, Treaty Series, vol. II 11, p. 167.
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this reply, shall constitute an Agreement between our two Governments which
shall enter into force on this day's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(For the Secretary of State)

I. R. KENYON
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DE SUkDE CONCERNANT LES
SAUVEGARDES ET GARANTIES RELATIVES AUX TRANS-
FERTS DE MATERIEL NUCLItAIRE DE LA SUtDE AU
ROYAUME-UNI

L'Ambassadeur de Suede d Londres au Secr9taire d'Etat
aux affaires 9trangeres et du Commonwealth

AMBASSADE DE SUIDE

LONDRES

Le 16 mai 1984

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r fdrer A une iettre adressde le 11 janvier 1978 au
Directeur g~ndral de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique (AIEA) par le
Gouvernement suddois pour l'informer de sa d6cision de se conformer aux
principes ultdrieurement dnonc6s dans I'Appendice au document INFCIRC/254
de I'AIEA, en date de fAvrier 1978. En prenant cette d6cision, le Gouvernement
suddois dtait pleinement conscient de la ndcessit6 d'dviter de contribuer en
aucune mani~re aux dangers que prdsente la prolifdration des armes nucldaires ou
autres dispositifs nucldaires explosifs et de la ndcessitd d'd1iminer les sauvegardes
et les garanties de non-prolifdration du domaine de la concurrence commerciale.
Le Gouvernement suddois estime que ces principes constituent un cadre
appropri6 pour les progr~s des utilisations pacifiques de l'dnergie nucldaire
assortis de garanties efficaces et il a l'intention de les appliquer A tout transfert de
matdriel, d'dquipement et de technologie nuclaires de la Suede.

A la suite de discussions entre des reprdsentants de nos deux gouvernements
au sujet des questions nuclaires, j'ai I'honneur de proposer que le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord se conforme, en ce qui
concerne tout transfert de matdriel, d'dquipement ou de technologie nucldaires de
Suede au Royaume-Uni, aux conditions ci-apr~s :
a) Les articles d6finis A l'annexe A du document INFCIRC/254 de l'Agence

internationale de l'dnergie atomique (AIEA) en date de fdvrier 1978, dont un
exemplaire est joint A la prdsente, ne seront utilisds d'aucune mani're qui
puisse servir A la fabrication d'un dispositif nucldaire explosif;

Entrd en vigueur le 16 mai 1984, date de la note de rdponse, conform~nment aux dispositions desdites notes.
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b) Tout materiel et toutes installations nucldaires ddsignds dans l'annexe A
susmentionn~e feront l'objet d'une protection physique effective conforme aux
critres de protection dnoncds A l'annexe B du document susmentionnd, la
mise en oeuvre de ces mesures de protection physique au Royaume-Uni re-
levant de la responsabilitd du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord;

c) Tout materiel nucldaire et ses g~ndrations successives et tout matdriel utilisd
dans l'Aquipement nucldaire transf~rds de Suede au Royaume-Uni seront
soumis aux dispositions de l'Accord relatif aux garanties entre le Royaume-
Uni, la Communautd europ~enne de I'dnergie atomique et I'AIEA, signd A
Vienne le 6 septembre 1976';

d) Le Royaume-Uni ne retransfdrera aucun des articles d6finis A l'annexe A
susmentionnde qui lui ont W fournis par la Suede ni ne transfdrera aucun des
articles obtenus A partir des installations initialement transfdrdes par la Suede
ou A l'aide de l'dquipement ou de la technologie initialement transfdrds par la
Suede, A moins que le b~ndficiaire du retransfert ou du transfert n'ait au
prdalable fourni au Royaume-Uni les memes assurances que celles exigdes par
la Suede pour le transfert initial; en outre, le Royaume-Uni ne retransfdrera
aucun materiel utilisable pour la fabrication d'armes fourni par la Suede sans le
consentement pr6alable de la Suede.

Si les propositions qui pr&cdent sont acceptables pour le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai l'honneur de
proposer que la prdsente note, ainsi que votre rdponse en ce sens, constituent un
Accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur bL la date de la
r~ponse de Votre Excellence.

Je saisis cette occasion, etc.

LEIF LEIFLAND

II

Le Secr6taire d'Etat aux affaires itrangeres et du Commonwealth
d l'Ambassadeur de Suede d Londres

MINISTtRE DES AFFAIRES f-TRANGtRES ET DU COMMONWEALTH

LONDRES

Le 16 mai 1984

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 16 mai 1984 qui se lit
comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer en r6ponse que les propositions qui pr6c6dent
sont acceptables pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

' Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. II 11!, p. 167.
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d'Irlande du Nord et de confirmer que votre note en date du 16 mai 1984 constitue,
avec la pr~sente rdponse, un Accord entre nos deux gouvernements qui entrera en
vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

(Pour le Secrdtaire d'Etat)
I. R. KENYON
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR
ON CERTAIN COMMERCIAL DEBTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as "the United Kingdom") and the Government of
the Republic of Ecuador (hereinafter referred to as "Ecuador");

As a result of the Conference regarding consolidation of Ecuadorian debts
held in Paris on 27 and 28 July 1983 at which the Government of the United
Kingdom, the Government of Ecuador, certain other Governments, the Interna-
tional Monetary Fund, the International -Bank for Reconstruction and Develop-
ment, the Secretariat of the United Nations Conference on Trade and Develop-
ment, the Organisation for Economic Co-operation and Development and the
Inter-American Development Bank were represented;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

In this Agreement, unless the contrary intention appears:
(a) "Certificate" shall mean a certificate issued by the Bank to account for

the payment in Ecuadorian sucres made by the debtor;
(b) "Credit contract" shall mean a credit contract as defined in Article 2 of

this Agreement;
(c) "Creditor" shall mean a creditor as defined in Article 2 of this

Agreement;
(d) "Currency of the debt" shall mean sterling or such other currency not

being Ecuadorian sucres as is specified in the credit contract;
(e) "Debt" shall mean any debt to which, by virtue of the provisions of

Articles 2 and 10 of this Agreement and of Schedule 2 thereto, the provisions of
this Agreement apply;

(f) "Debtor" shall mean a debtor as defined in Article 2 of this Agreement;
(g) "Maturity" in relation to a debt shall mean the date for the repayment

thereof under the relevant credit contract or under a promissory note or bill of
exchange drawn up pursuant to the terms of such credit contract;

(h) "The Bank" shall mean the Central Bank of Ecuador;
(i) "The Department" shall mean the Export Credits Guarantee Department

of the Government of the United Kingdom or any other Department thereof which
the Government of the United Kingdom may nominate for the purposes of this
Agreement;

(0) "Payment in Ecuadorian sucres" shall mean payment in Ecuadorian
sucres as specified in Article 3 of this Agreement;

' Came into force on 18 June 1984 by signature, in accordance with article 11.
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(k) "Transfer scheme" shall mean the transfer scheme referred to in Article 3

of this Agreement.

Article 2. THE DEBT

(1) The provisions of this Agreement shall, subject to the provisions of
paragraph (2) of this Article, apply to any debt, whether of principal or of
contractual interest accruing up to maturity owed as primary or principal debtor
or as guarantor by the Government of Ecuador or by a person or body of persons
or corporation resident or carrying on business in Ecuador or by any successor
thereto (hereinafter referred to as "debtor") to a person or body of persons or
corporation resident or carrying on business in the United Kingdom or to any
successor thereto (hereinafter referred to as "creditor") provided that:
(a) The debt arises under or in relation to a contract or any agreement

supplemental thereto which was made between the debtor and the creditor for
the supply from outside Ecuador of goods or services or both or of finance
therefor, and which allowed credit to the debtor for a period exceeding one
year, and which was entered into before 1 January 1983 (hereinafter referred
to as a "credit contract");

(b) Maturity of the debt has occurred, or will occur, between 1 June 1983 and
31 May 1984 both dates inclusive and that after maturity that debt remains
unpaid;

(c) The debt is in respect of a credit contract guaranteed as to payment of that
debt under a guarantee issued by the Department; and

(d) The debt is not expressed by the terms of the credit contract to be payable in
Ecuadorian sucres.
(2) The provisions of this Agreement shall not apply to so much of any debt

as arises from an amount payable upon or as a condition of the formation of the
credit contract, or upon or as a condition of the cancellation or termination of the
credit contract.

Article 3. PAYMENTS IN ECUADORIAN SUCRES IN RESPECT OF DEBTS

Each payment in Ecuadorian sucres by a debtor in respect of a debt shall
upon the entry into force of this Agreement or upon payment by the debtor,
whichever is the later, be placed upon deposit in a special account with the Bank.
Amounts so deposited shall remain deposited with the Bank until transfer to the
creditors in accordance with the provisions of Article 4 of this Agreement.

Article 4. PAYMENTS TO CREDITORS

Ecuador undertakes to pay its debts punctually and shall ensure that funds
are transferred to the creditors in the United Kingdom in the currency of the debt
in accordance with the transfer scheme set out in Schedule 1 to this Agreement.
The amount of the currency of the debt so transferred shall in all cases be
calculated at the rate of exchange prevailing at the time of payment in Ecuadorian
sucres.

Article 5. INTEREST

(1) Ecuador shall be liable for and shall pay to the creditor interest in
accordance with the provisions of this Article on any debt as defined in Article 1

Vol. 1416, 1-23701
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to the extent that it has not been settled by payment to the creditor in the United
Kingdom pursuant to Article 4 of this Agreement.

(2) Interest shall accrue during, and shall be payable in respect of, the
period from maturity until the settlement of the debt by a payment to the creditor,
and shall be paid and transferred to the creditor concerned in the currency of the
debt half-yearly on 31 May and 30 November of each year commencing on 31 May
1984.

(3) Interest shall be calculated on the outstanding amount of the debt and
paid at the rate of 11 per cent per annum and shall be calculated on the basis of a
365-day year.

Article 6. EXCHANGE OF INFORMATION

The Department and the Bank shall exchange all information required for the
implementation of this Agreement.

Article 7. OTHER DEBT SETTLEMENTS

(1) If Ecuador agrees with any creditor country other than the United
Kingdom terms for the settlement of indebtedness similar to the indebtedness the
subject of this Agreement which are more favourable than are the terms of this
Agreement to creditors, then the terms of the payment of debts the subject of this
Agreement shall, subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article,
be no less favourable to creditors than the terms so agreed with that other creditor
country notwithstanding any provision of this Agreement to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply in a case
where the aggregate of the indebtedness to the other creditor country is less than
the equivalent of SDR500,000.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to matters
relating to the payments of interest determined by Article 5 hereof.

Article 8. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and
obligations of creditors and debtors under their credit contracts.

Article 9. RULES

In the implementation of this Agreement the rules set out in Schedule 2 to this
Agreement shall apply.

Article 10. THE SCHEDULES

The Schedules to this Agreement shall form an integral part thereof.

Article 11. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into force on signature and shall remain in force
until the last of the payments to be made to the creditors under Articles 4 and 5 of
this Agreement has been made.

[For the testimonium and signatures, see p. 218 of this volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO UNIDO DE GRAN
BRETANA E IRLANDA DEL NORTE Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DEL ECUADOR SOBRE CIERTAS DEUDAS CO-
MERCIALES

El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte (en
adelante denominado "el Reino Unido") y el Gobierno de la Repfiblica del
Ecuador (en adelante denominado "Ecuador");

Como resultado de la Conferencia sobre la consolidaci6n de las deudas
ecuatorianas realizada en Paris el 27 y 28 dejulio de 1983 en la que el Gobierno del
Reino Unido, el Gobierno del Ecuador, otros Gobiernos, el Fondo Monetario
Internacional, el Banco Internacional de Reconstrucci6n y Fomento, la Secretarfa
de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo, la
Organizaci6n de Cooperaci6n y Desarrollo Econ6micos y el Banco Inter-
americano de Desarrollo estuvieron representados;

Han acordado lo siguiente:

Articulo 1. DEFINICIONES

En este Convenio, a menos que se note intenci6n contraria:
(a) "Certificado" significa uno emitido por el Banco representando pago en

sucres ecuatorianos efectuado por el deudor;
(b) "Contrato de cr6dito" significa uno de los definidos en el articulo 2 de

este Convenio;
(c) "Acreedor" significa uno de los definidos en el artfculo 2 de este

Convenio;
(d) "Moneda de la deuda" significa libras esterlinas u otra moneda que no

sea sucres ecuatorianos, como se especifica en el contrato de cr6dito;
(e) "Deuda" significa cualquier deuda a la que se apliquen las disposiciones

de este Convenio en virtud de los artfculos 2 y 10, y del Anexo 2;
(f) "Deudor" significa deudor definido en el articulo 2 de este Convenio;
(g) "Vencimiento" respecto a una deuda significa la fecha para reembolso de

la misma bajo el respectivo contrato de crddito o bajo un pagard o letra de cambio
girados conforme a los tdrminos del contrato de crAdito;

(h) "El Banco" significa el Banco Central del Ecuador;
(i) "El Departamento" significa el Departamento de Garantfa de Cr ditos de

Exportaci6n del Reino Unido, o cualquier otro departamento que el Gobierno del
Reino Unido nombre para los fines de este Convenio;

(j) "Pago en sucres ecuatorianos" significa pago en sucres ecuatorianos
segfin se especifica en el artfculo 3 de este Convenio;

(k) "Esquema de transferencia" significa el esquema del articulo 3 de este
Convenio.
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Articulo 2. LA DEUDA

(1) Las disposiciones de este Convenio, sujetas a las del pdrafo (2) de este
articulo, se aplican a cualquier deuda, sea de capital sea de intereses contractuales
devengados hasta la fecha de vencimiento, adeudada como deudor primario o
principal o como garante por el Gobierno del Ecuador o por persona o sociedad
residente o con actividades en el Ecuador o por sucesor a dstos (en adelante
denominado "deudor"), a una persona o sociedad residente o con actividades en
el Reino Unido, o a su sucesor (en adelante denominado "acreedor") siempre
que:
(a) La deuda sura con arreglo o con relaci6n a un contrato, o convenio

suplementario al mismo, celebrado entre deudor y acreedor para el suministro
desde fuera del Ecuador de bienes o servicios o ambos o para su financiaci6n,
por el que se extendi6 crddito al deudor por un perfodo de mds de un aflo y que
se celebr6 antes del P de enero de 1983 (en adelante denominado "contrato de
crddito");

(b) El vencimiento de la deuda haya tenido o tenga lugar entre el i de junio de
1983 y el 31 de mayo de 1984 ambas fechas inclusive y que despuds del
vencimiento, esta deuda permanezca sin pagar;

(c) Se trate de una deuda relativa a un contrato de crddito garantizado en cuanto
al pago de esa deuda, en virtud de una garantfa emitida por el Departamento; y

(d) La deuda no sea pagadera, segtin los t6rminos del contrato de crddito, en
sucres ecuatorianos.
(2) Las disposiciones de este Convenio no se aplicarin a la parte de una

deuda que surja de una cantidad pagadera para (o como condici6n para) la
formaci6n del contrato de crddito, o la cancelaci6n o terminaci6n del contrato de
cr~dito.

Articulo 3. PAGOS EN SUCRES ECUATORIANOS, RESPECTO A DEUDAS

Cada pago en sucres ecuatorianos por un deudor respecto a una deuda, al
entrar en vigencia este Convenio o al pago por el deudor, lo que suceda en filtimo
tdrmino, serd colocado en dep6sito en una cuenta especial en el Banco. Las
cantidades asf depositadas quedarn en el Banco hasta su transferencia a los
acreedores de acuerdo con las disposiciones del articulo 4 de este Convenio.

Articulo 4. PAGOS A LOS ACREEDORES

Ecuador se compromete a liquidar sus deudas en el plazo convenido y
garantiza la transferencia de los fondos a los acreedores del Reino Unido en la
moneda de la deuda en conformidad con el esquema de transferencia establecido
en el Anexo 1 de este Convenio. La cantidad de la moneda de la deuda asf
transferida seri calculada en todo caso a la tasa de cambio prevaleciente al
momento de pago en sucres ecuatorianos.

Articulo 5. INTERESES

(1) Ecuador seri responsable por y pagard al acreedor el interds de acuerdo
con las disposiciones de este artfculo sobre cualquier deuda como est- definida en
el artfculo I en la medida en que no haya sido arreglada por pago al acreedor del
Reino Unido conforme al artfculo 4 de este Convenio.

Vol. 1416. 1-23701



1986 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - RecueHl des Traitis 217

(2) El interds se acumularl durante el perfodo desde el vencimiento hasta la
liquidaci6n de la deuda y serd pagadero respecto de dicho perfodo mediante un
pago al acreedor, y seri pagado y transferido al acreedor en cuesti6n en la moneda
de la deuda, semestralmente el 31 de mayo y el 30 de noviembre de cada afio,
comenzando el 31 de mayo de 1984.

(3) El interds ser, calculado sobre el saldo pendiente de la deuda y pagado a
raz6n de 11 por ciento anual y se calculard en base al afio calendario de 365 dfas.

Articulo 6. INTERCAMBIO DE INFORMACI6N

El Departamento y el Banco intercambiardn toda la informaci6n requerida
para ia implementaci6n de este Convenio.

Articulo 7. OTRAS LIQUIDACIONES DE DEUDAS

(1) Si el Ecuador acuerda con cualquier pafs acreedor que no sea el Reino
Unido, tdrminos para el pago de adeudos similares a los que son materia de este
Convenio, y que fueran mds favorables a los acreedores que los tdrminos del
presente, entonces los t~rminos de pago de las deudas materia de este Convenio,
sujetos a los pdrrafos (2) y (3) de este artfculo, sern no menos favorables a los
acreedores que los t~rminos asf acordados con tal otro pais acreedor, no obstante
cualquier disposici6n en contrario en este Convenio.

(2) Las disposiciones del pdrrafo (1) de este artfculo no se aplicarAn a casos
en donde el total de los adeudos a tal otro pals acreedor sea menor que el
equivalente de DEG 500.000.

(3) Las disposiciones del pdrrafo (1) de este artfculo no se aplicardn en lo
referente a los pagos de interns establecidos en el articulo 5.

Articulo 8. PRESERVACION DE DERECHOS Y OBLIGACIONES

Este Convenio y su implementaci6n no afectardn los derechos y obligaciones
de acreedores y deudores bajo sus contratos de cr~dito.

Articulo 9. REGLAMENTACION

Para implementar este Convenio se aplicardn las reglas del Anexo 2.

Articulo 10. Los ANEXOS

Los Anexos forman parte integrante de este Convenio.

Articulo 11. VIGENCIA Y DuRAcI6N

Este Convenio entrard en vigencia a su firma y permanecerd vigente hasta el
gltimo de los pagos a los acreedores bajo los artfculos 4 y 5 del presente.
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IN WITNESS WHEREOF the under-
signed being duly authorised thereto,
have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this
18th day of June 1984 in the English and
Spanish languages, both texts being
equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland:

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los
suscritos, debidamente autorizados a
tal efecto, firman este Convenio.

HECHO en duplicado en Londres el
18 de Junio de 1984 en ingl6s y espafiol,
siendo ambos textos igualmente vd-
lidos.

Por el Gobierno
del Reino Unido de Gran Bretafia

e Irlanda del Note:
YOUNG

For the Government Por el Gobierno
of the Republic of Ecuador: de la Reptiblica del Ecuador:

G. LEORO F.
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SCHEDULE I

TRANSFER SCHEME

In respect of each debt arising from a credit contract which fell due, or will fall due,
between 1 June 1983 and 31 May 1984, both dates inclusive, and after maturity that debt
remains unpaid:

(a) An amount equal to 85 per cent of each debt shall be paid and transferred from
Ecuador to the United Kingdom in 10 equal and consecutive half-yearly instalments on
31 May and 30 November each year commencing on 31 May 1987; and

(b) The balance of 15 per cent of each debt shall be paid and transferred from Ecuador
to the United Kingdom in the following manner:
(i) 10 per cent on maturity date as specified in the credit contract or where that date has

passed on or before 30 November 1983; and

(ii) 5 per cent on 31 December 1984.

SCHEDULE 2

RULES

(1) The Department and the Bank shall agree a list of debts to which, by virtue of the
provisions of Article 2 of this Agreement, this Agreement applies.

(2) Such a list shall be completed as soon as possible. This list may be reviewed from
time to time at the request of the Department or the Bank. The agreement of both the
Department and the Bank shall be necessary before the list may be altered or amended or
added to.

(3) Neither inability to complete the list referred to in paragraphs (1) and (2) of this
Schedule nor delay in its completion shall prevent or delay the implementation of the other
provisions of this Agreement.

(4) Upon the placing of a payment in Ecuadorian sucres on deposit in the special
account with the Bank pursuant to Article 3 of this Agreement the Bank shall notify the
Department of such deposit by remitting a certificate issued by the Bank which shall state:
(a) The amount of such payment in Ecuadorian sucres expressed in the currency of the

debt at the rate of exchange prevailing at the time of such payment;

(b) The date of such payment; and

(c) Particulars of the credit contract and date of payment of the debt to which such
payment relates.

(5) (a)-The Bank shall transfer the necessary amounts in the currency of the debt to a
bank in the United Kingdom together with payment instructions in favour of the creditor to
whom payment is due in accordance with this Agreement.

(b) When making such transfer the Bank shall give the Department particulars of the
debts and of the interest to which the transfers relate.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ANEXO 1

ESQUEMA DE TRANSFERENCIA

Respecto de cada deuda que surda de un contrato de crAdito y que haya vencido o
venciere entre el 1 de junio de 1983 y el 31 de (abril]' de 1984, ambas fechas inclusive, y
que, despuds del vencimiento, permanezca sin pagar:

(a) Una cantidad igual a 85 por ciento de cada deuda serd pagada y transferida por el
Ecuador al Reino Unido en 10 cuotas iguales, consecutivas y semestrales el 31 de mayo y el
30 de noviembre de cada aho, comenzando el 31 de mayo de 1987; y

(b) El saldo de 15 por ciento de cada deuda ser, pagado y transferido por el Ecuador al
Reino Unido de la manera siguiente:
(i) 10 por ciento a la fecha de vencimiento segfin se especifica en el contrato de cr~dito o,

pasada esta fecha, el 30 de noviembre de 1983 o antes; y
(ii) 5 por ciento el 31 de diciembre de 1984.

ANEXO 2

REGLAS

(1) El Departamento y el Banco acordardn una lista de deudas a las que se aplica este
Convenio, en virtud de las disposiciones del articulo 2 del presente.

(2) La lista serd completada lo antes posible. Podrd ser revisada peri6dicamente a
solicitud del Departamento o del Banco. Serd necesario acuerdo del Departamento y del
Banco antes de modificar o aumentar la lista.

(3) Ni la imposibilidad de completar la lista de los pdrrafos (1) y (2) de este Anexo, ni
la demora en completarla impedirdn o demorardn la implementaci6n de las otras
disposiciones de este Convenio.

(4) Al colocar un pago en sucres ecuatorianos en dep6sito en la cuenta especial con el
Banco conforme al artfculo 3 de este Convenio, el Banco notificard al Departamento de
dicho dep6sito, remitiendo un certificado emitido por el Banco que indicar:

(a) El importe de tal pago en sucres ecuatorianos expresado en la moneda de la deuda, a la
tasa de cambio prevaleciente en el momento de dicho pago;

(b) La fecha del pago; y
(c) Detalles del contrato de crddito y fecha de pago de la deuda a la que se refiere tal pago.

(5) (a) El Banco transferird las sumas necesarias en la moneda de la deuda a un
banco del Reino Unido junto con instrucciones de pago a favor del acreedor al que se debe
pago de acuerdo con este Convenio.

(b) Cuando se efectge tal transferencia, el Banco dard detalles al Departamento acerca
de las deudas y del interds a que se refieren las transferencias.

Should read "mayo" - Devrait se livre - mayo .
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'EQUATEUR RELATIF
A CERTAINES DETTES COMMERCIALES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s ddnommd o le Royaume-Uni >,) et le Gouvernement de la R6pu-
blique d'Equateur (ci-apr~s ddnommd <, I'Equateur o);

A la suite de la Conference sur la consolidation des dettes dquatoriennes, qui
s'est tenue A Paris les 27 et 28 juillet 1983 et A laquelle dtaient reprdsentds le
Gouvernement du Royaume-Uni, le Gouvernement de l'Equateur, certains autres
Gouvernements, le Fonds mondtaire international, la Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, le Secretariat de la Conf6rence des Nations
Unies sur le commerce et le ddveloppement, l'Organisation de coopdration et de
d6veioppement dconomiques et la Banque interam6ricaine de dAveloppement;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DI-FINITIONS

Aux fins du present Accord, et bt moins que n'apparaisse une intention
contraire :

a) Le terme o certificat ,, ddsigne le certificat dd1ivr6 par la Banque attestant
le paiement en sucres 6quatoriens effectud par le d6biteur;

b) L'expression ,, contrat de credit ,, ddsigne un contrat de cr6dit, au sens
ddfini El l'article 2 du prdsent Accord;

c) Le terme ,, crdancier o ddsigne un crdancier au sens d6fini It l'article 2 du
prdsent Accord;

d) L'expression < monnaie de la dette ,> ddsigne la livre sterling ou toute
autre monnaie, autre que le sucre Aquatorien, spdcifde dans le contrat de credit;

e) Le terme <, dette ,, ddsigne toute dette A laquelle s'appliquent les dis-
positions du prdsent Accord conformdment aux articles 2 et 10 dudit Accord et A
son annexe 2;

f) Le terme <, ddbiteur ,, d6signe un d6biteur au sens d6fini A l'article 2 du
present Accord;

g) Le terme o dchdance o appliqud A une dette, ddsigne la date aL laquelle
celle-ci doit 6tre remboursde conform6ment au contrat de crddit pertinent ou au
titre d'un billet A ordre, ou d'une lettre de change, conform6ment aux dispositions
dudit contrat de crddit;

h) Le terme v la Banque >, d6signe la Banque centrale d'tquateur;

Entre en vigueur le 18 juin 1984 par la signature, conformment t rarticle II.
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t) Le terme ,, Ddpartement >> ddsigne le Ddpartement de garantie des credits
I l'exportation du Royaume-Uni ou tout autre D~partement que le Gouvernement

britannique pourrait ddsigner aux fins du prdsent Accord;
J) L'expression o paiement en sucres 6quatoriens >> ddsigne un paiement en

sucres dquatoriens au sens d6fini A l'article 3 du pr6sent Accord;
k) L'expression o plan de transfert o d6signe le plan de transfert visd A

l'article 3 du prdsent accord.

Article 2. LA DETTE

1) Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les
dispositions du present Accord s'appliquent A toute dette, qu'il s'agisse du
principal ou des intdr6ts contractuels arrivant A 6chance, du Gouvernement
de l'Equateur ou d'une personne, d'un organisme ou d'une socidtd rdsidant
en Equateur ou y exerqant une activitd commerciale, ou de leurs successeurs
(ci-apr~s d~nomm~s le << ddbiteur o), contractde A titre de d~biteur principal ou de
garant envers une personne, un organisme ou une sociAtd rdsidant au Royaume-
Uni ou y exerrant une activitd commerciale, ou leurs successeurs (ci-apr~s
ddnomm~s le ,( crdancier >,), A condition :

a) Que la dette d~coule directement ou indirectement d'un contrat ou d'un accord
le compldtant, conclu entre le ddbiteur et le crdancier en vue de la fourniture de
biens ou de services, ou des deux A la fois, A partir d'un pays autre que
l'Equateur ou en vue de leur financement, et accordant au d6biteur une
dchdance supdrieure A une annAe et portant une date antArieure au 1cr janvier
1983 (ci-apr~s ddnommd le ,, contrat de crddit >,);

b) Que la dette soit venue ou vienne A 6chdance entre le Prjuin 1983 et le 31 mai
1984 (ces deux dates incluses) et, lorsque l'6chdance est arrivde, que la dette
reste impayde;

c) Que la dette ait dt6 contractde ou vienne A tre contract6e aux termes d'un
contrat de credit garanti par le Ddpartement, pour ce qui est du remboursement
de ladite dette;

d) Que la dette ne soit pas libellde en sucres dquatoriens dans le contrat de crodit.
2) Les dispositions du prdsent Accord ne s'appliquent pas A la fraction de

toute dette qui correspond A une somme dont le paiement constitue une condition
de la formation du contrat de crddit ou une condition de l'annulation ou de la
r~siliation dudit contrat.

Article 3. PAIEMENTS EN SUCRES I-QUATORIENS AU TITRE DES DETTES

Tout paiement en sucres dquatoriens effectud par un ddbiteur au titre d'une
dette sera ddposd A un compte sp6cial aupr~s de la Banque au moment de 1'entrde
en vigueur du prdsent Accord ou au moment du versement par le d~biteur, si
celui-ci est postdrieur. Les montants ainsi ddposds resteront aupr s de la Banque
jusqu'A ce qu'ils soient transfdrds aux crAanciers, conform6ment aux dispositions
de l'article 4 du present Accord.

Article 4. PAIEMENTS AUX CRIANCIERS

L'Equateur s'engage A payer ses dettes avec ponctualitd et veillera A ce que
les fonds soient transfdr6s aux crdanciers rdsidant au Royaume-Uni, dans la
monnaie de la dette, conform~ment au Plan de transfert figurant A l'annexe I au
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prdsent Accord. Le montant A transfdrer dans la monnaie de la dette sera toujours
calculO au taux de change en vigueur au moment du paiement en sucres
dquatoriens.

Article 5. INTtRfTS

1) L'Equateur sera tenu de payer au crdancier conformdment aux disposi-
tions du prdsent article, un intdrdt sur le montant de toute dette au sens de l'article
premier pour autant qu'elle n'aura pas W r6glde par un paiement au cr6ancier au
Royaume-Uni conform6ment A I'article 4 du present accord.

2) Les intdr&s seront dus et exigibles pour la pdriode allant de l'dchdance de
la dette a la date du r~glement de ladite dette par un paiement au croancier et ils
seront payds et transfdr6s au crdancier concern6 dans la monnaie de la dette deux
fois par an, le 31 mai et le 30 novembre a compter du 31 mai 1984.

3) Les int6r~ts seront calculds sur le montant non remboursd de la dette,
au taux de 11 pour cent par an et ils seront calculds sur la base d'une annde de
365 jours.

Article 6. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Le Ddpartement et la Banque dchangeront tous les renseignements n6ces-
saires A la bonne execution du present Accord.

Article 7. AUTRES MODALITIS DE REMBOURSEMENT DE LA DETTE

1) Si l'Equateur conclut avec un pays crdancier autre que le Royaume-Uni
un arrangement pour le remboursement de dettes analogues A celles qui sont
visdes dans le prdsent Accord A des conditions plus favorables aux cr6anciers que
celles qui sont 6nonc~es dans le present Accord, des conditions non moins
favorables aux cr6anciers seront alors assur~es, sous rdserve des dispositions des
paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, pour le r~glement des dettes visdes dans le
prdsent Accord, nonobstant toute disposition contraire du present Accord.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliqueront pas
lorsque le montant global des dettes envers ledit autre pays cr6ancier est infdrieur
A la contre-valeur de 500 000 DTS.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliqueront pas
pour ce qui est des paiements d'int6rets d~termin6s par l'article 5 du present
Accord.

Article 8. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

Le prdsent Accord et son application ne modifient en rien les droits et
obligations conf(r6s aux crdanciers et aux d6biteurs en vertu de leurs contrats de
crddit.

Article 9. DISPOSITIONS PRATIQUES

L'application du present Accord est r~gie par les dispositions pratiques
6nonc6es A l'annexe 2 au prdsent Accord.

Article 10. ANNEXES

Les annexes au pr6sent Accord en font partie intdgrante.
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Article 11. ENTRItE EN VIGUEUR ET DURtE

Le present Accord entrera en vigueur b la date de sa signature et il le restera
jusqu'au moment oii aura W effectu6 au b~ndfice des cr~anciers le dernier des
versements visds aux articles 4 et 5 du present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignds, b ce d~ment autorisds par leurs Gouver-
nements respectifs, ont signd le present Accord.

FAIT en double exemplaire q Londres le 18 juin 1984, en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

YOUNG

Pour le Gouvernement de la Rdpublique dquatorienne

G. LEORO F.
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ANNEXE I

PLAN DE TRANSFERT

Pour chaque dette d~coulant d'un contrat de credit qui est arrivde A dchdance, ou qui
arrive chdance entre le 11" juin 1983 et le 31 mai 1984 (ces deux dates incluses) et,
l'dchdance arrivde, reste impayde :

a) Un montant dgal A 85 pour cent de chaque dette sera payd et transfdrd d'Equateur
au Royaume-Uni en 10 versements semestriels consdcutifs d'un meme montant, le 31 mai
et'le 30 novembre de chaque annde, A compter du 31 mai 1987; et

b) Le solde dgal A 15 pour cent de chaque dette sera payd et transfArd d'Equateur au
Royaume-Uni de la maniire suivante :

i) 10 pour cent A la date d'dchdance prdcisde dans le contrat de credit ou, lorsque cette
date a W d~passde, au plus tard le 30 novembre 1983; et

ii) 5 pour cent le 31 d~cembre 1984.

ANNEXE 2

DISPOSITIONS PRATIQUES

1) Le Ddpartement et la Banque dresseront d'un commun accord une liste de toutes
les dettes auxquelles le present Accord est applicable en vertu des dispositions de son
article 2.

2) Ladite liste sera dtablie ds que possible. Elle pourra etre rdvisde de temps A autre
A la demande du Ddpartement ou de la Banque. Toute modification, rdvision ou adjonction
sera soumise A l'accord prdalable du Ddpartement et de la Banque.

3) L'impossibilitd d'dtablir la liste visde aux paragraphes 1 et 2 de la prdsente annexe
ou un retard dans sa mise au point n'empecheront ni ne retarderont l'application des autres
dispositions du present Accord.

4) Au moment or) un montant en sucres equatoriens est depose sur le compte special
ouvert aupres de la Banque conformdment A I'article 3 du present Accord, la Banque
informera le Departement de ce versement en remettant un certificat ddlivrd par elle et
indiquant :

a) Le montant dudit versement en sucres equatoriens libelle dans la monnaie de la dette au
taux de change en vigueur A la date dudit paiement;

b) La date dudit paiement;

c) Les details du contrat de credit; ainsi que l'dcheance de la dette h laquelle se rapporte
ledit paiement.

5) a) La Banque transferera les montants necessaires dans la monnaie de la dette A
une banque du Royaume-Uni et lui donnera des instructions concernant le paiement au
bdndfice du crdancier auquel un paiement doit etre effectud conformement au prdsent
Accord.

b) En effectuant ledit transfert, la Banque fournira au Ddpartement les rensei-
gnements concemant les dettes et les intdrets auxquels se rapportent lesdits transferts.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY CON-
CERNING THE SAFEGUARDS AND ASSURANCES RE-
LATING TO A TRANSFER OF NUCLEAR MATERIAL FROM
THE UNITED KINGDOM TO NORWAY

I

Her Majesty's Ambassador at Oslo to the Minister for Foreign Affairs
of Norway

BRITISH EMBASSY

OSLO

15 June 1984

Note No. 56

Your Excellency,
I have the honour to refer to the proposed export by British Nuclear Fuels

PLC (BNF PLC) to Norway of 12 PWR fuel rods containing:
(1) Approximately 150 grammes natural uranium (bulk weight approximately

170 grammes) as oxide pellets
(2) Approximately 14 kilogrammes enriched uranium at enrichments of 3.93 per

cent and 4.37 per cent U235 (bulk weight approximately 20.5 kilogrammes) as
oxide pellets

for the purpose of nuclear fuel research by the Organisation for Economic Co-
operation and Development Halden reactor project. It is understood that
following irradiation the fuel rods will be returned to the United Kingdom for post
irradiation examination and eventual reprocessing.

In this connection I have the further honour to refer to International Atomic
Energy Agency (IAEA) document INFCIRC/254 and to state that the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter
referred to as "The United Kingdom Government") base their nuclear export
policies on this document.

So that the United Kingdom Government may give effect to the guidelines set
out in the appendix to that document, I have the honour to propose that the
Government of the Kingdom of Norway (hereinafter referred to as "The
Government of Norway") shall, in respect of the material described above,
comply with the following conditions:

Came into force on 3 July 1984, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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(a) In accordance with paragraphs 1 and 2 of the guidelines the material and
any material derived from it shall be used only for peaceful purposes and shall not
be used in any way which would result in any nuclear explosive device.

(b) In accordance with paragraph 3 of the guidelines the material shall be
placed under effective physical protection in accordance with the protection
characteristics set out in Annex B to the guidelines, the implementation of those
measures of physical protection being the responsibility of the Government of
Norway.

(c) In accordance with paragraph 4 of the guidelines, IAEA safeguards shall
apply to the material and any material derived from it.

(d) In accordance with paragraph 10 of the guidelines the Government of
Norway shall not retransfer the material or transfer any materials which may be
derived from it and which are identified in the trigger list in part A of the annex to
IAEA document INFCIRC/254 to any third party unless the recipient of the
retransfer or transfer shall first have provided the Government of Norway with
the same assurances as those required by the United Kingdom Government for
the transfer of this material and the Government of Norway is satisfied as to the
bona fides of such third party.

The principle of the implementation of safeguards for the material which it is
proposed to export from the United Kingdom to Norway having been accepted,
and in order that this implementation may be effective, the United Kingdom
Government shall confirm officially to the Government of Norway the execution
of the transfer providing the relevant information as to the quantity and form of
the material, date of despatch and consignee.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Norway
I have the honour to propose that this Note and your reply in that sense shall
constitute an agreement between our two Governments which shall enter into
force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

W. BENTLEY

II

The Minister for Foreign Affairs of Norway to Her Majesty's Ambassador
at Oslo

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OSLO

3 July 1984

Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note of 15 June 1984 which
reads as follows:

[See note I]
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I have the honour to confirm that the foregoing proposals are acceptable to
the Government of the Kingdom of Norway and that Your Excellency's Note and
this reply shall constitute an agreement between our two Governments in this
matter which shall enter into force on today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

SVENN STRAY
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DE NORVE-GE CONCERNANT LES
SAUVEGARDES ET GARANTIES RELATIVES A UN TRANS-
FERT DE MATtRIEL NUCLEAIRE DU ROYAUME-UNI EN
NORVEGE

L'Ambassadeur de Sa Majest d Oslo
au Ministre des affaires 6trangres de la Norvege

AMBASSADE BRITANNIQUE

OSLO

Le 15 juin 1984

Note n* 56

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me rdfArer A l'exportation envisagde par la British Nuclear

Fuels PLC (BNF PLC) A la Norv~ge de 12 barreaux de combustible pour rdacteur
A eau sous presssion contenant :
1) Approximativement 150 grammes d'uranium naturel (poids brut d'environ

170 grammes) sous forme de pastilles d'oxyde,
2) Approximativement 14 kilogrammes d'uranium enrichi A 3,93 et 4,37 p. 100 en

uranium 235 (poids brut d'environ 20,5 kilogrammes) sous forme de pastilles
d'oxyde,

destin6s A des travaux de recherche en matire de combustible nuclaire dans le
cadre du projet du r6acteur de Halden de l'Organisation de coopdration et de
d6veloppement Oconomiques. I1 est entendu qu'apris irradiation les barreaux de
combustible seront rendus au Royaumne-Uni pour examen apr~s irradiation et
retraitement dventuel.

A ce propos, j'ai dgalement l'honneur de me rdfdrer au document INFCIRC/
254 de l'Agence internationale de l'dnergie atomique (AlEA) et d'indiquer que le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-
apr~s ddnommd << le Gouvernement du Royaume-Uni >) fonde sa politique
d'exportation nucldaire sur les dispositions de ce document.

Pour que le Gouvernement du Royaume-Uni puisse appliquer les directives
6noncdes dans l'appendice i ce document, j'ai l'honneur de proposer que le

Entrt en vigueur le 3 juillet 1984, date de la note de rdponse, conformtment aux dispositions desdites notes.
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Gouvernement du Royaume de Norv~ge (ci-aprAs ddnommd o le Gouvernement
norvdgien >) se conforme, en ce qui concerne le matdriel d6crit ci-dessus, aux
conditions ci-aprs :

a) Conform6ment aux paragraphes I et 2 des directives, le mat6riel et tout
matdriel qui pourrait en etre obtenu ne seront utilisds qu'A des fins pacifiques et ne
seront utilisds d'aucune mani re qui puisse servir A la fabrication d'un dispositif
nucldaire explosif.

b) Conform6ment au paragraphe 3 des directives, le materiel fera l'objet
d'une protection physique effective conforme aux critres de protection dnonc6s A
l'Annexe B des directives, la mise en ceuvre de ces mesures de protection
physique relevant de la responsabilitd du Gouvernement norv6gien.

c) Conform6ment au paragraphe 4 des directives, les garanties de I'AIEA
s'appliqueront au matdriel et A tout mat6riel qui pourrait en etre obtenu.

d) Conformdment au paragraphe 10 des directives, le Gouvernement nor-
v6gien ne retransfdrera pas le matdriel ni ne transfdrera aucun matdriel qui
pourrait en 8tre obtenu et est mentionnd dans la liste de base qui figure A la par-
tie A de l'annexe au document INFCIRC/254 de I'AIEA i une tierce partie t
moins que le b~ndficiaire du retransfert ou du transfert n'ait au prdalable fourni au
Gouvernement norvdgien les memes assurances que celles requises par le Gou-
vernement du Royaume-Uni pour le transfert dudit matdriel et que le Gouver-
nement norvdgien se soit assurd de la bonne foi de ladite tierce partie.

Pour assurer l'application effective du principe, d'ores et ddjA acceptd, de
I'application de garanties A l'exportation envisagde de mat6riel du Royaume-Uni
en Norvige, le Gouvernement du Royame-Uni confirmera officiellement au
Gouvernement norvdgien l'ex6cution du transfert en fournissant les rensei-
gnements n6cessaires concernant la quantit6 et la forme du matdriel, la date
d'expddition et le nor du destinataire.

Si les propositions qui prdcedent sont acceptables pour le Gouvernement
norvdgien, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note et votre rdponse en ce
sens constituent un accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur A
la date de la rdponse de Votre Excellence.

Je saisis cette occasion, etc.

W. BENTLEY

II

Le Ministre des affaires 9trangeres de la Norvdge
6 l'Ambassadeur de Sa Majestj d Oslo

MINISTtRE ROYAL DES AFFAIRES ITRANGtRES

OSLO

Le 3 juillet 1984
Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer b la note de Votre Excellence du 15 juin 1984 qui
se lit comme suit

[Voir note I]
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J'ai I'honneur de confirmer que les propositions qui precedent sont
acceptables pour le Gouvernement du Royaume de Norvelge et que la note de
Votre Excellence et la pr~sente r6ponse constituent un accord entre nos deux
gouvernements en la mati~re, qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

SVENN STRAY
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AND NORTHERN IRELAND

and
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Exchange of letters constituting an agreement concerning
the Cayman Islands and matters connected with,
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ics activity referred to in the Single Convention on
Narcotic Drugs, 1961, as amended by the Protocol
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
CONCERNING THE CAYMAN ISLANDS AND MATTERS CON-
NECTED WITH, ARISING FROM, RELATED TO, OR RE-
SULTING FROM ANY NARCOTICS ACTIVITY REFERRED TO
IN THE SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC DRUGS, 1961,
AS AMENDED BY THE PROTOCOL AMENDING THE SINGLE
CONVENTION ON NARCOTIC DRUGS, 1961

I

The Minister of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the United States Ambassador at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

26 July 1984

Your Excellency,
I have the honour to refer to the recent discussions between the Government

of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of the United States of America regarding the deep concern of our Governments
and that of the Cayman Islands to provide that the Cayman laws protecting
confidential relationships should not protect narcotics traffickers and to propose,
consistent with the Single Convention on Narcotic Drugs, 19612 as amended3 by
the Protocol amending the said Convention" (hereinafter collectively called "the
Convention"), in particular Articles 35 and 36 thereof, the following agreement:

1. DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement:
1.1. "Assistor" means the person from whom documentary information is

sought under the Certificate;
1.2. "Cayman" means "the Cayman Islands".

"United Kingdom" means "the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland".
"United States" means "the United States of America";

Came into force on 29 August 1984, the date on which the United Kingdom notified the United States
Government that the Cayman legislation implementing the Agreement had come into effect, in accordance with
section 8 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151.
Ibid., vol. 976, p. 105.

'Ibid., p. 3.
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1.3. "Certificate" means the document used by the United States Attorney
General to request documentary information, the particulars of and form for
which are provided in the Annex to this Agreement;

1.4. "Documentary information" includes, but is not limited to, any
document, memorandum, report, records, or data compilation in any form, and
any plan, graph, drawing, or photograph, and any disc, tape, or other device for
audio reproduction or computer use, and any film, negative, tape or other device
for visual image reproduction;

1.5. "Foundation testimony" means witness testimony solely for the
purpose of securing the acceptance as admissable evidence in proceedings in the
United States of documentary information as specified in paragraph 3.1; and

1.6. "Official records" means:

(i) Publicly available records of the Cayman Government, its Departments and
agencies; and

(ii) Any record or information in the possession of the Cayman Government, its
Departments and agencies not publicly available but which the Cayman
Government may make available subject to such terms and conditions as it
may specify.

2. MATTERS FALLING WITHIN THE SCOPE OF THE AGREEMENT

2.1. This Agreement applies to all offences or ancillary civil or adminis-
trative proceedings taken by the United States Government or its agencies
connected with, arising from, related to, or resulting from any narcotics activity
referred to in Article 36 of the Convention and falling within the jurisdiction of the
United States.

3. PROCEDURE TO SECURE DOCUMENTARY INFORMATION

3.1. When the Attorney General of the United States has reason to believe
that:
(i) Identified persons are involved in a matter falling within the scope of this

Agreement; and
(ii) Documentary information relevant to the resolution of that matter is located

within Cayman,

he may issue a Certificate to the Attorney-General of Cayman requesting that
information.

3.2.a. Upon receipt of a Certificate the Cayman Attorney-General will issue
to the Assistor a notice requiring the Assistor to produce to the Cayman Attorney-
General the documentary information requested pursuant to paragraph 3.1 above
in the Assistor's possession, custody or control within 14 days of the date of the
said notice unless that period is extended for good cause with the concurrence of
the United States Attorney General or is shortened with the concurrence of the
Cayman Attorney-General.

3.2.b. To ensure production of the documentary information Cayman will
provide that, if the Assistor refuses to produce the documentary information, the
Assistor will be liable to a substantial fine and imprisonment, and that Cayman
will seize the documentary information.
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3.3. The Cayman Attorney-General will not notify the Assistor of the issue
of the Certificate prior to the issue of the notice referred to in paragraph 3.2.a
unless the United States Attorney General or his designee requests or agrees in
writing to such notification.

3.4. The Assistor will not be permitted to notify other third persons of the
Certificate, the said notice, the documentary information or any communications
in connection with the enquiry for a period of 90 days from the date of the
Certificate or for a further period of 90 days on request of the United States
Attorney General or his designee to the Cayman Attorney-General or for such a
further period or periods thereafter as may be mutually agreed between the said
Attorneys General and communicated to the Assistor.

3.5. The relevant United States Government prosecutor may if necessary
liaise with the Assistor to assist in the identification of documentary information
subject to the prior written consent of the Cayman Attorney-General. The
prosecutor may also liaise with the Cayman Commissioner of Police if necessary.

3.6. Promptly upon receipt of any documentary information from the
Assistor, the Cayman Attorney-General will send the same to the United States
Attorney General.

4. AUTHENTICATION OF DOCUMENTARY INFORMATION
AND FOUNDATION TESTIMONY

A. Authentication and Attestation of Official Records
4.A.1. Official records produced in response to the Certificate will be

authenticated in Cayman by the attestation of an authorised person in the manner
indicated in Form A attached hereto. The attestation will be signed by, and state
the official position of, the attesting person, and the seal of the authority executing
the request will be affixed thereto. Authentication of official records will be
carried out in Cayman under the provisions of the Convention Abolishing the
Requirement of Legislation for Foreign Public Documents dated 5 October 1961.
B. Authentication and Attestation of Documentary Information other than

Official Records
4.B.1. Documentary information other than official records produced by

the Assistor in response to the Certificate will be authenticated in Cayman by the
attestation of a person competent to do so in the manner indicated in Form B
attached hereto.
C. Foundation Testimony

4.C.1. Foundation testimony, with respect to documents provided under
this Agreement, will be by way of affidavit, deposition taken in Cayman,
voluntary appearance by a witness at proceedings specified in paragraph 2 above
in the United States, or such other procedure as may be mutually agreed upon.

4.C.2. Upon the request of the United States Attorney General or his
designee, the Assistor will swear an affidavit in Cayman containing such recitals
as are necessary for foundation testimony.

4.C.3. The United States Attorney General or his designee may request,
and the Assistor will provide, foundation testimony at a deposition in Cayman
under rule 15 of the United States Federal Rules of Criminal Procedure.
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4.C.4. An Assistor providing foundation testimony under the provisions of
paragraph 4.C.2 or 4.C.3, will enjoy the protection of Cayman law as regards
immunity, self-incrimination, privilege and incapacity. Cayman will provide by
way of legislation the procedure to be followed when such protection is invoked.

4.C.5. Should it become necessary for the successful conduct of the
proceedings in the United States that foundation testimony be obtained the United
States Attorney General or his designee may request the Assistor to attend the
relevant Court in the United States to provide such testimony.

4.C.6. An Assistor, who provides foundation testimony under any of
paragraphs 4.C.2, 4.C.3 or 4.C.5 will enjoy, in accordance with and to the full
extent allowed under United States law, the protection of United States law as
regards immunity, self-incrimination, privilege and incapacity. This provision is in
addition to and not in derogation of the provisions of paragraph 4.C.4.

4.C.7. The United States Attorney General or his designee will advise the
Cayman Attorney-General in writing prior to any request being made pursuant to
paragraphs 4.C.2, 4.C.3 and 4.C.5.

5. CONSULTATION

5. 1. The United States Attorney General or his designee and the Cayman
Attorney-General will consult, as mutually determined by them, to enable the
most effective use to be made of this Agreement. Such consultations will include
the status and disposition of proceedings utilising documentary information
secured pursuant to this Agreement as may be lawfully disclosed.

5.2. In any case of difficulty either the Cayman Government or the United
States Government may request the assistance of the United Kingdom Govern-
ment to resolve the difficulty by way of consultation.

6. EXCLUSIVITY

6. 1. No Federal subpoena (including a Grand Jury subpoena) related to
documentary information located in Cayman in any matter falling within
paragraph 2.1 of this Agreement will be enforced in the United States without the
prior agreement of either the United Kingdom Government or the Cayman
Government.

7. NEGOTIATION OF A LAW ENFORCEMENT TREATY

7.1. The Governments of the United States and United Kingdom, including
Cayman, agree to enter into negotiations concerning a Law Enforcement Treaty
between the United States and Cayman concerning criminal matters.

7.2. If the Governments of the United States and United Kingdom,
including Cayman, are satisfied that this Agreement is working satisfactorily,
representatives of the said Governments will meet nine months after the date this
Agreement comes into operation to negotiate the said Treaty.

7.3. The Governments of the United States and United Kingdom, including
Cayman, will use their best endeavours to conclude a Law Enforcement Treaty
within fifteen months of the date this Agreement comes into operation with the
intention to bring such a Treaty into force as soon thereafter as their constitutional
procedures will allow.
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8. COMING INTO OPERATION OF THE AGREEMENT

8.1. This Agreement will come into operation on the date the United
Kingdom Government notifies the United States Government in writing that the
Cayman legislation implementing this Agreement has come into effect.

9. TERMINATION OF THE AGREEMENT

9.1. The Government of either the United States or the United Kingdom,
including Cayman, may terminate this Agreement by giving one calendar month's
notice in writing to the other Governments at any time after the expiration of two
calendar months from the date of its coming into operation. Prior to issuing such
notice of termination, the Government doing so will consult with the other
Governments.

10. EXPIRATION OF THE AGREEMENT

10.1. This Agreement will expire fifteen calendar months from the date of
its coming into operation unless it is extended by the mutual agreement of the
Governments of the United States and the United Kingdom, including Cayman.

I shall be grateful for your confirmation that the Government of the United
States is in agreement with the foregoing and that this letter and your reply to that
effect will constitute an agreement between our two Governments.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurances of my highest
consideration,

MALCOLM RIFKIND
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ANNEX

THE CERTIFICATE

1. The Certificate will:

(i) Be signed by the United States Attorney General;

(ii) In respect of Grand Jury proceedings identify those proceedings by Grand Jury
number and in respect of an indictment identify such indictment by caption and docket
number;

(iii) Certify that the United States Attorney General has reason to believe that a matter
falling within the scope of this Agreement has arisen;

(iv) Request that the Cayman Attorney-General secure the documents identified by the
United States Attorney General;

(v) Declare that the information is relevant to the successful resolution of the matter; and

(vi) Undertake that, save with the consent of the Cayman Government, the information
will not be used for any purposes other than the resolution of matters encompassed by
this Agreement.

2. Only one Certificate will be required to enable the production of the documentary
information relating to the matter which is the subject of the Certificate.

3. The Certificate will be drawn in the following manner:

CERTIFICATE

Grand Jury Number:/Indictment Caption and Docket Number:

Having regard to the provisions of the agreement between the Governments of the
United States of America and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
dated ............ I ............. the Attorney General of the United States of
America, hereby certify as follows:

(1) I have reason to believe that individuals and entities, identified by United States
law enforcement officers, are involved in a matter falling within Article 36 of the Single
Convention on Narcotic Drugs, 1961, as more fully described in the agreement.

(2) I request that you, the Attorney-General of the Cayman Islands, secure to me, the
Attorney General of the United States, that documentary information believed by me to be
held by the following [Person] which is described in the schedule and believed by me to be
relevant to the resolution of the matter in hand, as well as other documentary information
subsequently identified by the United States Attorney General or his designee as being
relevant to the resolution of the matter in hand.

(3) The said documentary information will not be used or disclosed by the United
States Government or its agencies for any purposes other than the resolution of matters
encompassed by the said agreement without the written consent of the -Cayman
Government through the Cayman Attorney-General.

SCHEDULE

Attorney General of the United States of America

FORM A

ATTESTATION OF AUTHENTICITY OF OFFICIAL RECORDS

I ................... , attest that my position with the Government of the Cayman
Islands is .................. and that in that position I am

Official Title
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authorized by the law of the Cayman Islands/United Kingdom to attest that the documents
attached hereto and described below:

(1) Are true copies of original official records which are authorized by the law of the
Cayman Islands/United Kingdom to be recorded or filed in ..........................

Name of Public Office or Agency

which is a public office or agency.

(2) Set forth matters which are required by the law of the Cayman Islands/United
Kingdom to be recorded or fded and reported.

Description of Documents:

Signature Date

FORM B

AFFIDAVIT WITH RESPECT TO DOCUMENTS OF A REGULARLY
CONDUCTED BUSINESS ACTIVITY

(NOTE. Affidavit must be executed by Custodian of Records or such other person
who can explain the Record Keeping Procedure.)

I .................. *(swear) *(affirm) *(on penalty of perjury) *(on my oath) as
follows:

(1) I am em ployed by ........................ .............................
(Name of business, activity, or person from whom documents are sought.)

(2) ............. .........................................................
(Name of business, activity, or person from whom documents are sought.)

engages in the regular business of .................................................
(Describe business or activity.)

(3) M y offi cial title is .......................................................

(4) My duties and responsibilities include .....................................

(Describe relationship to books and records i.e. Custodian of books and records,
or supervision over books and records, etc.)

(5) As a result of my duties and responsibilities I have knowledge of the manner in
which the books and records are kept.

(6) The attached documents are original (or true copies of original) documents which
I obtained from the custody and control of .........................................
............... ......... °.. .......... ... ................ ................... . .....

(Name of business, activity, or person from whom documents are sought.)

(7) The attached documents are .............................................

(Description of documents: e.g. "Ledger of the checking account of John Doe for the month of July, 1983".)

(8) It is a regular practice of this business to make and keep ....................
(Description of documents.)

in the following m anner ..........................................................

(Describe manner in which documents or categories of documents are made and kept.)

(9) It is the regular practice of the business to base its records upon information
transmitted by a person with knowledge of the matters recorded, who was acting in the
course of the regularly conducted business activity.
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(10) It is the regular practice of the business to check the correctness of documents of
the kind attached hereto.

(11) It is the regular practice of the business to rely on records of the kind attached
hereto.

(12) The entries on the documents attached hereto were made by persons with
knowledge of the matters recorded, or from information transmitted by persons with such
knowledge.

(13) The persons making the entries on the documents or transmitting the
information for purposes of recording it were acting in the course of the regularly con-
ducted business or activity.

(14) The entries on these documents were made at or near the time of the matters
recorded, pursuant to a systematic and routine procedure for the conduct of the business.

(15) The documents attached hereto were kept in the course of the regular activity of
this business.

(Date) (Signature)

II

The United States Ambassador at London to the Minister of State
for Foreign and Commonwealth Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

LONDON

July 26, 1984

Sir,

I have the honor to refer to your letter of July 26, 1984, summarizing the
recent discussions between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the United States of America
regarding the deep concern of our Governments and that of the Cayman Islands to
provide that the Cayman laws protecting confidential relationships should not
protect narcotics traffickers and to your proposal, consistent with the Single
Convention on Narcotic Drugs, 1961 as amended by the Protocol amending the
said Convention (hereinafter collectively called "the Convention"), in particular
Articles 35 and 36 thereof, for an Agreement that reads as follows:

[See letter I]

I am pleased to confirm that the Government of the United States is in
agreement with the foregoing and that your letter and this reply constitute an
agreement between our two Governments.

Very truly yours,

CHARLES H. PRICE, Il

[Annexes as under letter 1]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DES ItTATS-UNIS D'AM.RIQUE CONSTITUANT
UN ACCORD RELATIF AUX ILES CAIMANES ET AU TRAFIC
DE STUPIFIANTS VIStS A LA CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPEFIANTS DE 1961 TELLE QUE MODIFItE PAR LE
PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPEFIANTS DE 1961, Y COMPRIS TOUTES QUES-
TIONS RELATIVES, OU CONNEXES A CE TRAFIC, OU QUI
EN DIECOULENT, OU QUI SURVIENDRAIENT A L'OCCA-
SION DUDIT TRAFIC

Le Ministre d'Etat aux affaires 9trangeres et du Commonwealth
4 l'Ambassadeur des Etats-Unis 6 Londres

MINISTLRE DES AFFAIRES fTRANGtRES ET DU COMMONWEALTH

LONDRES

Le 26 juillet 1984

Monsieur l'Ambassadeur,
Me rdfdrant aux entretiens qu'ont eu r6cemment le Gouvernement du

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et des Etats-Unis
d'AmArique qui sont, de m6me que le Gouvernement des lies Ca'manes,
extr6mement soucieux de faire en sorte que les lois ca'/manes prot6geant les
relations confidentielles ne s'appliquent pas aux trafiquants de stupdfiants, j'ai
l'honneur de proposer, conform6ment A la Convention unique sur les stup6fiants
de 1961 telle que modifi6e3 par le Protocole modifiant ladite Convention4 (ci-apr's
collectivement d~nomme la << Convention >), en particulier les articles 35 et 36
de ladite convention, l'Accord ci-apr~s :

1. DIFINITIONS

Aux termes du present Accord :
1.1. ,, Tiers requis o s'entend de la personne auprns de laquelle une piece

est recherch~e au titre du Certificat;

' Entrd en vigueur le 29 aoft 1984, date A laquelle le Gouvernement du Royaume-Uni a notifi6 au Gouvemement
des Etats-Unis que la legislation des iles Caimanes pour la aise en euvre de I'Accord avait pris effet, conformtment
au paragraphe I de la section 8.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 520, p. 151.
Ibid., vol. 976, p. 105.

4 Ibid., p. 3.
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1.2. ,< Caimanes >, s'entend des < iles Caimanes >.
,< Royaume-Uni ,> s'entend du ,, Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord o.
,, Etats-Unis >, s'entend des ,, Etats-Unis d'Am~rique >>;

1.3. ,, Certificat ,> s'entend du document utilisd par I'Attorney General des
Etats-Unis pour demander une piece; dont le format et le libelld du certificat
figurent dans l'annexe au present Accord;

1.4. Par << piece >, on entend, sans que cette liste soit exchaustive, tout
document, m6morandum, rapport, dtat ou compilation de donndes quelle que soit
leur forme, et tout plan, graphique, dessin ou photographie, et tout disque, bande
magn6tique ou tout autre support de reproduction sonore ou lu par un ordinateur,
ainsi que tout film, n6gatif, bande magndtique ou tout autre support de re-
production d'images;

1.5. << Tdmoignage de recevabilitd> s'entend d'un t~moignage fourni aux
seules fins d'assurer I'acceptation d'une piece, comme preuve recevable dans une
action en justice aux Etats-Unis, ainsi que pr~vu au paragraphe 3.1;

1.6. " Documents officiels , s'entend de
i) Documents accessibles au public du Gouvernement des ies Ca'manes, de ses

administrations et services;
ii) Tout document ou information en possession du Gouvernement des iles

Calmanes, de ses administrations et de ses services qui ne sont pas accessibles
au public mais que le Gouvernement des iles Ca'manes peut fournir i des
conditions qu'il peut spdcifier.

2. QUESTIONS ENTRANT DANS LE CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD
2.1. Le present Accord s'applique A toutes les infractions lides A des

activitds concernant les stupdfiants visds A l'article 36 de la Convention et relevant
de la juridiction des Etats-Unis et A toutes les actions en justice civiles ou
administratives engagdes par le Gouvernement des Etats-Unis ou ses services A ce
titre.

3. PROCf-DURE D'OBTENTION DE PILCES

3.1. Lorsque l'Attorney General des Etats-Unis a des raisons de croire:
i) Que des personnes identifides sont impliqudes dans une affaire visde par le

present Accord;
ii) Qu'une piece prAsentant un intdr~t pour le r~glement de cette affaire se trouve

aux ties Ca'manes,
il peut envoyer b. l'Attorney-General des iles Caimanes un certificat lui demandant
cette pio-ce.

3.2.a. Ds reception d'un Certificat, l'Attorney-General des iles Caimanes
envoie au Tiers requis une communication lui demandant de lui fournir la piece
demand~e conformment au paragraphe 3.1 ci-dessus se trouvant en sa pos-
session, sous sa garde ou sous son contr6le dans les 14 jours suivant la date de
ladite communication, A moins que ce dAIai ne soit prorogd pour des bonnes
raisons valables avec l'accord de I'Attorney General des Etats-Unis ou ne soit
abrogO avec l'assentiment de l'Attorney-Genera des ties Caimanes.
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3.2.b. Pour assurer la production de la piece, les fles Calmanes stipuleront
que, si le Tiers requis refuse de produire la piece il sera passible d'une amende
considdrable et d'une peine de prison, la piece dtant alors saisie par les lies
Caimanes.

3.3. Le Procureur g6ndral des fles Caimanes ne notifiera pas le Tiers requis
de la ddlivrance du Certificat avant l'envoi de la communication dont il est
question au paragraphe 3.2.a, A moins que l'Attorney General des Etats-Unis ou
son repr6sentant ne demande ou n'accepte par dcrit une telle notification.

3.4. Le Tiers requis ne sera pas autorisd A notifier des tierces personnes de
'envoi du Certificat, de ladite communication, de la piece ou de toute autre

communication relative A la demande de renseignements pendant une pdriode de
90 jours compter de la date du Certificat, ou pendant une nouvelle pdriode de
90 jours A la demande de l'Attorney General des Etats-Unis ou de son re-
prdsentant, adressde A l'Attorney-General des lies Caimanes ou pendant toute
autre pdriode ult6rieure pouvant re d6cidde d'un commun accord par les deux
Attorneys General, et communiqude au Tiers requis.

3.5. Le procureur amdricain competent peut, en cas de besoin, entrer en
contact avec le Tiers requis pour aider A identifier une piece, sous rdserve d'un
consentement dcrit prdalable de l'Attorney-General des iles Ca'manes. Le Pro-
cureur peut Agalement, en cas de besoin, entrer en contact avec le chef de la police
des ties Caimanes.

3.6. Ds qu'une piece aura W reque du Tiers requis, l'Attorney-General
des fles Caimanes la communiquera A l'Attorney General des Etats-Unis.

4. AUTHENTIFICATION DE PItCES ET TIMOIGNAGES DE RECEVABILITI

A. Authentification et attestation de documents officiels
4.A.I. Les documents officiels produits pour donner suite au Certificat

seront authentifids aux iles Ca'manes par l'attestation d'une personne habilitde A
le faire, de la mani~re indiqude sur la formule A ci-jointe. L'attestation sera signe
par la personne qui l'effectue et indiquera le titre officiel de cette personne; le
sceau de l'autoritd donnant suite A la requete y sera apposd. L'authentification
de documents officiels sera effectude aux fles Caimanes dans le cadre des dis-
positions de la Convention Abolishing the Requirement of Legislation for Foreign
Public Documents, du 5 octobre 1961.

B. Authentification et attestation de pieces autres que documents officiels
4.B.1. Les pieces autres que des documents officiels produites par le Tiers

requis pour donner suite au Certificat seront authentifides aux iles Ca'manes
sur l'attestation d'une personne habilitde A le faire, de la faron indiqude sur la
formule B ci-jointe.

C. Timoignage de recevabilit,6
4.C.1. Le t6moignage de recevabilitd, en ce qui concerne les documents

produits au titre du present Accord, se fera sous forme de declaration dcrite, de
d6position reque aux iles Ca'manes, de comparution volontaire d'un t6moin lors
d'une action en justice mentionnde et au paragraphe 2 ci-dessus se ddroulant aux
Etats-Unis, ou par toute autre proc6dure dont il pourra etre convenu.
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4.C.2. A la demande de l'Attorney General des Etats-Unis ou de son
reprdsentant, le Tiers requis. fera sous serment une d6claration dcrite aux iles
Caimanes contenant les prdambules ndcessaires au t~moignage de recevabilitd.

4.C.3. L'Attorney General des Etats-Unis ou son reprdsentant peut deman-
der, et le Tiers requis fera, un temoignage de recevabilitd lors d'une deposition
aux ties Caimanes au titre de l'article 15 de la Federal Rules of Criminal Procedure
des Etats-Unis.

4.C.4. Un Tiers requis faisant un tdmoignage de recevabilit6 au titre des
dispositions du paragraphe 4.C.2 ou 4.C.3 b~ndficiera de la protection des lois
caimanes en ce qui concerne l'immunit6, le droit de ne pas tdmoigner contre soi-
meme, l'inviolabilitd et l'incapacitd. Les iles Caimanes prdciseront par des lois la
procddure A suivre lorsqu'une telle protection est invoqude.

4.C.5. S'il s'avire n6cessaire pour le bon ddroulement d'une action en
justice aux Etats-Unis que le t~moignage de recevabilitd soit requ aux Etats-Unis,
l'Attorney General des Etats-Unis ou son reprdsentant peut demander au Tiers
requis de comparaitre devant le tribunal competent aux Etats-Unis pour faire un
tel tdmoignage.

4.C.6. Un Tiers requis faisant un tdmoignage de recevabilitA au titre des
paragraphes 4.C.2, 4.C.3 ou 4.C.5 b6ndficiera, conformment aux lois des Etats-
Unis et dans les limites autorisdes par celle-ci, de la protection des lois des Etats-
Unis en ce qui concerne l'immunitd, le droit A ne pas tdmoigner contre soi-meme,
l'inviolabilitd et l'incapacitd. La prdsente disposition s'ajoute aux dispositions du
paragraphe 4.C.4 et ne constitue pas une ddrogation A ce paragraphe.

4.C.7. L'Attorney General des Etats-Unis ou son repr~sentant informera
par dcrit l'Attorney-General des ies Ca'manes de toute demande formulde
conform~ment aux paragraphes 4.C.2, 4.C.3 et 4.C.5.

5. CONSULTATION

5.1. L'Attorney General des Etats-Unis ou son repr6sentant et l'Attorney-
General des iles Caimanes se consulteront, selon des modalitds mutuellement
convenues, afin d'assurer I'utilisation la plus efficace possible du pr6sent Accord.
Ces consultations porteront notamment sur l'dtat et l'dvolution des actions en
justice, en utilisant des pieces obtenues dans le cadre du prdsent Accord, et dont
la divulgation n'est pas interdite.

5.2. En cas de difficultd, le Gouvernement des iles Caimanes ou le Gou-
vernement des Etats-Unis peuvent demander I'assistance du Gouvernement du
Royaume-Uni pour rdsoudre la difficultd par voie de consultation.

6. EXCLUSIVITI_

6.1. Aucune ordonnance de productivit6 d'une piece se trouvant aux iles
Ca'manes dmanant d'une instance f6ddrale (y compris d'un jury de mise en
accusation pour une question relevant du paragraphe 2.1 du pr6sent accord)
n'aura effet exdcutoire aux Etats-Unis sans l'accord pr6alable soit du Gouver-
nement du Royaume-Uni soit du Gouvemement des lies Caimanes.

7. NtGOCIATION EN VUE DE LA CONCLUSION D'UN TRAITf_
SUR L'APPLICATION DES LOIS

7.1. Les Gouvernements des Etats-Unis et du Royaume-Uni, y compris les
iles Cafmanes, sont convenus d'entamer des ndgociations en vue de la conclusion
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d'un traitd sur 'application des lois entre les Etats-Unis et les iles Calmanes
concemant les questions pdnales.

7.2. Si les Gouvernements des Etats-Unis et du Royaume-Uni, y compris
les ties Caimanes, estiment que le pr6sent Accord fonctionne de fagon satis-
faisante, des reprdsentants desdits gouvemements se rduniront neuf mois apr~s la
date d'entrde en vigueur du present Accord pour n6gocier ledit traitd.

7.3. Les Gouvernements des Etats-Unis et du Royaume-Uni, y compris les
ties Caimanes, s'emploieront a conclure un trait6 sur l'application des lois dans les
15 mois qui suivront la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, ledit trait
devant alors entrer en vigueur ds que les formalit6s constitutionnelles auront 6tA
accomplies.

8. ENTRIE EN VIGUEUR DE L'ACCORD

8.1. Le present Accord entrera en vigueur A la date oii le Gouvernement du
Royaume-Uni notifiera par dcrit au Gouvernement des Etats-Unis que la loi
caimane d'application pour la mise en ceuvre du present Accord a pris effet.

9. RI-SILIATION DE L'ACCORD
9.1. Le Gouvernement des Etats-Unis ou le Gouvernement du Royaume-

Uni, y compris les tles Ca'manes, peut r6silier le pr6sent Accord en donnant un
prdavis 6crit d'un mois aux autres gouvernements, apr~s 1'expiration d'une
pdriode de deux mois suivant i'entr6e en vigueur dudit accord. Le Gouvernement
qui envisage d'envoyer un tel pr6avis consultera les autres gouvernements au
pr6alable.

10. EXPIRATION DE L'ACCORD

10.1. Le prdsent Accord viendra a expiration 15 mois apris la date de son
entrde en vigueur A moins qu'il ne soit prorog6 par accord mutuel des
Gouvernements des Etats-Unis et du Royaume-Uni y compris des iles Caimanes.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer que ce qui prcde
rencontre l'agrdment du Gouvernement des Etats-Unis et que la prdsente lettre
ainsi que votre rdponse constitueront un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

MALCOLM RIFKIND
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ANNEXE

LE CERTIFICAT

1. Le Certificat

i) Sera sign6 par I'Attorney General des Etats-Unis;

ii) Identifiera les procedures mendes devant un jury de mise en accusation par le numdro
et attribud bi cette procedure et dans le cas d'une inculpation par des indications
d'origine et le numdro d'inscription au r61e.

iii) Certifiera que I'Attorney General des Etats-Unis a des raisons de croire qu'une
question entrant dans le champ d'application du present Accord se pose;

iv) Demandera A l'Attorney-General des fles Caimanes d'obtenir les pieces indiqudes par
l'Attorney General des Etats-Unis;

v) D~clarera que la piece est importante pour le bon rfglement de la question;
vi) Exprimera l'engagement que, si ce n'est avec l'assentiment du Gouvernement des iles

Caimanes, la piece ne sera utilisde A aucune fin autre que le ri.glement des questions
couvertes par le present Accord.

2. I1 ne faudra qu'un seul certificat pour la production des pieces relatives a la
question faisant l'objet du Certificat.

3. Le Certificat sera dtabli de la mani re suivante

CERTIFICAT

Numdro de F'action intentde servant le jury de mise en accusation :/Indications d'origine
portdes sur l'acte d'inculpation et numdro d'inscription au r6le
Eu dgard aux dispositions de l'accord entre les gouvernements des Etats-Unis

d'Amdrique et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, en date du
............. je soussignd ............... Attorney General des Etats-Unis d'Amdrique,
certifie ce qui suit :

1) J'ai des raisons de croire que des personnes et des entitds identifides par des
agents des services de repression des Etats-Unis sont impliqudes dans une affaire visde par
I'article 36 de la Convention unique sur les stupdfiants de 1961, et tout particulirement par
l'Accord.

2) Je vous demande, en votre qualitd d'Attorney-General des fles Caimanes, de me
fournir, en ma qualit6 d'Attorney General des Etats-Unis, des pieces que je crois tre
d~tenues par la [personnel suivante qui est d6crite dans le tableau, et queje crois etre utile
au r~glement de I'affaire en question, ainsi que d'autres pieces que l'Attorney General des
Etats-Unis ou son reprdsentant pourront considdrer par la suite comme 6tant utiles au
r glement de I'affaire en question.

3) Lesdites pieces ne seront pas utilisdes ou divulgudes par le Gouvernement des
Etats-Unis ou ses services A une fin autre que le r~glement d'affaires relevant dudit accord
sans le consentement dcrit du Gouvernement des fles Ca'manes donnd par l'intermddiaire
de l'Attorney-General des les Ca'manes.

TABLEAU

Attorney General des Etats-Unis d'Am~rique
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FORMULE A

ATTESTATION D'AUTHENCITI DE DOCUMENTS OFFICIELS

Je soussignd ................... I certifie que j'occupe au Gouvernement des iles
Caimanes le poste de ..................

(titre officiel)

et qu'en cette qualitd je suis habilitd par la legislation des ties Caimanes du Royaume-Uni A
attester que les documents ci-joints et decrits ci-apr~s :

1) Constituent des copies conformes de documents originaux qui, selon la legislation
des iles Caimanes du Royaume-Uni peuvent tre enregistrds ou repertories par ........

(Nor du service ou de I'organisme public)

qui est un service ou un organisme public.

2) Contiennent des informations qui, selon la legislation des Hies Caimanes du
Royaume-Uni doivent 8tre enregistres ou repertories et signalds.

Description des documents:

Signature Date

FORMULE B

DIfCLARATION tCRITE CONCERNANT DES DOCUMENTS RELATIFS
A UNE ACTIVITt COMMERCIALE RltGULItRE

(NOTE. La d6claration ecrite doit etre etablie par le Conservateur des registres et des
archives ou toute autre personne capable d'expliquer la procedure de tenue des registres.)

Je soussignd ................... *(jure) *(aff'u.e) *(sous peine de pajure) *(sous
serment) que :

1) Je suis em ployd par .....................................................
(Nom de l'entreprise ou de la personne A laquelle les pitces sont demanddes.)

2) ........ ................................................ ..............
(Nom de I'entreprise, ou de la personne A laquelle des pieces sont demanddes.)

dont I'activitd reguliere consiste A...........................................
(Dcrire l'affaire ou I'activitd.)

3) M on titre officiel est : ...................................................

4) Mes fonctions et responsabilites sont notamment ...........................

(Dcrire les fonctions de I'intdressd concernant les registres et dossiers, par exemple, conservateur
des registres et dossiers, ou supervision des registres et dossiers, etc.)

5) Du fait de mes fonctions et responsabilites, je sais comment sont tenus les
registres et dossiers.

6) Les pieces ci-jointes sont des originaux (ou des copies conformes d'originaux) de
documents que j'ai obtenus aupr~s de .............................................

(Nom de I'entreprise, ou de [a personne A laquelle les pitces sont demanddes.)
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7) Les pieces ci-jointes sont ................................................
..... .. . ,.......... ...... ....................................... ... . .. . .. . . ... . ..

(Description des documents : par exemple Bordereau du compte courant de John Doe pour le mois dejuillet 1983.)

8) Cette entreprise dtablit et conserve habituellement ses .......................
(Description des documents.)

de la m ani~re suivante ...........................................................
(D~crire la manitre dont les documents ou les categories de documents sont etablis et conservEs.)

9) L'entreprise se fonde habituellement pour tenir ses dossiers sur des rensei-
gnements transmis par une personne ayant connaissance des donndes enregistrdes et
agissant dans 'exercice normal de ses activitds.

10) L'entreprise vdrifie habituellement I'exactitude de documents du genre de ceux
qui sont joints A la pr~sente d~claration.

11) L'entreprise se fie habituellement aux donndes du genre de celles jointes A la
prdsente d~claration.

12) Les indications port~es sur les documents joints A la prdsente d~claration
dmanent de personnes ayant une bonne connaissance des donndes consigndes ou
correspondent A des informations transmises par des personnes comp~tentes.

13) Les personnes qui ont portd les indications sur les documents susmentionnds ou
transmis des informations destinies A tre consigndes agissaient dans 'exercice normal de
leurs activit~s.

14) Les indications ont td portdes sur les documents en mdme temps que les
donn6es enregistrdes ou A peu pros en meme temps selon une procedure systdmatique et
pratique habituelle.

15) Les pieces jointes A la prdsente d~claration dtaient conservdes dans 1'exercice
normal des activitds de cette entreprise.

(Date) (Signature)

II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d Londres au Ministre d'Etat
des affaires Otrangeres et du Commonwealth

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMIRIQUE

LONDRES

Le 26 juillet 1984

Monsieur le Ministre,

Me r~fdrant A votre lettre du 26 juillet 1984, dans laquelle sont rdsums les
entretiens qu'ont eu rdcemment le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique,
qui sont, de m~me que le Gouvernement des iles Caimanes, extremement sou-
cieux de faire en sorte que les lois Caimanes prot~geant les relations confiden-
tielles ne s'appliquent pas aux trafiquants de stup~fiants et A votre proposition de
signer, conformtment A la Convention unique sur les stupdfiants de 1961 telle que
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modifide par le Protocole modifiant ladite Convention ci-apr~s collectivement
ddnommde v, la Convention >, en particulier les articles 35 et 36 de ladite
Convention, l'Accord dont le texte figure ci-apr.Is:

[ Voir leure 11

J'ai l'honneur de confirmer que ce qui pr6cide rencontre l'agrdment du
Gouvernement des Etats-Unis et que votre lettre ainsi que la prdsente rdponse
constituent un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

CHARLES H. PRICE, II

[Annexes comme sous la lettre 1]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MALAWI
ON CERTAIN COMMERCIAL DEBTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as "the United Kingdom") and the Government of
the Republic of Malawi (hereinafter referred to as "Malawi");

As a result of the Conference regarding consolidation of Malawian debts held
in Paris on 27 October 1983 at which the Government of the United Kingdom, the
Government of Malawi, certain other Governments, the International Monetary
Fund, the International Bank for Reconstruction and Development, the Secre-
tariat of the United Nations Conference on Trade and Development, the
Commission of the European Communities and the Organisation for Economic
Co-operation and Development were represented;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

In this Agreement, unless the contrary intention appears:
(a) "Credit contract" shall mean a credit contract as defined in Article 2 of

this Agreement;
(b) "Creditor" shall mean a creditor as defined in Article 2 of this

Agreement;
(c) "Currency of the debt" shall mean sterling or such other currency as is

specified in the credit contract;
(d) "Debt" shall mean any debt to which, by virtue of the provisions of

Articles 2 and 9 of this Agreement and of Schedule 2 thereto, the provisions of this
Agreement apply;

(e) "Debtor" shall mean a debtor as defined in Article 2 of this Agreement;
(f) "Maturity" in relation to a debt shall mean the date for the repayment

thereof under the relevant credit contract or under a promissory note or bill of
exchange drawn up pursuant to the terms of such credit contract;

(g) "The Bank" shall mean the reserve Bank of Malawi;
(h) "The Department" shall mean the Export Credits Guarantee Department

of the Government of the United Kingdom or any other Department thereof which
the Government of the United Kingdom may nominate for the purposes of this
Agreement;

(i) "Transfer scheme" shall mean the transfer scheme referred to in Article 3
of this Agreement.

Came into force on 29 August 1984 by signature, in accordance with article 10.
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Article 2. THE DEBT

(1) The provisions of this Agreement shall, subject to the provisions of
paragraph (2) of this Article, apply to any debt, whether of principal or of
contractual interest accruing up to maturity owed as primary or principal debtor
or as guarantor by the Government of Malawi or by a person or body of persons or
corporation resident or carrying on business in Malawi or by any successor
thereto (hereinafter referred to as "debtor") to a person or body of persons or
corporation resident or carrying on business in the United Kingdom or to any
successor thereto (hereinafter referred to as "creditor") provided that:

(a) The debt arises under or in relation to a contract or any agreement
supplemental thereto which was made between the debtor and the creditor for
the supply from outside Malawi of goods or services or both or of finance
therefor, and which allowed credit to the debtor for a period exceeding one
year, and which was entered into before 1 January 1982 (hereinafter referred
to as a "credit contract");

(b) Maturity of the debt has occurred, or will occur, between 1 July 1983 and
30 June 1984 both dates inclusive and that after maturity that debt remains
unpaid; but a deposit of Kwacha equivalent to the amount payable in the
currency of the debt has been made at the Bank;

(c) The debt is in respect of a credit contract guaranteed as to payment of that
debt under a guarantee issued by the Department; and

(d) The debt is not expressed by the terms of the credit contract to be payable in
Kwacha.

(2) The provisions of this Agreement shall not apply to so much of any debt
as arises from an amount payable upon or as a condition of the formation of the
credit contract or upon or as a condition of the cancellation or termination of the
credit contract.

Article 3. PAYMENTS TO CREDITORS

Malawi undertakes to pay its debts punctually and shall ensure that funds are
transferred to the creditors in the United Kingdom in the currency of the debt in
accordance with the transfer scheme set out in Schedule 1 to this Agreement.

Article 4. INTEREST

(1) Malawi shall be liable for and shall pay to the creditor interest in
accordance with the provisions of this Article on any debt to the extent that it has
not been settled by payment to the creditor in the United Kingdom pursuant to
Article 3 of this Agreement.

(2) Interest shall accrue during, and shall be payable in respect of, the
period from maturity until the settlement of the debt by payment to the creditor,
and shall be paid and transferred to the creditor concerned in the currency of the
debt half-yearly on 2 January and 1 July each year commencing 1 July 1984.

(3) Interest shall be calculated on the outstanding amount of the debt and
paid at the rate of 10.25 per cent per annum and shall be calculated on the basis of
a 365 day year.
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Article 5. EXCHANGE OF INFORMATION

The Department and the Bank shall exchange all information required for the
implementation of this Agreement.

Article 6. OTHER DEBT SETTLEMENTS

(1) If Malawi agrees with any creditor country other than the United
Kingdom terms for the settlement of indebtedness similar to the indebtedness the
subject of this Agreement which are more favourable than are the terms of this
Agreement to creditors, then the terms of the payment of debts the subject of this
Agreement shall, subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article,
be no less favourable to creditors than the terms so agreed with that other creditor
country notwithstanding any provision of this Agreement to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply in a case
where the aggregate of the indebtedness to the other creditor country is less than
the equivalent of SDR500,000.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to matters
relating to the payments of interest determined by Article 4 thereof.

Article 7. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and
obligations of creditors and debtors under their credit contracts.

Article 8. RULES

In the implementation of this Agreement the rules set out in Schedule 2 to this
Agreement shall apply.

Article 9. THE SCHEDULES

The Schedules to this Agreement shall form an integral part thereof.

Article 10. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into force on signature and shall remain in force
until the last of the payments to be made to the creditors under Articles 3 and 4 of
this Agreement has been made.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this 29th day of August 1984.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

MALCOLM RIFKIND

For the Government of the Republic of Malawi:
C. M. MKONA
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SCHEDULE 1

TRANSFER SCHEME

In respect of each debt arising under a credit contract which fell due or will fall due
between 1 July 1983 and 30 June 1984 (both dates inclusive) and which remains unpaid:

(a) An amount equal to 85 per cent shall be paid and transferred from Malawi to the United
Kingdom in ten equal and consecutive half-yearly instalments on 2 January and I July
each year commencing on I January 1988; and

(b) The balance of 15 per cent shall be paid and transferred from Malawi to the United
Kingdom as follows:

7.5 per cent on date of maturity

7.5 per cent on 30 June 1985.

SCHEDULE 2

RULES

(I) The Department and the Bank shall agree a list of debts to which, by virtue of the
provisions of Article 2 of this Agreement, this Agreement applies.

(2) Such a list shall be completed as soon as possible. This list may be reviewed from
time to time at the request of the Department or the Bank. The agreement of both the
Department and the Bank shall be necessary before the list may be altered or amended or
added to.

(3) Neither inability to complete the list referred to in paragraphs (1) and (2) of this
Schedule nor delay in its completion shall prevent or delay the implementation of the other
provisions of this Agreement.

(4) (a) The Bank shall transfer the necessary amounts in the currency of the debt to a
bank in the United Kingdom together with payment instructions in favour of the creditor to
whom payment is due in accordance with this Agreement.

(b) When making such transfer the Bank shall give the Department particulars of the
debts and of the interest to which the transfers relate.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU MALAWI RELATIF A
CERTAINES DETTES COMMERCIALES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s ddnommd o le Royaume-Uni o) et le Gouvernement de la R~pu-
blique du Malawi (ci-apres ddnomm6 v le Malawi );

A la suite de la Conference sur la consolidation des dettes de la R~publique du
Malawi, qui s'est tenue Paris le 27 octobre 1983 et A laquelle 6taient repr~sent~s
le Gouvernement du Royaume-Uni, le Gouvernement du Malawi, certains autres
Gouvernements, le Fonds mon~taire international, la Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, le Secretariat de la Conference des Nations
Unies sur le commerce et le d~veloppement, la Commission des communaut~s
europ~ennes et l'Organisation de cooperation et de d~veloppement dconomique;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DIFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord, et A moins que n'apparaisse une intention
contraire :

a) L'expression v contrat de credit > ddsigne un contrat de credit, au sens
d~fini A l'article 2 du present Accord;

b) Le terme << cr~ancier o ddsigne un cr~ancier au sens d~fini A l'article 2 du
present Accord;

c) L'expression o monnaie de la dette >) d~signe la livre sterling ou toute
autre monnaie spdcifide dans le contrat de credit;

d) Le terme « dette d~signe toute dette A laquelle s'appliquent les dispo-
sitions du present Accord conform~ment aux articles 2 et 9 dudit Accord et A son
annexe 2;

e) Le terme ,, d~biteur ddsigne un d~biteur au sens d~fini . l'article 2 du
present Accord;

f) Le terme v dchdance o appliqu6 A une dette, d~signe la date A laquelle
celle-ci doit etre rembours~e conform~ment au contrat de credit pertinent ou au
titre d'un billet A ordre, ou d'une lettre de change, conform~ment aux dispositions
dudit contrat de credit;

g) Le terme o Banque > ddsigne la Banque de rdserve du Malawi;
h) Le terme (< Ddpartement > d6signe le D6partement de garantie des crddits

,A l'exportation du Royaume-Uni ou tout autre D~partement que le Gouvernement
britannique pourrait d6signer aux fins du prdsent Accord;

I Entrd en vigueur le 29 aofit 1984 par la signature, conformtment A I'article 10.
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0 L'expression ,, plan de transfert > ddsigne le plan de transfert visd A
l'article 3 du prdsent Accord.

Article 2. LA DETTE

1) Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 du prdsent article, les
dispositions du present Accord s'appliquent A toute dette, qu'il s'agisse du
principal ou des intdrdts contractuels arrivant A 6chdance, du Gouvernement du
Malawi ou d'une personne, d'un organisme ou d'une socidtd rdsidant au Malawi
ou y exerqant une activitd commerciale, ou de leurs successeurs (ci-apr~s
ddnommds le v ddbiteur >), contractde A titre de ddbiteur principal ou de garant
envers une personne, un organisme ou une socidtd r~sidant au Royaume-Uni ou y
exergant une activitd commerciale, ou leurs successeurs (ci-apris ddnommds le
v crdancier ,>, A condition :
a) Que la dette d6coule directement ou indirectement d'un contrat ou d'un accord

le compldtant, conclu entre le ddbiteur et le crdancier en vue de la fourniture de
biens ou de services, ou des deux A la fois, A partir d'un pays autre que le
Malawi ou en vue de leur financement, et accordant au ddbiteur une dchdance
supdrieure A une annde et portant une date antdrieure au It, janvier 1982 (ci-
apr~s ddnommd le o contrat de credit >);

b) Que la dette soit arrivde ou arrive A dchdance entre le lejuillet 1983 et le 30juin
1984 (ces deux dates incluses) et qu'elle reste impay~e apr~s l'dchdance; mais
qu'un ddp6t reprdsentant la contre-valeur en Kwacha du montant payable dans
la monnaie de la dette ait W fait aupr~s de la Banque;

c) Que la dette porte sur un contrat de crddit garanti pour ce qui est du paiement
de cette dette par le Ddpartement; et

d) Que la dette ne soit pas libellde en Kwacha dans le contrat de crddit.

2) Les dispositions du present Accord ne s'appliquent pas A la partie de
toute dette qui correspond A une somme dont le paiement constitue une condition
de la formation du contrat de crddit, ou A une somme dont le non-paiement
constitue un motif d'annulation ou de rdsiliation dudit contrat.

Article 3. PAIEMENTS AUX CRtANCIERS

Le Malawi s'engage a payer ses dettes avec ponctualitd et veillera A ce que les
fonds soient transfdrds aux cr6anciers r6sidant au Royaume-Uni, dans la monnaie
de la dette, conform6ment au Plan de transfert figurant dans l'annexe 1 au prdsent
Accord.

Article 4. INTtiRtTS

1) Le Malawi sera tenu de payer au cr~ancier, conformiment aux dis-
positions du present article, un intdrdt sur le montant de toute dette non rdgl-e par
un versement au cr~ancier au Royaume-Uni, conform~ment aux dispositions de
I'article 3 du present Accord.

2) Les intdrts seront dus et exigibles pour la pdriode allant de l'dchdance de
la dette A la date du r~glement de ladite dette par un versement au crdancier et ils
seront versds et transfdrds au cr~ancier concern dans la monnaie de la dette deux
fois par an, le 2 janvier et le Ir juillet, A compter du It, juillet 1984.
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3) Les intdrets seront calculds sur le montant non remboursd de la dette, au
taux de 10.25 pour cent par an et ils seront calculs sur la base d'une annde de
365 jours.

Article 5. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Le Ddpartement et la Banque Achangeront tous les renseignements n6ces-
saires A la bonne exdcution du prdsent Accord.

Article 6. AUTRES MODALITI-S DE REMBOURSEMENT DE LA DETTE

1) Si le Malawi conclut avec un pays crdancier autre que le Royaume-Uni
un arrangement pour le remboursement de dettes analogues A celles qui sont
visdes dans le present Accord A des conditions plus favorables aux cr~anciers que
celles qui sont 6noncdes dans le present Accord, des conditions non moins
favorables aux crdanciers seront alors assurdes, sous rdserve des dispositions des
paragraphes 2 et 3 du present article, pour le rglement des dettes visdes dans le
present Accord, nonobstant toute disposition contraire du pr6sent Accord.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliqueront pas
lorsque le montant global des dettes envers ledit autre pays crdancier est infdrieur
A la contre-valeur de 500 000 DTS.

3) Les dispositions du paragraphe 1) du present article ne s'appliqueront pas
aux questions relatives aux paiements d'intdrts d~finis A l'article 4 du prdsent
Accord.

Article 7. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

Le present Accord et son application ne modifient en rien les droits et
obligations confdr~s aux crianciers et aux d~biteurs en vertu de leurs contrats de
credit.

Article 8. DISPOSITIONS PRATIQUES

L'application du present Accord est r~gie par les dispositions pratiques
dnoncdes A l'annexe 2 au present Accord.

Article 9. ANNEXES

Les annexes au present Accord en font partie int6grante.

Article 10. ENTRtE EN VIGUEUR ET DURtE

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et il le restera
jusqu'au moment oai aura W effectud au b~ndfice des crAanciers le dernier des
paiements vis~s aux articles 3 et 4 du prdsent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment autorisds par leurs Gouver-
nements respectifs, ont signd le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres, le 29 ao0t 1984.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

MALCOM RIFKIND

Pour le Gouvernement de la RApublique du Malawi:
C. M. MKONA
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ANNEXE I

PLAN DE TRANSFERT

Pour chaque dette d~coulant d'un contrat de credit qui est arrivde ou qui arrive A
dchdance entre le 1' juillet 1983 et le 30 juin 1984 (ces deux dates incluses) et qui est
impayde A la date d'dchdance :
a) Un montant dgal A 85 pour cent sera payd et transfdr6 du Malawi au Royaume-Uni en

dix versements semestriels consdcutifs d'un meme montant, le 2janvier et le l"juillet de
chaque annde A compter du lrjanvier 1988;

b) Le solde de 15 pour cent sera payd et transfdr6 du Malawi au Royaume-Uni comme
suit :

7,5 pour cent A la date d'dchdance

7,5 pour cent le 30 juin 1985.

ANNEXE 2

DISPOSITIONS PRATIQUES

1. Le Ddpartement et la Banque dresseront d'un commun accord une liste de toutes
les dettes auxquelles le prdsent Accord est applicable en vertu des dispositions de son
article 2.

2. Ladite liste sera dtablie d~s que possible. Elle pourra etre rdvisde de temps A autre
A la demande du Ddpartement ou de la Banque. L'accord prdalable du Ddpartement et de la
Banque sera n~cessaire pour que la liste puisse etre rdvisde, modifide ou allongde.

3. L'impossibilitd d'dtablir la liste visde aux paragraphes 1 et 2 de la prdsente annexe
ou un retard dans sa mise au point n'empdcheront ni ne retarderont l'application des autres
dispositions du present Accord.

4. a) La Banque transfdrera les montants n6cessaires dans la monnaie de la dette k
une banque du Royaume-Uni et lui donnera des instructions concernant le paiement au
b6ndfice du crdancier auquel un versement doit etre effectud conform6ment au prdsent
Accord.

b) En transfdrant ces montants, la Banque fournira au Ddpartement tous les rensei-
gnements concernant les dettes et l'intdret.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO
ON CERTAIN COMMERCIAL DEBTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as "the United Kingdom") and the Government of
the Kingdom of Morocco (hereinafter referred to as "Morocco");

As a result of the Conference regarding consolidation of the Moroccan debts
held in Paris on 24 and 25 October 1983 at which the Government of the United
Kingdom, the Government of Morocco, certain other Governments, the Interna-
tional Monetary Fund, the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment, the Secretariat of the United Nations Conference on Trade and Develop-
ment and the Organisation for Economic Co-operation and Development were
represented;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

In this Agreement, unless the contrary intention appears:
(a) "Credit contract" shall mean a credit contract as defined in Article 2 of

this Agreement;
(b) "Creditor" shall mean a creditor as defined in Article 2 of this

Agreement;
(c) "Currency of the debt" shall mean sterling or such other currency as is

specified in the credit contract;
(d) "Debt" shall mean any debt to which, by virtue of the provisions of

Articles 2 and 9 of this Agreement and of Schedule 2 thereto, the provisions of this
Agreement apply;

(e) "Debtor" shall mean a debtor as defined in Article 2 of this Agreement;
(f) "Maturity" in relation to a debt shall mean the date for the repayment

thereof under the relevant credit contract or under a promissory note or bill of
exchange drawn up pursuant to the terms of such credit contract;

(g) "The Department" shall mean the Export Credits Guarantee Department
of the Government of the United Kingdom or any other Department thereof which
the Government of the United Kingdom may nominate for the purposes of this
Agreement;

(h) "Transfer scheme" shall mean the transfer scheme referred to in Arti-
cle 3 of this Agreement.

Article 2. THE DEBT

(1) The provisions of this Agreement shall, subject to the provisions of
paragraph (2) of this Article, apply to any debt, whether of principal or of

Came into force on 17 October 1984 by signature, in accordance with article 10.
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contractual interest accruing up to maturity owed as primary or principal debtor
or as guarantor by Morocco or by a person or body of persons or corporation
resident or carrying on business in Morocco or by any successor thereto
(hereinafter referred to as "debtor") to a person or body of persons or corporation
resident or carrying on business in the United Kingdom or to any successor
thereto (hereinafter referred to as "creditor") provided that:

(a) The debt arises under or in relation to a contract or any agreement
supplemental thereto which was made between the debtor and the creditor for
the supply from outside Morocco of goods or services or both or of finance
therefor, and which allowed credit to the debtor for a period exceeding one
year, and which was entered into before 1 May 1983 (hereinafter referred to as
a "credit contract");

(b) Maturity of the debt has occurred, or will occur, on or before 31 December
1984 and that after maturity that debt remains unpaid;

(c) The debt is in respect of a credit contract guaranteed as to payment of that
debt under a guarantee issued by the Department; and

(d) The debt is not expressed by the terms of the credit contract to be payable in
Moroccan Dirhams.
(2) The provisions of this Agreement shall not apply to so much of any debt

as arises from an amount payable upon or as a condition of the formation of the
credit contract, or upon or as a condition of the cancellation or termination of the
credit contract.

Article 3. PAYMENTS TO CREDITORS

Morocco undertakes to pay its debts punctually and shall ensure that funds
are transferred to the creditors in the United Kingdom in the currency of the debt
in accordance with the transfer scheme set out in Schedule I to this Agreement.

Article 4. INTEREST

(1) Morocco shall be liable for and shall pay to the creditor interest in
accordance with the provisions of this Article on any debt to the extent that it has
not been settled by payment to the creditor in the United Kingdom pursuant to
Article 3 of this Agreement.

(2) Interest shall accrue during, and shall be payable in respect of, the
period from maturity until the settlement of the debt by payment to the cred-
itor, and shall be paid and transferred to the creditor concerned in the cur-
rency of the debt half-yearly on 31 March and 30 September each year
commencing on 31 March 1985 in respect of debts falling due between 1 Sep-
tember 1983 and 31 December 1984 and on 30 April and 31 October each year
commencing on 30 April 1985 in respect of debts which fell due on or before
31 August 1983.

(3) Interest shall be calculated on the outstanding amount of the debt and
paid at the rate of 10.25 per cent per annum and shall be calculated on the basis of
a 365 day year.

Article 5. EXCHANGE OF INFORMATION

The Department and Morocco shall exchange all information required for the
implementation of this Agreement.
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Article 6. OTHER DEBT SETTLEMENTS

(1) If Morocco agrees with any creditor country other than the United
Kingdom terms for the settlement of indebtedness similar to the indebtedness the
subject of this Agreement which are more favourable than are the terms of this
Agreement to creditors, then the terms of the payment of debts the subject of this
Agreement shall, subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article,
be no less favourable to creditors than the terms so agreed with that other creditor
country notwithstanding any provision of this Agreement to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply in a case
where the aggregate of the indebtedness to the other creditor is less than the
equivalent of SDR1 million.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to matters
relating to the payments of interest determined by Article 4 hereof.

Article 7. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and
obligations of creditors and debtors under their credit contracts.

Article 8. RULES

In the implementation of this Agreement the rules set out in Schedule 2 to this
Agreement shall apply.

Article 9. THE SCHEDULES

The Schedules to this Agreement shall form an integral part thereof.

Article 10. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into force on signature and shall remain in force
until the last of the payments to be made to the creditors under Articles 3 and 4
of this Agreement has been made.

[For the testimonium and signatures, see p. 270 of this volume.]
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC RELATIF A CER-
TAINES DETTES COMMERCIALES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s ddnommd < le Royaume-Uni >) et le Gouvernement du Royaume
du Maroc (ci-apris ddnommA < le Maroc ,>);

A la suite de la Confdrence sur la consolidation des dettes marocaines qui se
tint A Paris les 24 et 25 octobre 1983 et A laquelle dtaient reprdsentds le
Gouvernement du Royaume-Uni, le Gouvernement du Maroc, certains autres
gouvernements, le Fonds mondtaire international, la Banque internationale pour
la reconstruction et le d6veloppement, le secretariat de la Confdrence des Nations
Unies sur le commerce et le d6veloppement et l'Organisation de coop6ration et de
d6veloppement dconomiques;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1". D91FINITIONS

Dans le prdsent accord, k moins qu'une intention contraire ne soit dvidente,
on entend :

(a) Par <( contrat de credit >, un contrat de crddit tel que d6fini A l'article 2 du
prdsent accord;

(b) Par ,< crdancier >>, un crdancier tel que d6fini A l'article 2 du prdsent
accord;

(c) Par << monnaie de la dette >,, la livre sterling ou toute monnaie spdcifi6e
dans le contrat de crddit;

(d) Par <, dette >>, toute dette A laquelle les dispositions du prdsent accord
sont applicables en vertu des dispositions des articles 2 et 9 et de l'annexe 2 dudit
Accord;

(e) Par v ddbiteur >, un ddbiteur tel que ddfini A l'article 2 du prdsent accord;
(f) Par ,, dchdance >, d'une dette, la date prdvue pour son remboursement en

vertu du contrat de crddit y affdrent ou en vertu d'un billet A ordre ou d'une lettre
de change dtablis conformdment audit contrat de crddit;

(g) Par o le Ddpartement >, le Ddpartement des garanties de crddits aL
l'exportation (Export Credits Guarantee Department) du Royaume-Uni ou tout
autre ddpartement que le Gouvernement du Royaume-Uni ddsignerait aux fins du
prdsent accord;

(h) Par ,o rgime de transfert o, le regime de transfert visd A l'article 3 du
present accord.

Entrd en vigueur le 17 octobre 1984 par la signature, conform~ment A I'article 10.
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Article 2. LA DETTE

(1) Sous rdserve des dispositions du paragraphe (2) du present article, les
dispositions du present accord s'appliquent A toute dette, qu'il s'agisse du
principal ou des int~rdts contractuels accumulds jusqu'A l'dchdance, due par le
Maroc ou par une personne physique, par un groupe de personnes ou par une
personne morale rdsidant ou exergant des activit~s dconomiques au Maroc ou par
l'un quelconque de leurs subrogds (ci-apris ddnommd << le ddbiteur *), en tant que
ddbiteur primaire ou principal ou en tant que garant, A une personne physique, A
un groupe de personnes ou A une personne morale rdsidant ou exergant des
activitds dconomiques au Royaume-Uni ou A l'un quelconque de leurs successeurs
(ci-apr~s ddnommd <, le crdancier >,), pour autant que
(a) La dette est nde en vertu ou en consdquence d'un contrat ou de tout accord

compldmentaire conclu entre le ddbiteur et le crdancier en vue de la fourniture
au Maroc, en provenance de l'extdrieur, de biens et/ou de services ou des
moyens financiers correspondants, consentant au d6biteur une durde de cr6-
dit supdrieure A un an et passd avant le Icr mai 1983 (ci-apr~s d6nommA
, le contrat de crddit >);

(b) La dette est venue ou doit venir A 6chdance au plus tard le 31 d~cembre 1984
et, apr~s l'dchdance, demeure impayde;

(c) La dette rdsulte d'un contrat de credit assorti, en ce qui concerne le paiement
de la dette, d'une garantie souscrite par le Ddpartement; et

(d) La dette n'est pas libellde, aux termes du contrat de cr6dit, en dirhams
marocains.
(2) Les dispositions du present accord ne s'appliquent pas A la portion d'une

dette correspondant A un montant exigible soit au moment de l'dtablissement, soit
au moment de l'annulation ou r6solution dudit contrat ou A titre de condition de
son annulation ou rdsolution.

Article 3. PAIEMENTS AUX CRIANCIERS

Le Maroc s'engage b payer ses dettes ponctuellement et veille A ce que les
transferts de fonds en faveur des cr~anciers au Royaume-Uni s'effectuent en
monnaie de la dette, conformment au rdgime de transfert fixd A l'annexe 1 du
pr6sent accord.

Article 4. INTtRtTS

(1) Le Maroc est tenu de payer au cr6ancier des int6rets sur toute dette
d~finie A l'article 1, conform6ment aux dispositions du prdsent article, dans la
mesure oti elle n'a pas W rfglde au moyen de versements au crdancier au
Royaume-Uni en vertu de l'article 3 du prdsent accord.

(2) Les intdrts courent pendant la pAriode allant de l'dch6ance jusqu'au
rkglement de la dette au moyen d'un versement au crdancier et sont pergus pour la
meme pdriode; ils sont versds et transfdrms au crAancier en cause en monnaie de la
dette, semestriellement, les 31 mars et 30 septembre de chaque annde, A compter
du 31 mars 1985, pour les dettes venant A dchdance entre le le, septembre 1983 et le
31 d~cembre 1984, et les 30 avril et 31 octobre de chaque ann6e, A compter du
30 avril 1985, pour les dettes venues A 6chAance au plus tard le 31 aoOt 1983.

(3) Les intdrets s'appliquant A la dette sont calculds au taux de 10,25% par
an sur la base de 365 jours par an.
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Article 5. ECHANGES D'INFORMATIONS

Le Ddpartement et le Maroc 0changent toutes les informations requises pour
l'application du present accord.

Article 6. AUTRES RtGLEMENTS DE DETTES

(1) Si les conditions convenues entre le Maroc et tout pays cr6ancier autre
que le Royaume-Uni, en ce qui concerne le rfglement de dettes analogues A celles
qui font l'objet du present accord, sont plus favorables pour les crdanciers que les
conditions prdvues par le present accord, alors les conditions A appliquer au
paiement des dettes faisant I'objet du present accord, sous rdserve des dis-
positions des paragraphes (2) et (3) du present article, ne doivent pas etre moins
favorables pour les crdanciers que les conditions ainsi convenues avec cet autre
pays crdancier, nonobstant toute disposition contraire du present accord.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) du present article ne s'appliquent pas
au cas oa le montant global des dettes envers l'autre pays crdancier est inf~rieur
A I'dquivalent de I million de DTS.

(3) Les dispositions du paragraphe (1) du present article ne s'appliquent pas
aux questions relatives aux paiements des intArets fixes par l'article 4 du present
accord.

Article 7. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

Le present accord et son application n'affectent pas les droits et obligations
des crdanciers et des dAbiteurs en vertu de leurs contrats de credit.

Article 8. RtGLEMENTATION

Pour l'application du present accord, les r~gles 6noncdes A son annexe 2 sont
observdes.

Article 9. LES ANNEXES

Les annexes du present accord en font partie int~grante.

Article 10. ENTRtE EN VIGUEUR ET DURIE

Le present accord entre en vigueur A la date de sa signature et reste en
vigueurjusqu'A ce que soit effectud le dernier versement aux cr~anciers en vertu
des articles (3) et (4) du present accord.
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IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, being duly authorised thereto,
have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this
17th day of October 1984, in the En-
glish and French languages, both texts
being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland:

EN FOI DE QUOI les soussignds,
d1ment autorisds, ont signd le present
accord.

FAIT en double exemplaire A Lon-
dres, le 17 octobre 1984, en langues
anglaise et frangaise, les deux textes
faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :
[Signed - Sign6]

RICHARD LUCE

For the Government
of the Kingdom of Morocco:

Pour le Gouvernement
du Royaume du Maroc:

[Signed - Signd]
MOHAMED MEHDI BENABDELJALIL
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SCHEDULE 1

TRANSFER SCHEME

(1) In respect of each debt which fell due on or before 31 August 1983 and remains
unpaid:

(a) An amount equal to 90 per cent of each debt shall be paid and transferred from
Morocco to the United Kingdom in five equal and consecutive half-yearly instalments
on 30 April and 31 October each year commencing on 30 April 1985; and

(b) An amount equal to 10 per cent of each debt shall be paid and transferred from
Morocco to the United Kingdom on 31 October 1984.

(2) In respect of each debt which fell due or will fall due between 1 September 1983 to
31 December 1984, both dates inclusive, and remains unpaid:

(a) An amount equal to 85 per cent of each debt shall be paid and transferred from
Morocco to the United Kingdom in eight equal and consecutive half-yearly instalments
on 31 March and 30 September each year commencing on 30 September 1988; and

(b) An amount equal to 15 per cent of each debt shall be paid and transferred from
Morocco to the United Kingdom as follows:

2.5 per cent on maturity

2.5 per cent on 31 December 1984

5.0 per cent on 31 December 1985

5.0 per cent on 31 December 1986.

SCHEDULE 2

RULES

(1) The Department and Morocco shall agree a list of debts to which, by virtue of the
provisions of Article 2 of this Agreement, this Agreement applies.

(2) Such a list shall be completed as soon as possible. This list may be reviewed from
time to time at the request of the Department or Morocco. The agreement of both the
Department and Morocco shall be necessary before the list may be altered or amended or
added to.

(3) Neither inability to complete the list referred to in paragraphs (1) and (2) of this
Schedule nor delay in its completion shall prevent or delay the implementation of the other
provisions of this Agreement.

(4) (a) Morocco shall transfer the necessary amounts in the currency of the debt to a
bank in the United Kingdom together with payment instructions in favour of the creditor to
whom payment is due in accordance with this Agreement.

(b) When making such transfer Morocco shall give the Department particulars of the
debts and of the interest to which the transfers relate.
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ANNEXE 1

RIGIME DE TRANSFERT

(1) Pour chaque dette qui est venue A dchdance au plus tard le 31 aoilt 1983 et qui
demeure impaye :

(a) Un montant dgal 4 90 pour cent de chaque dette est versd et transfdrd du Maroc au
Royaume-Uni en 5 tranches semestrielles dgales et consdcutives les 30 avril et
31 octobre de chaque annie, A compter du 30 avril 1985; et

(b) Un montant dgal A 10 pour cent de chaque dette est versd et transfdrd du Maroc au
Royaume-Uni le 31 octobre 1984.

(2) Pour chaque dette qui est venue ou doit venir A dchAance entre le 1"r septembre
1983 et le 31 d~cembre 1984, les deux dates 6tant incluses, et qui demeure impayde :

(a) Un montant dgal A 85 pour cent de chaque dette est versd et transf~rd du Maroc au
Royaume-Uni en 8 tranches semestrielles dgales et cons~cutives les 31 mars et
30 septembre de chaque annde, A compter du 30 septembre 1988; et

(b) Un montant 6gal A 15 pour cent de chaque dette est vers6 et transfr6 du Maroc au
Royaume-Uni comme suit:

2,5 pour cent A la date d'dch6ance

2,5 pour cent le 31 d6cembre 1984

5,0 pour cent le 31 d6cembre 1985

5,0 pour cent le 31 d~cembre 1986.

ANNEXE 2

RIGLEMENTATION

(1) Le DOpartement et le Maroc conviennent d'une liste de dettes auxquelles le
present accord est applicable, en vertu des dispositions de son article 2.

(2) Ladite liste est dlaborde ds que possible. Elle peut etre revue de temps A autre, A
la demande du D3partement ou du Maroc. Les changements, modifications et additions a
apporter A cette liste n~cessitent l'accord prdalable du Ddpartement aussi bien que du
Maroc.

(3) Le fait que la liste visAe aux paragraphes (1) et (2) de la pr6sente annexe ne peut
pas 8tre 6labor6e ou que des retards sont apport6s A son 61aboration n'empeche ni ne
retarde la mise en ceuvre des autres dispositions du present accord.

(4) (a) Le Maroc effectue le transfert des montants n6cessaires en monnaie de la
dette A une banque du Royaume-Uni, avec les ordres et paiement en faveur du cr6ancier
auquel le paiement est dfi conformndment au prdsent accord.

(b) Lorsqu'il effectue ledit transfert, le Maroc donne au Ddpartement les d6tails des
dettes et des int6rets auxquels les transferts ont trait.
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AGREEMENT' OF FINANCIAL ASSISTANCE TO THE THIRD
BRAZIL/UNDP COUNTRY PROGRAMME

SUBIN AGREEMENT No. 001/86

PREAMBLE

Parties to the Agreement
1. Secretariat of Planning of the Presidency of the Republic - SEPLAN,

through the Secretariat for International Economic and Technical Coopera-
tion, hereinafter called SUBIN, represented at this act by Ambassador Luiz
Felipe Palmeira Lampreia, Secretary of SUBIN.

2. United Nations Development Programme, hereinafter called UNDP, rep-
resented in this act by Dr. Peter Koenz, UNDP Resident Representative in
Brazil.

Article I
The objective of the present Agreement is the provision of financial input to

UNDP-supported programmes in Brazil, as foreseen in the Third Brazil/UNDP
Country Programme approved by the UNDP Governing Council.

Article II
To meet the objective defined in Article I, SUBIN pledges to provide the

UNDP Office in Brasilia with financial input in cruzeiros up to the sum of
CR$ 12,000,000,000 (twelve billion cruzeiros) during the period that this
Agreement is in force.

Sole Paragraph: The total amount of resources to which this Clause refers
will be re-examined by the signing parties, during the first semester of the validity
of this Agreement, with the purpose of examining the actual needs of the
programme in 1986 as well as to examine the possibilities of increasing the
financial support granted by this Agreement.

Article III
UNDP undertakes to use the financial resources provided under the present

Agreement for the purpose of paying expenditures in Brazil, corresponding to the
following items:
a) The portion in cruzeiros of the salaries of experts and foreign consultants

assigned to Brazil and other emoluments to which experts and consultants are
entitled to in accordance with the UN Personnel Rules and Regulations;

b) Travel of Brazilian fellowship holders, provided tickets are issued through a
Brazilian carrier;

c) Salaries and emoluments of administrative support personnel of the UN in
Brazil;

Came into force on 2 Januajy 1986 by signature, in accordance with article XI.
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d) Expenses in cruzeiros related to sub-contracts signed by UNDP of the
Specialized Agency with other entities for the technical execution of technical
cooperation projects in Brazil;

e) Administration costs payable to the Participating and Executing Agencies of
the UN System up to a maximum of 14 per cent of actual expenditures of the
resources herein allocated;

f) Other administrative expenditures related to activities of the UN in Brazil, in
accordance with its regulations.

Sole Paragraph: To avoid the transfer of foreign currency from Brazil to
UNDP Headquarters, the resources foreseen under item "e" above will be
utilized by the UNDP Office in Brasilia for other expenses defrayed in cruzeiros,
in Brazil, it being understood that UNDP will pay the administration costs agreed
upon with the Executing Agencies from its own resources.

Article IV
Under no circumstances shall the resources allocated under the present

Agreement be converted into any foreign currency or sent abroad.
Sole Paragraph: For accounting purposes, the rate of exchange applicable

to all financial transactions between the UNDP Office in Brasflia and UNDP
Headquarters under this Agreement will be the rate applicable on the day the
payment is made by the UNDP Field Office.

Article V
In compensation for the financial support herein granted by SUBIN, UNDP

undertakes to disburse, during the 1986 financial year, and subject to normal
UNDP criteria, the equivalent of no less than US$ 2,706,000 (two million, seven
hundred and six thousand dollars) (corresponding to the Indicative Planning
Figure for Brazil).

Sole Paragraph: In case the actual disbursement referred to in this Arti-
cle V should not reach the minimum herein foreseen, the financial support granted
by the Government under the present Agreement may be reduced, at its dis-
cretion, by an equal percentage and SUBIN shall be entitled to request UNDP to
reimburse the surplus received in cruzeiros or to consider it as advance payment
for the 1987 financial year, in case a similar agreement should be signed in respect
of future financial years.

Article VI
To effect disbursements in cruzeiros against this contribution from the

Government of Brazil, the UNDP will establish and maintain a special bank
account at the Central Agency of the Banco do Brasil S.A. in Brasilia, to be
operated by the Resident Representative of UNDP in Brasilia through his
signature or that of his delegate, and countersigned by the Assistant Resident
Representative for Administration, or other UNDP Officer especially designated
for this purpose. This account will be used exclusively to receive the deposits
related to the contributions from the Government of Brazil, mentioned in this
Agreement, and for the utilization of these resources for the purposes stated in
this Agreement.
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Article VII

The contribution agreed to under the present Agreement shall be deposited in
the account referred to in Article VI by the Government of Brazil in six
instalments, according to the schedule approved by SUBIN. The first instalment
to be requested by UNDP will be paid by SUBIN within five days after the
pertinent request of the UNDP office is received by SUBIN. The second
instalment can be requested by UNDP at some time during the following month
and payments will likewise be made by SUBIN within five days after receipt of
the request. The subsequent instalment will be released as detailed in Article VIII.

Article VIII

With the exception of the first two instalments, the release of the others shall,
in each case, be contingent upon evidence provided by UNDP proving that it has
submitted to the Central Secretariat of Internal Control of the Ministry of
Finance, a statement of account concerning total utilization of resources released
in the last instalments.

First Paragraph: From the second instalment inclusive onwards release of
additional funds will depend upon UNDP presenting a bank statement proving
that no less than fifty per cent of the latest instalment received have been utilized.

Second Paragraph: There being availability of resources on the part of
SUBIN, UNDP may request an advanced liberation of the instalments foreseen in
the Schedule of Payment mentioned in Article III above, contingent upon its
proving the acceleration of disbursement against this Agreement, consonant to
Article VIII.

Article IX

For the presentation of statements of account of the resources herein
allocated, the Parties to the present Agreement shall accept as valid documents
payrolls or bank transfers, provided they are certified by the bank, written in
Portuguese/English as required, and contain the following data:

a) The expense item for which payment has been made according to the
conditions set forth in Article III;

b) The name of the payee;

c) The name and number of project, if any, to which the expense item pertains;
d) The amount in cruzeiros paid for each expense item and to each payee;

e) The signature of the UNDP Resident Representative or his duly authorized
substitute;

f) A banker's certification, certifying that the amount set forth in the document
has been credited to the payees.

Sole Paragraph: In addition to the statements of account referred to in
Articles VIII and IX of this Agreement, the UNDP Field Office in Brazil will
provide to the Central Secretariat of Internal Control of the Ministry of Finance
any supplementary data as may be required for the internal approval of the
accounts submitted by UNDP, through SUBIN, on the utilization of the resources
provided as part of this Agreement.
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Article X

The resources allocated under the present Agreement originate from
activities account No. 1113.03094116.524 - allotted in the SEPLAN-PR-Inter-
national Technical and Economic Cooperation budget, as per pledge No. 001, of
January 02, 1986.

Article XI

The present Agreement shall be in force from date of signature to Decem-
ber 31, 1986. It may be rescinded or altered by mutual agreement.

Article XII

All issues not specified herein, as well as any differences arising from the
interpretation of this Agreement shall be settled through common accord of the
Parties.

DONE in quadruplicate, two in Portuguese and two in English languages, all
four texts being equally authentic.

Brasilia, DF, January 02, 1986.

[Signed - Signg]'

Secretary of Secretariat
for International Economic
and Technical Cooperation

[Signed - Signe]T

Resident Representative
of United Nations Development

Programme

Signed by Luiz Felipe Palmeira Lampreia - Signd par Luiz Felipe Palmeira Lampreia.
2 Signed by Peter Koenz - Signd par Peter Koenz.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ANNEX II

AGREEMENT ON FINANCIAL SUPPORT FOR THE THIRD BRAzIL/UNDP

COUNTRY PROGRAMME OF TECHNICAL ASSISTANCE

SCHEDULE FOR DISBURSEMENT OF SUBIN RESOURCES
SUBIN/UNDP AGREEMENT No. 001/86

Instalments
1986

DaylMonth Order No. Amount (Cr$)

2 January 1986 .......................... I 1,050,000,000

3 February ............................. 2 1,950,000,000
3 M arch ............................... 3 2,330,000,000

1 April ................................. 4 1,890,000,000

1 M ay ................................. 5 2,050,000,000
1 June ................................. 6 2,730,000,000

TOTAL 12,000,000,000

Approved on 2 January 86

[Signed]
LuIz FELIPE P. LAMPREIA
Secretary of SUBIN
SEPLAN-PR
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENIO DE APOIO FINANCEIRO AO III PROGRAMA NA-
CIONAL DE COOPERAQAO TECNICA BRASIL/PNUD

CONVtNIO SUBIN No 001/86

PREAMBULO

Partes Convenentes

1. Secretaria de Planejamento da Presidencia da Repfiblica SEPLAN, atrav~s
da Secretaria de Cooperagdo Econ6mica e Tdcnica Internacional, doravante
denominada SUBIN, neste ato representada pelo Embaixador Luiz Felipe
Palmeira Lamprdia, Secretdirio da SUBIN.

2. Programa das Nag6es Unidas para o Desenvolvimento, doravante denomi-
nado PNUD, neste ato representado pelo Doutor Peter Koenz, Representante
Residente do PNUD no Brasil.

Cidusula primeira

O objetivo do presente Convenio 6 a concessdo de apoio financeiro ao
programa executado pelo PNUD no Brasil, em conformidade corn o previsto no
III PNCT Brasil/PNUD aprovado pelo Conselho de Administragdo do PNUD.

Cliusula segunda

Para o fim previsto na Clusula Primeira, a SUBIN compromete-se a
conceder ao Escrit6rio do PNUD em Brasilia apoio financeiro em cruzeiros, no
montante de Cr$ 12.000.000.000 (doze bilh6es de cruzeiros), durante a vigencia do
Convenio.

Pardgrafo dlnico: 0 montante a que se refere esta Cliusula ser, revisto
pelas partes convenentes, durante o primeiro semestre da vigencia deste con-
venio, corn o prop6sito de examinar as necessidades reais do programa em 1986
e examinar a possibilidade de incrementar o apoio financeiro concedido pelo pre-
sente Convdnio.

Ciusula terceira
O PNUD compromete-se a utilizar o apoio financeiro concedido pelo

presente Convenio para o pagamento de despesas no Brasil, conforme os seguin-
tes itens:
a) Parcela em cruzeiros dos sa1drios de peritos e consultores estrangeiros de-

signados para o Brasil, outros emolumentos devidos a esses peritos e con-
sultores, conforme o regulamento de pessoal da ONU;

b) Despesas de transporte de bolsistas brasileiros, desde que o bilhete de
passagem seja emitido por transportador brasileiro;

c) Sal drios e emolumentos de funciondrios de apoio administrativo da ONU;
Vol. 1416, 1-23706
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d) Despesas em cruzeiros relacionadas a subcontratos firmados pelo PNUD ou
Ag~ncia Especializada com outras entidades, para execugdo tdcnica de pro-
jetos de cooperardo tdcnica no Brasil;

e) Custo de administragio devido As Agencia Executoras do Sistema das Nag6es
Unidas, atd o limite de 14% (quatorze por cento) do gasto real dos recursos
aqui alocados;

f) Outras despesas administrativas relacionadas corn as atividades da .ONU,
desde que previstas em seus regulamentos.

Pardgrafo finico: A fim de evitar a transferdncia de divisas do Brasil para a
sede do PNUD, os recursos previstos na alfnea "e" desta cliusula serdo utili-
zados pelo Escrit6rio do PNUD para atendimento de outros gastos em cruzeiros
no Brasil, comprometendo-se o PNUD a efetuar o pagamento dos custos de admi-
nistrago acordados com as Agencias Executoras com recursos pr6prios.

Cidusula quarta
Em nenhuma hip6tese os recursos alocados pelo presente Convenio poderdo

ser convertidos em moeda estrangeira ou remetidos para o exterior.
Pardgrafo tinico: A taxa de cmbio a ser usada, para fins de contabilidade

interna do PNUD, para todas as transar6es financeiras, entre o Escrit6rio do
PNUD em Brasflia e a sede do PNUD, decorrentes do presente Convenio, serA a
taxa vigente no dia em que o pagamento seja feito pelo Escrit6rio do PNUD.

Cidusula quinta
Em contrapartida ao apoio financeiro aqui alocado pela SUBIN, o PNUD se

compromete a realizar, de acordo com seus critdrios usuais, no exercicio de 1986,
um desembolso efetivo de pelo menos US$ 2.706.000 (dois milh6es e setecentos e
seis mil d6lares americanos), correspondentes A Cifra Indicativa de Pla-
nejamento para o Brasil.

Pardigrafo tinico: Caso o desembolso efetivo do PNUD referido nesta cliu-
sula ndo atinja o minimo aqui previsto, o apoio financeiro alocado pelo Governo
por este Convenio poder, ser diminufdo em igual percentagern, a critdrio do
Governo, podendo a SUBIN, em conseqiiencia, solicitar ao PNUD a restituiqgo,
em cruzeiros, do excedente pago ou consideri-lo como adiantamento do apoio
financeiro relativo ao exercicio de 1987, caso convenio semelhante venha a ser
firmado para o pr6ximo exercfcio.

Cldusula sexta
A fim de realizar os desembolsos em cruzeiros a serem efetuados com a

contribuigdo do Governo do Brasil, o PNUD compromete-se a manter conta
bancdria especial na Agencia Central do Banco do Brasil S.A., em Brasflia, a qual
serd movimentada pelo Representante Residente do PNUD em Brasflia, atravds
de sua assinatura ou a de seu delegado e de contra-assinatura do Representante
Assistente para Assuntos Administrativos ou de outro funciondrio especialmente
designado pelo PNUD para tal fim. Esta conta destinar-se-i exclusivamente ao
dep6sito da contribuigao do Governo do Brasil mencionada neste Convenio e A
realizargio dos desembolsos desses recursos para os prop6sitos previstos no
presente Convenio.
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CIdusula s~tima
0 recursos alocados pelo presente Conv~nio serdo depositados pelo Governo

do Brasil na conta mencionada na Cliusula Sexta em 06 (seis) parcelas e liberadas
de acordo com o Cronograma de Liberaqo aprovado pela SUBIN. A primeira
parcela solicitada pelo PNUD serd paga pela SUBIN dentro de cinco dias ap6s o
recebimento do pedido. A segunda parcela poderd ser solicitada pelo PNUD no
mes seguinte e serd igualmente paga pela SUBIN dentro de cinco dias do
recebimento do pedido. As parcelas subsequientes serdo liberadas de acordo corn
o estabelecido na Cldusula Oitava.

Cldusula oitava
Excetuadas as duas primeiras parcelas, a liberardo das demais dependerdt

sempre de comprovagdo pelo PNUD de que apresentou A Secretaria Central de
Controle Interno do Minist~rio da Fazenda, prestagdo de contas alusiva A
totalidade da peniltima parcela que houver sido liberada.

Pardgrafo Primeiro: A partir da segunda parcela, inclusive, a liberargdo
dependerl tambdm de comprovaqdo pelo PNUD, atrav~s da apresentagio de
extrato bancdrio, de que dispendeu pelo menos 50% da itima parcela liberada.

Pardgrafo Segundo: Havendo disponibilidade de caixa por parte da
SUBIN, o PNUD poder, solicitar adiantamento do desembolso das parcelas
previstas no Cronograma de Liberardo mencionado na Cldusula Sgtima, desde
que comprove aumento no ritmo de seus desembolsos A conta do Convenio e
atenda aos requisitos constantes desta Cliusula Oitava.

CIdusula nona
Para fins de prestagdo de contas dos recursos alocados pelo presente

Convenio, as Partes consideram documento hdbil folha de pagamento ou ordem
bancaria devidamente recibada ou creditada pelo Banco pagador, escrita em
portugues e em inglds, se necessdrio, e que contenha os seguintes elementos:
a) 0 item de despesa objeto do pagamento, dentre os constantes da Cldusula

Terceira;
b) 0 nome do beneficidrio do pagamento;
c) 0 nome e nfimero do projeto, se houver, ao qual o item de despesa estd

vinculado;
d) 0 montante de cruzeiros pago em relaqlo a cada item de despesa e a cada

beneficidrio;
e) A assinatura do Representante Residente do PNUD ou seu substituto

devidamente autorizado;
f) A comprovardo bancdria de que foram creditados aos beneficid.rios os valores

referidos no documento.
Pardgrafo tinico: Em complementagdo As prestag6es de contas referidas

nas Cliusulas Oitava e Nona deste Conv~nio, o Escrit6rio do PNUD no Brasil
proporcionar, A Secretaria Central de Controle Interno do Ministdrio da Fazenda
qualquer informardo adicional que seja requerida pela citada Secretaria, a fim de
possibilitar a aprovarao interna das contas submetidas pelo PNUD, atravds da
SUBIN, sobre a utilizacdo dos recursos concedidos neste Convenio.
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Cliusula d4cima
Os recursos alocados pela SUBIN ao presente Convenio correrdo A conta da

Atividade 1113.03094116.524 - constante do orramento da SEPLAN-PR -
Cooperagdo Econ6mica e Tdcnica Internacional, Elemento de Despesa 3.1.3.2 -
Outros Servigos e Encargos, conforme Empenho N. 001, de 02/01/86.

Cidusula dcima primeira
O presente Convdnio vigorari A partir da data de sua assinatura atd 31 de

dezembro de 1986, podendo ser rescindido ou alterado de comum acordo.

Cliusula ddcima segunda
Os casos omissos ou divergencias de entendimentos serdo resolvidos, em

comum acordo, pelas Partes.
FEITO em quatro exemplares, dois

todos igualmente vilidos.

Brasflia, DF, 02 de janeiro de 1986

[Signed - Sign,1'

Secretdrio de Cooperaqgo Econ6mica
e Tdcnica Internacional

da Secretaria de Planejamento
da Presidencia da Reptiblica

no idioma portugu s e dois em ingl6s,

[Signed - Signm] 2

Representante Residente
do PNUD no Brasil

I Signed by Luiz Felipe Palmeira Lampreia - Signe par Luiz Felipe Palmeira Lampreia.
2 Signed by Peter Koenz - Signd par Peter Koenz.
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ANEXO II

CONVfNIO DE Apolo FINANCEIRO AO III
PROGRAMA NACIONAL DE COOPERAi;AO TtCNICA BRAsli/PNUD

CRONOGRAMA DE LIBERA4AO DOS RECURSOS DA SUBIN
CONVfNIO SUBIN/PNUD/No. 001/86

Parcelas
1986

Dia/Mis No. da ordem Valor (Cr$)

2 de Janeiro 1986 ....................... 1 1,050,000,000

3 de Fevereiro .......................... 2 1,950,000,000

3 de Marco ............................. 3 2,330,000,000

1 de Abril .............................. 4 1,890,000,000

1 de Maio .............................. 5 2,050,000,000

1 de Junho ............................. 6 2,730,000,000

TOTAL 12,000,000,000

Aprovo em [8/]' Jan/86

[Signed - Sign4]

[Secretlrio da SUBIN
SEPLAN-PR]

'Should read "2" (information provided by the United Nations Development Programme in Brazil) - Devrait
se lire * 2 - (information fournie par le Programme des Nations Unies pour le ddveloppement au Brdsil).

2 Signed by Luiz Felipe P. Lampreia - Signt par Luiz Felipe P. Lampreia.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A L'OCTROI D'UNE ASSISTANCE FINAN-
CItRE POUR L'EXPECUTION DU TROISIE-ME PROGRAMME
NATIONAL DE COOPtRATION TECHNIQUE BRESIL/PNUD

ACCORD SUBIN No 001/86

PRI AMBULE

Parties d l'Accord

1. Le Secrdtariat de la planification A la Prdsidence de la Rdpublique-SEPLAN,
par l'intermddiaire du Secretariat A la cooperation dconomique et technique
internationale, ci-apr~s d~nomm le SUBIN, reprdsentd A cet effet par
M. Luiz Felipe Palmeira Lampreia, Ambassadeur et Secrdtaire du SUBIN.

2. Le Programme des Nations Unies pour le d~veloppement, ci-apr~s ddnommd
le PNUD, reprdsentd A cet effet par M. Peter Koenz, Reprdsentant rdsident
du PNUD au Brdsil.

Article premier

Le prdsent Accord a pour objet de fournir une assistance financi6re pour
I'exdcution des programmes appuyAs par le PNUD au Brdsil, comme le prdvoit le
troisi~me programme de pays Br~sil/PNUD approuvd par le Conseil d'administra-
tion du PNUD.

Article I

Pour atteindre l'objectif d~fini A l'article premier, le SUBIN s'engage a
fournir au bureau du PNUD a Brasilia un concours financier en cruzeiros jusqu'A
concurrence d'un montant de $CR 12 000 000 000 (douze milliards de cruzeiros)
pendant la dur~e d'application du prdsent Accord.

Paragraphe unique : Le montant total stipul6 dans cet article sera rAexa-
mind par les parties signataires dans les six mois suivant l'entrde en vigueur du
present Accord, afin de tenir compte des besoins rdels du programme en 1986 et
envisager une augmentation dventuelle de l'appui financier prdvu par le present
Accord.

Article III

Le PNUD s'engage A utiliser les ressources financi~res fournies dans le cadre
du present Accord pour financer les d~penses engagdes au Br~sil, au titre des
postes de d~pense suivants :
a) La partie en cruzeiros des traitements des experts et consultants 6trangers

ddtachs au Brdsil et les autres dmoluments auxquels ces experts et
consultants ont droit conform~ment au Rglement et au Statut du personnel de
I'ONU;

' Entrd en vigueur le 2 janvier 1986 par la signature, conformtment h, I'article XI.
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b) Les frais de voyage des boursiers brdsiliens, A condition que le billet ait W
dmis par un transporteur brdsilien;

c) Les traitements et dmoluments du personnel administratif d'appui de l'Orga-
nisation des Nations Unies au Brdsil;

d) Les d~penses en cruzeiros lides A des contrats de sous-traitance conclus par le
PNUD ou par l'institution sp~cialisde avec d'autres organismes pour l'exdcu-
tion technique des projets de cooperation technique au Br6sil;

e) Les d6penses d'administration remboursables aux agents d'exdcution du
systime des Nations Unies A concurrence de 14% des ressources alloudes dans
le cadre du prdsent Accord et effectivement ddpens~es;

f) Les autres d6penses d'administration li6es aux activitds de l'Organisation des
Nations Unies au Brdsil conform6ment A son riglement.

Paragraphe unique : Pour 6viter le transfert de devises du Brdsil au siege
du PNUD, les ressources pr6vues A l'alinda e) ci-dessus seront utilisdes par le
Bureau du PNUD A Brasilia pour r6gler d'autres ddpenses au Br6sil en cruzeiros,
dtant entendu que le PNUD paiera les d6penses d'administration dont il aura W
convenu avec les agents d'exdcution A I'aide de ses propres ressources.

Article IV

En aucun cas les ressources alloudes dans le cadre du prdsent Accord ne
pourront etre converties en devises 6trang~res ou envoydes A I'tranger.

Paragraphe unique : Le taux de change applicable A toutes les transactions
financiires entre le Bureau du PNUD A Brasilia et le sifge du PNUD opdrAes au
titre du prdsent Accord sera le taux applicable A la date du paiement par le Bureau
extdrieur du PNUD.

Article V

En contrepartie du concours financier fourni par le SUBIN, le PNUD
s'engage A verser, durant l'exercice financier 1986, et sous rdserve des crit~res
normaux du PNUD, l'dquivalent d'un montant d'au moins 2 706 000 dollars E.U.
(deux millions sept cent six mille dollars des Etats-Unis) [correspondant au chiffre
indicatif de planification du Brdsil].

Paragraphe unique : Au cas oa les paiements effectifs visds dans le pr6sent
article n'atteindraient pas le minimum pr6vu, le Gouvernement pourra s'il le juge
bon rdduire l'assistance financi~re accord6e aux termes du prosent Accord d'un
pourcentage correspondant, et le SUBIN aura le droit de demander au PNUD de
rembourser le trop-perqu ou de consid~rer ce montant comme une avance sur
l'exercice financier de 1987 au cas ofi un accord similaire serait signd pour les
exercices financiers.

Article VI
Pour pouvoir effectuer des d~caissements en cruzeiros imputables sur les

contributions du Gouvernement br6silien, le PNUD ouvrira et alimentera un
compte spdcial A l'agence centrale du Banco do Brasil S.A. A Brasilia, qui sera
g6rd par le reprdsentant rdsident du PNUD A Brasilia sous sa signature ou celle de
son reprdsentant, et avec le contreseing du reprdsentant rdsident adjoint pour
l'administration ou tout autre fonctionnaire du PNUD spdcialement ddsignd A cet
effet. Ce compte servira exclusivement au ddp6t des contributions du Gouver-
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nement brdsilien visdes dans le present Accord, et au retrait de ces fonds aux fins
prdvues dans le prdsent Accord.

Article VII

La contribution fixde dans le cadre du present Accord sera d6pos6e dans le
compte visd A l'article VI par le Gouvemement br6silien en 6 versements,
conformment au calendrier des transferts approuvd par le SUBIN. Le premier
versement demand6 par le PNUD sera effectud par le SUBIN dans les cinq jours
suivant la date A laquelle cette demande lui sera parvenue. Le deuxi~me
versement pourra itre demandd par le PNUD A tout moment au cours du mois
suivant, et le paiement sera dgalement effectud par le SUBIN dans les cinq jours
suivant la date A laquelle cette demande lui sera parvenue. Les versements
ultdrieurs seront effectuds conformAment aux modalitds indiqudes A I'article VIII.

Article VIII

Apris les deux premieres tranches, les versements ultdrieurs ne seront
effectuds que sur pr6sentation de justificatifs prouvant que le PNUD a fourni au
Secretariat central de la verification inteme des comptes du Minist&re des
finances, un 6tat financier indiquant que les fonds correspondant . l'avant-dernier
versement ont W entirement utilisds.

Premier paragraphe : A partir du deuxi~me versement, des fonds sup-
plmentaires ne seront versds que sur prdsentation par le PNUD d'un relevd
bancaire prouvant que 50% au moins des fonds correspondant au versement
prdcddent ont Wt utilisA-s.

Deuxidme paragraphe : Sous rdserve que le SUBIN dispose des ressources
n6cessaires, le PNUD pourra demander une avance sur les versements pr~vus
dans le calendrier des transferts vis6 b l'article III ci-dessus, A condition de
justifier des d6caissements acc6ldrds, effectuds au titre du prdsent Accord et
conform6ment aux dispositions de l'article VIII.

Article IX

Pour la prdsentation des dtats financiers relatifs aux fonds allouds, les Parties
au prdsent Accord considrent les Otats de paie ou les virements bancaires comme
des documents valides, A condition qu'ils soient certifids par la banque, libells en
portugais ou en anglais, selon qu'il conviendra et qu'ils contiennent les
informations suivantes :
a) Le poste de d6pense auquel est imputd le paiement effectud conformment aux

conditions dnoncdes A I'article III;
b) Le nom du b~ndficiaire;
c) Le titre et, s'il y a lieu, le numdro du projet auquel se rapporte le poste de

d6pense;
d) Le montant en cruzeiros versd pour chaque poste de d~pense et pour chaque

b~ndficiaire;
e) La signature du reprdsentant rdsident du PNUD ou de son reprdsentant

dcment autorisd;
f) Un certificat de banque attestant que le compte des b6n~ficiaires a 4W dOment

creditd du montant indiquA dans le document.
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Paragraphe unique : Outre les dtats financiers vis~s aux articles VIII et IX
du present Accord, le Bureau du PNUD au Br~sil fournira au Bureau du
Contrdleur des finances du Secrdtariat central de la v6rification interne des
comptes du Minist~re des finances tous renseignements suppl6mentaires qui lui
seront demand6s par celui-ci, aux fins de I'approbation interne des comptes
pr~sent6s par le PNUD par l'interm6diaire du SUBIN, touchant l'utilisation des
fonds allouds dans le cadre du present Accord.

Article X
Les ressources alloudes par le SUBIN au titre du pr6sent Accord sont

inscrites au budget du Secrdtariat de la planification A la prdsidence de la
Rpublique, au chapitre des activit~s de coopdration dconomique et technique
internationale, sur le compte no 1113.03094116.524 conformiment A la lettre
d'engagement no 001, du 2 janvier 1986.

Article XI

Le present Accord est conclu pour une pdriode allant de la date de sa
signature au 31 d6cembre 1984. II pourra 6tre modifid ou annulM d'un commun
accord.

Article XII

Toutes les questions concernant des questions non rdgl6es dans le present
Accord et toutes les divergences de vues pouvant d6couler de son interpretation
seront rdgles par entente entre les Parties.

FAIT en quatre exemplaires originaux, deux en portugais et deux en anglais,
les quatre textes faisant 6galement foi.

Brasflia, DF, le 2janvier 1986.

Le Secrdtaire AL la cooperation Le Reprdsentant rdsident
6conomique et technique du Programme des Nations Unies

internationale,, pour le d6veloppement,
(Secretariat de la planification

,A la Pr6sidence de la R6publique,
[Luiz FELIPE PALMEIRA LAMPREIA] [PETER KOENZ]
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ANNEXE II

ACCORD RELATIF A L'OCTROI D'UNE ASSISTANCE FINANCItRE POUR L'EXtCUTION
DU TROISItME PROGRAMME NATIONAL DE COOPIRATION TECHNIQUE BRsiL/PNUD

CALENDRIER DES TRANSFERTS DE RESSOURCES DU SUBIN
ACCORD SUBIN/PNUD N* 001/86

1986
Jourlmois

2 janvier 1986 ..........................

3 fdvrier ...............................

3 m ars .................................

P , avril ................................

I- m ai .................................

l-juin .................................

TOTAL

Numiro d'ordre

1

2

3

4

5

6

Versements

Montant en cruzeiros

1 050 000 000

1 950 000 000

2 330 000 000

1 890000000

2 050 000 000

2 730 000 000

12 000 000 000

Approuvd le 2 janvier 1986

Le Secrdtaire du SUBIN
SEPLAN-PR
[Signs]

Lutz FELIPE P. LAMPREIA
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No. 938

UNITED NATIONS, INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS,

UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION, WORLD HEALTH
ORGANIZATION, INTERNATIONAL CIVIL AVIATION

ORGANIZATION, UNIVERSAL POSTAL UNION,
INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION,

WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL MARITIME ORGANIZATION,
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

and INTERIM COMMISSION FOR THE
INTERNATIONAL TRADE ORGANIZATION/GATT

Inter-Organization Agreement concerning transfer, second-
ment or loan of staff among the organizations applying
the United Nations common system of salaries and
allowances. Concluded at London on 17 March 1972

Amendments to articles 1 (a), 5 (b), 7 (a), 7 (b), 10 (a), 16 (d)
and 40 (c) of the above-mentioned Agreement. Adopted
on 2 November 1982

Authentic text: English.

Filed and recorded by the Secretariat on 1 January 1986.
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No 938

ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'E1DUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE,
ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE

INTERNATIONALE, UNION POSTALE
UNIVERSELLE, UNION INTERNATIONALE

DES TELECOMMUNICATIONS, ORGANISATION
METEOROLOGIQUE MONDIALE, ORGANISATION

MARITIME INTERNATIONALE, AGENCE
INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE

et COMMISSION INTERIMAIRE POUR
L'ORGANISATION INTERNATIONALE

DU COMMERCE/GATT

Accord inter-organisation relatif au transfert, au detache-
ment ou au pret de personnel entre les organisations
appliquant le regime commun des Nations Unies en
matie're de traitements et indemnites. Conclu a Londres
le 17 mars 1972

Amendements aux articles 1 (a), 5 (b), 7 (a), 7 (b), 10 (a),
16 (d) et 40 (c) de 'Accord susmentionne. Adoptes le
2 novembre 1982

Texte authentique : anglais.

Classe et inscrit au repertoire par le Secretariat le l-janvier 1986.
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INTER-ORGANIZATION AGREEMENT' CONCERNING TRANS-
FER, SECONDMENT OR LOAN OF STAFF AMONG THE
ORGANIZATIONS APPLYING THE UNITED NATIONS COM-
MON SYSTEM OF SALARIES AND ALLOWANCES

I. GENERAL

1. (a) The United Nations, the International Labour Organisation, the
Food and Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization, the World Health Organiza-
tion, the International Civil Aviation Organization, the Universal Postal Union,
the International Telecommunication Union, the World Meteorological Organiza-
tion, the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization, the Inter-
national Atomic Energy Agency, and the Interim Committee for the International
Trade Organization/General Agreement on Tariffs and Trade, have reached the
following agreement concerning the rights of a staff member of one organization
who is transferred, seconded or loaned to another organization, and the rights and
liabilities of the two organizations concerned.

(b) The agreement does not give any organization the right to transfer,
second or loan a staff member to another organization without his consent. It does
not of itself give the staff member rights which are enforceable against an
organization. It merely sets out what the organizations will normally do. The
agreement can only be enforced to the extent that either the organizations have
included appropriate provisions in their administrative rules or the parties have
accepted to apply it in the individual case.

(c) The releasing organization of a staff member will inform him fully through
its Personnel Office of the extent to which and the manner in which the two
organizations concerned will apply this agreement and what his entitlements will
be.

2. For the purposes of this agreement:
(a) "Releasing organization" is an organization which transfers, seconds or

loans a staff member to another organization pursuant to this agreement;
(b) "Receiving organization" is an organization which accepts a staff

member on transfer, secondment or loan from another organization pursuant to
this agreement;

(c) "Transfer" is the movement of a staff member from one organization to
another under conditions which give him no right to return to the releasing
organization. Employment by an organization of a former staff member of another
organization, after a break in service not exceeding twelve months, may, with the
agreement of the parties concerned, be treated as if it were a transfer;

(d) "Secondment" is the movement of a staff member from one organization
to another for a fixed period, normally not exceeding two years, during which he
will normally be paid by and, except as otherwise provided hereafter, be subject

Came into force on I May 1972, as agreed by the Parties.
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to the staff regulations and rules of the receiving organization, but will retain his
rights of employment in the releasing organization. The period of secondment may
be extended for a further fixed period by agreement among all the parties
concerned.

(e) "Loan" is the movement of a staff member from one organization to
another for a limited period, normally not exceeding one year, during which he
will be subject to the administrative supervision of the receiving organization but
will continue to be subject to the staff regulations and rules of the releasing
organization.

II. PROCEDURE

3. (a) No organization will make an offer of appointment to a staff member
of another organization before discussing the matter with the Personnel Office of
the latter. If consent is given, a proposal for transfer of the official will be made by
the first organization to the Personnel Office of the second organization.

(b) An organization which seeks the secondment or loan of an official of
another organization will make a request therefor to the Personnel Office of that
organization.

. (c) When a staff member applies for a vacancy in [another] organization, his
Personnel Office will, if so requested by the second organization, send to the latter
a description of his functions and a comprehensive appraisal of his performance
and his qualifications. In any event, if the second envisages the possibility of his
transfer, secondment or loan, it will inform the organization in which he is
employed. Thereafter, negotiations may proceed as may be agreed between the
two Personnel Offices.
Medical examination

4. An organization may require a staff member of another organization to
undergo a medical examination as a condition of transfer, secondment or loan.
Provision of data

5. (a) When a staff member is to be transferred or seconded, the releasing
organization will send without delay to the Personnel Office of the receiving
organization the following information:

(i) Name, nationality and date of birth of the official;
(ii) Place to which he is entitled to be repatriated if he has such an entitlement,

and recognized home if different;
(iii) Names, nationalities and dates of birth of his recognized dependants, and

their present location(s);
(iv) Date of his entry on duty and his grade and contractual status at that date;
(v) Current grade and step and date of advancement thereto;
(vi) Type and duration of appointment;

(vii) Status in the UN Joint Staff Pension Fund, including date of affiliation;
(viii) Accumulated leave balance and full information concerning last home leave

and family visit travel, if any;
(ix) Date of sick leave in previous four years;
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(x) Accumulated service credit toward repatriation grant;

(xi) Health and group life insurance arrangements, and accumulated participa-
tion credit in these arrangements;

(xii) The cut-off date for annual leave in the releasing organization.

In addition, certified true copies of any necessary supporting material, such
as birth certificates, will be forwarded.

(b) The receiving organization will be given such other information as it may
reasonably request to enable it to have an adequate record of the whole of the
international service and the qualifications of a staff member who is to be or who
has been transferred or seconded to it.

(c) In the case of loan, the releasing organization will send to the receiving
organization such information as the latter may reasonably request.

6. The receiving organization will inform the releasing organization as soon
as possible of any change in the personal or official status of a seconded staff
member.

7. (a) When a seconded staff member returns to the releasing organization
the receiving organization will provide the releasing organization with a statement
showing:

(i) Changes in dependency status which occurred during the period of
secondment;

(ii) Dates of any promotions or increments accorded during the period;
(iii) Dates of sick leave taken during the period, and the annual leave balance at

the date service ceased in the receiving organization;

(iv) Accumulated service credit towards repatriation grant at date of conclusion
of secondment;

(v) Health and group life insurance arrangements, and accumulated participa-
tion credit in these arrangements;

(vi) An appraisal of the performance and conduct of the staff member during his
secondment;

(vii) The dates of any home leave, family visit travel or rest and recuperation
travel entitlements exercised during the period of secondment.

(b) When a loaned staff member returns to the releasing organization, the
receiving organization will provide the releasing organization with information as
in (a) (iii), (iv), (vi) and (vii).

III. CONTRACTUAL RELATIONSHIPS BETWEEN THE STAFF MEMBER
AND THE ORGANIZATIONS

Transfer

8. (a) A staff member who is transferred will cease as from the date of
transfer to have any contractual relationship with the releasing organization,
which will therefore be under no obligation to re-employ him should he leave the
receiving organization.

(b) As from the date of transfer, the entitlements of the staff member will be
governed by his contractual relationship with the receiving organization.
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. (c) Subject to satisfactory completion by the staff member of any period of
probation which it may require, the receiving organization will, if it is possible to
do so in accordance with its normal policies, grant him an appointment of duration
not less than that of his appointment in the releasing organization.

Secondment

9. (a) When a staff member is seconded to another organization his
contractual relationship with the releasing organization will, except as may be
otherwise provided hereafter, be suspended until the expiry of the agreed period
of secondment, or until such earlier date as the parties may agree.

(b) For the agreed duration of the period of secondment, the staff member's
contractual relationship with the receiving organization will be that of a staff
member with a fixed-term appointment, except that:

(i) If the receiving organization considers that it has justification for terminating
the appointment before the expiry of the agreed secondment period it will,
subject to (ii) below, consult with the releasing organization with a view to
ending the secondment at an earlier date to be agreed between the two
organizations in such a way that there is no break in service;

(ii) If the two organizations are unable to agree on an earlier date of return, or if
the receiving organization considers that the circumstances warrant summary
dismissal without consultation with the releasing organization, it may
terminate the appointment in the receiving organization;

(iii) In the event of a termination under (ii), the releasing organization will decide
'if the circumstances justify termination of the staff member's appointment in
the releasing organization. If it does not terminate that appointment, the
termination by the receiving organization will not affect the rights of the staff
member to resume employment in the releasing organization on the date
originally agreed for the end of the secondment, but the said organization may
determine the staff member's status therein on that date, in the light of the
circumstances.
(c) A seconded staff member may resign from the receiving organization in

accordance with the terms of his appointment in that organization. Such
resignation will not, unless he also resigns from the releasing organization, affect
either his right or his duty to resume employment in the releasing organization on
the date agreed between the two organizations for the end of the secondment; nor
will it give him any right to return to the releasing organization before that date.

(d) A seconded staff member who abandons his post in the receivng
organization renders himself liable to dismissal in both the receiving and the
releasing organizations. Each organization will take such action as it deems
appropriate under its rules, subject to (b) above.

(e) The releasing organization will be under no obligation to recognize any
change of official status of the staff member which may occur in the receiving
organization, except in calculating payments under paras. 18 (b) and 20 below.
Loan

10. (a) When a staff member is loaned he will be under the administrative
supervision of the receiving organization, but will have no contractual relationship
with it, continuing to be subject to the staff regulations and rules of the releasing
organization. He may however be suspended from duty by the receiving
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organization in circumstances which would justify the suspension of a staff
member of that organization. In such event the receiving organization will consult
with the releasing organization to enable the latter to decide the appropriate
consequential action.

(b) If the loan involves a change of duty station, the releasing organization
will decide in the light of the circumstances whether the new duty station should
be regarded as a temporary duty station or a new permanent duty station.
Appeals

11. Appeals against administrative decisions taken before or after a
transfer, or during a period of secondment or loan, will be heard by the
appropriate appeals body of the organization which took the decision appealed
against, and be dealt with under the regulations and rules of that organization.

IV. ENTITLEMENTS OF THE STAFF MEMBER

A. Service Credit
12. In the case of a transferred or seconded staff member, service in the

releasing organization will be counted for all purposes, including credit towards
within-grade increments, as if it had been made in the receiving organization at the
duty stations where he actually served. In the case of a loaned staff member,
service in the receiving organization will be counted as service in the releasing
organization.

B. Salary and Allowances
13. (a) When a staff member in the Professional or higher categories is

transferred or seconded to another organization:
(i) At a higher or a lower grade than he held in the releasing organization, his base

salary will be determined as if, immediately before the transfer or second-
ment, he had been serving in the receiving organization at the grade and step
which he had held in the releasing organization, and had then been promoted
or downgraded under the rules of the receiving organization;

(ii) At the same grade, his grade, step and incremental date at the date of joining
the receiving organization will be the same as they were in the releasing
organization, provided that the step will not be higher than the normal
maximum of the grade.
(b) When a staff member in the General Service or an equivalent local

category is transferred or seconded to a post in the Professional category in
another organization:

(i) If there is no change in his duty station, his base salary will be determined as
if, immediately before the transfer or secondment, he had been serving in the
receiving organization at the grade and step corresponding to those which he
had held in the releasing organization, and had then been promoted under the
rules of the receiving organization;

(ii) If there is a change in his duty station, his base salary will be determined as in
(b) (i) above, and his post adjustment will then be set at the level in force at the
new duty station.
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(c) When a staff member in the General Service or an equivalent local
category is transferred or seconded to a post in the General Service or equivalent
local category in another organization:
(i) If there is no change in his duty station, his base salary will be determined as

in (b) (i) above, including, where applicable, the clause concerning promotion;
(ii) If there is a change in his duty station, his grade and salary will be determined

under the rules of the receiving organization and specified in advance of the
transfer or secondment

C. Annual Leave

14. (a) When a staff member is transferred, seconded or loaned, he will
carry with him to the receiving organization his accrued annual leave credit.

(b) If, in the receiving organization, the cut-off date for carrying forward
annual leave is earlier than the cut-off date of the releasing organization, the staff
member will, if necessary, be granted an appropriate period of grace, to be
decided by the receiving organization, in which to utilize any annual leave in
excess of the amount which could be carried forward.

(c) So far as possible, the receiving organization will enable a seconded or
loaned staff member to take, before his return to the releasing organization, all the
annual leave which he accumulates during his service with it.

(d) When a staff member returns to the releasing organization, he will carry
with him his accrued leave credit at the date of his return.

D. Home Leave

15. (a) When a staff member is transferred or seconded, any home leave
entitlement he may have will be determined as if all his previous service had been
with the receiving organization, at the places where he actually worked for the
releasing organization.

(b) The receiving organization will not authorize home leave travel of a
seconded staff member whose appointment with the releasing organization is due
to expire within six months of his expected return from home leave unless the
releasing organization certifies its intention to extend the appointment beyond the
six-month period.

E. Education Grant and Related Travel Costs

16. (a) A transferred or seconded staff member who at the date of transfer
or secondment was entitled to an education grant under the rules of the releasing
organization will, in respect of any of his children in an educational institution at
that date, remain entitled to the grant and related travel costs under the rules of
the releasing organization until the end of the scholastic year concerned or, if
earlier, until the date on which his children leave the school. Thereafter, any
entitlement will be governed by the rules of the receiving organization.

(b) In respect of children who were not already in an educational institution
at the date of transfer or secondment, his entitlement will be governed by the rules
of the receiving organization.

(c) When, as a result of transfer, secondment or loan, a staff member changes
his family residence during the scholastic year, any entitlement to education travel
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will cover the cost of re-uniting his children with the family at the new place of
residence.

(d) No staff member may receive from the releasing and receiving organiza-
tion together, in respect of any one child for one scholastic year, more than the
grant he would have received had all his service been with one organization, nor
may the child receive more than one education journey between the duty station
and the school and one between the school and the duty station.

F. Social Security
Joint Staff Pension Fund

17. The agreement does not affect any rights which the staff member may
have under the Regulations of the UN Joint Staff Pension Fund.
Compensation for service-incurred illness, injury or death

18. (a) Any claim for compensation for illness, injury or death will be made
to, and dealt with by and under the rules of, the organization to whose service it is
attributable.

(b) Any compensation based on salary will however be calculated with
reference to the last grade and step held by the staff member prior to the death or
incapacity giving rise to the compensation.
Health and group life insurance

19. (a) A transferred staff member and his dependants will, insofar as the
matter lies within the control of the receiving organization, be entitled to
participate in any health or group life insurance arrangements of that organization,
without new medical reservations or waiting periods. If however he prefers to
continue participation in the arrangements of the releasing organization, and the
two organizations agree that this would be reasonable and possible in the
circumstances, he will be enabled to do so.

(b) A seconded staff member and his dependants will, insofar as the matter
lies within the control of the organizations, be entitled:
(i) To participate in any health insurance arrangements of the receiving

organization, without new medical reservations or waiting periods. If however
he prefers to continue participation in the arrangements of the releasing
organization, and the two organizations agree that this would be reasonable
and possible in the circumstances, he will be enabled to do so;

(ii) To continue participation in the group life insurance arrangements of the
releasing organization. If however he prefers to participate in the arrange-
ments of the receiving organization, he will be enabled to do so.
(c) A loaned staff member and his dependants will be entitled to continue

participation in the health or group life insurance arrangements of the releasing
organization. If however he prefers to participate in the arrangements of the
receiving organization, and the two organizations agree that this would be
reasonable and possible in the circumstances, he will be enabled to do so.

(d) Insofar as the matter lies within the control of the organizations, periods
during which a staff member has participated in any health or group life insurance
arrangements of one organization will be taken into account in determining his
eligibility for post-retirement participation in any schemes in which he was
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participating at the time of his retirement. The organizations will consult as
necessary on the detailed application of this principle.

G. Payments of Salary and Allowances on Separation
20. If during a period of secondment the services of a staff member are

terminated both by the receiving and the releasing organization, or if he resigns
from both organizations, or if he dies, his entitlements will be determined under
the rules of the releasing organization as if all his service had been with it.

21. If during a period of secondment the services of a staff member are
terminated by the receiving organization, but not by the releasing organization,
his entitlements, if any, will be determined as follows:
(a) Between the date of termination by the receiving organization and the date of

resumption of duty in the releasing organization he will be deemed to be on
leave without pay from the latter organization; his position vis-a-vis the
UN Joint Staff Pension Fund will be regulated accordingly;

(b) Termination indemnities will be payable by the receiving organization under
its rules governing the payment of these indemnities for the termination of
fixed-term appointments;

(c) Entitlement to repatriation grant, if any, will be determined solely on the basis
of service with the receiving organization. A period of service in respect of
which a repatriation grant was paid by the receiving organization will not be
reckonable toward any subsequent entitlement to the grant from the releasing
organization;

(d) Any payment for accrued annual leave will not exceed payment for leave
earned in respect of service with the receiving organization less leave taken
during that service. Any leave standing to the credit of the staff member in
excess of the amount for which payment is made will be credited to him when
he resumes service in the releasing organization.

H. Travel and Removal Costs and Installation Allowance
on Taking up Duty in the Receiving Organization

Travel

22. If a transferred or seconded staff member is obliged to change his duty
station, he will be entitled to his travel expenses, and to those of his dependants,
in accordance with and subject to the rules of the receiving organization.

23. The entitlement of a loaned staff member to travel costs for himself and
his dependants arising from his assignment to a new duty station will be governed
by the rules of the releasing organization. However, if during his period of service
with the receiving organization a loaned staff member is obliged to perform
journeys on the official business of that organization, his entitlements in respect of
such journeys will be governed by the rules of the receiving organization.
Removal of household effects

24. (a) When a staff member, as the result of transfer, or secondment, is
obliged to change his duty station, his entitlement to removal of household effects
will be determined under the rules of the receiving organization.
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(b) The provisions of sub-paragraph (a) will not affect the right of the
receiving organization to pay, under its rules, assignment allowance and related
storage costs as an alternative to removal.

(c) A staff member who is loaned will have no entitlement to removal of
household effects.

Installation allowance

25. (a) If a staff member as the result of being transferred or seconded is
obliged to change his duty station, he will be entitled to installation allowance
under the rules of the receiving organization.

(b) A staff member who is obliged to change his duty station as a result of
being loaned will be entitled to installation allowance under the rules of the
releasing organization unless he is entitled to a daily subsistence allowance during
his service with the receiving organization.

I. Travel and Removal Costs on Separation
from the Receiving Organization

Travel

26. On completion of a period of secondment a staff member who returns to
duty in the releasing organization at a place other than the duty station where he
worked for the receiving organization will be entitled to his travel expenses, and
to those of his dependants, in accordance with and subject to the rules of the
receiving organization.

27. (a) If during a period of secondment the services of a staff member are
terminated both by the receiving and the releasing organizations, or if he resigns
from both organizations, or if he dies, his entitlement, if any, (and/or that of his
dependants) to repatriation travel will be determined under the rules of the
releasing organization as if all his service had been with it.

(b) When an entitlement to repatriation exists under sub-paragraph (a) the
staff member may, if the secondment entailed a change of duty station and the
separation occurred at the new duty station while recognized dependants and/or
household effects remained at the original duty station, be permitted to return to
the original duty station before the repatriation entitlement is exercised.

28. (a) If during a period of secondment the services of a staff member are
terminated by the receiving organization but not by the releasing organization, or
if he resigns from the receiving organization but not from the releasing
organization, his entitlement to repatriation travel, and that of his recognized
dependants, will, subject to (b), be determined under the rules of the receiving
organization.

(b) If, after separation under (a) above, the staff member returns to duty in
the releasing organization without break in service, he will not be entitled either
for himself or his dependants, to repatriation travel. Instead, he and his
recognized dependants will be entitled to travel to the duty station to which he is
assigned by the releasing organization.

(c) If, after separation under (a) above, the staff member returns to duty in
the releasing organization after a break in service, he will have the same
entitlements to travel expenses for himself and his recognized dependants as if he
were being newly appointed, provided that where the break in service is due to
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resignation his entitlement will not exceed the cost of travel by direct route
between the duty station where he was serving when he resigned and the duty
station to which he is posted by the releasing organization.

Removal

29. On completion of a period of secondment, a staff member who returns
to duty in the releasing organization will be entitled to removal of his household
effects to his new duty station under the rules of the receiving organization, if it
had granted him a removals entitlement on the occasion of his secondment to it.

30. If during a period of secondment the services of a staff member are
terminated both by the receiving and the releasing organization, or if he resigns
from both organizations, or if he dies, his entitlements to removal expenses will be
determined under the rules of the releasing organization as if all his service had
been with it.

31. If during a period of secondment the services of a staff member are
terminated by the receiving organization but not by the releasing organization, or
if he resigns from the receiving organization but not from the releasing
organization, his entitlement to removal expenses will be limited to the enti-
tlement he would have under paragraph 29 above had he completed the period of
secondment.

V. FINANCIAL LIABILITIES OF THE RELEASING

AND RECEIVING ORGANIZATIONS

32. All transfers, secondments and loans will be subject to the following
inter-organization financial arrangements unless otherwise agreed in a particular
case between the organizations concerned.

Salary, allowances and social security contributions

33. (a) The receiving organization will bear the cost* of the staff member's
salary and allowances, and of the employer's Pension Fund contribution, from the
day he begins travel to that organization. In case of secondment or loan, its
liability ceases on the day prior to the day on which the official reports back for
duty in the releasing organization or, if this is sooner, on the effective date of
termination of the official's appointment by the receiving, but not by the releasing,
organization. The two organizations may however agree on an alternative date for
the cessation of liability, particularly where leave is taken between the periods
of employment.

(b) The extent of each organization's liability for employers' contributions to
health insurance or social security schemes other than the Pension Fund will be
agreed between the two organizations in each case.

(c) Any advances on salary or allowances (but not of travel expenses) made
to the staff member by the releasing organization, which have not been recovered
by the date of transfer or secondment, will be refunded to the releasing
organization by the receiving organization, by which they will thereafter be
recoverable from the staff member. The reverse procedure will be applied in
respect of any advances outstanding against the staff member when he returns to
the releasing organization after a secondment.

* This does not affect the principle that a loaned official remains on the payroll of the releasing organization.
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(d) In cases of transfer or secondment the cost of any education grant for the
scholastic year in which the transfer or secondment takes place will be borne by
the two organizations in proportion to the period of service in each during that
scholastic year.

(e) The extent of each organization's liability for the cost of any education
travel will be agreed between the organizations in the light of the circumstances
of each case, provided that:

(i) Expenses for journeys already paid for by the releasing organization before
the date of transfer or secondment will not be recoverable from the receiving
organization;

(ii) Expenses paid by the receiving organization will not be recoverable from the
releasing organization;

(iii) If the secondment results in a change of duty station which appreciably
increases the cost of education travel in a particular year, the extra cost will
be borne by the receiving organization.

Home leave costs
34. (a) Where possible, subject to the exigencies of the service, a transfer,

secondment or loan which involves a change of duty station will be arranged in
such a way that home leave., if the staff member is or soon will be entitled to it, can
be taken between the last day of service in the releasing organization and the first
day of service in the receiving organization. In such cases, the provisions of
paragraph 40 regarding travel costs may be modified by agreement between the
two organizations concerned.

(b) The costs of home leave taken after the staff member has reported for
duty in the receiving organization will be borne in the first instance by that
organization, but may be recovered in the case of a secondment or loan from the
releasing organization if the total period of service in the receiving organization is
less than twelve months.

Cost of validation of prior non-pensionable service
35. If during a period of secondment or after transfer a staff member

validates for UNJSPF purposes a period of prior non-pensionable service, the.
organizations which employed him during the period validated will pay directly to
the UNJSPF, in accordance with the Administrative Rules of the Fund, the sums
due from them under the Regulations of the Fund.

Compensation for service-incurred illness, injury or death
36. The cost of any compensation for illness, injury or death, attributable to

service, shall be borne by the organization in which the relevant service was
performed.

Salary and allowances on separation
37. If the staff member is separated from service after transfer, any terminal

payments due to him will be paid by the receiving organization, provided that if
separation occurs within two years of the date of transfer, that organization will be
entitled to recover from the releasing organization that proportion of the payments
which the number of months of service of the staff member before the date of
transfer bears to the total number of his months of service.
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38. If during a period of secondment a staff member is separated from the
service of both the receiving and the releasing organizations, any terminal
payments under paragraph 20 above will be made by the receiving organization,
which will be entitled to recover from the releasing organization that proportion of
the payments which the length of service of the staff member before the date of
secondment bears to the total length of service.

39. If during a period of secondment a staff member is separated from the
service of the receiving, but not of the releasing organization, any terminal
payments under paragraph 21 above will be made and borne by the receiving
organization.
Travel, installation and removal costs

40. (a) In the case of transfer, secondment or loan the receiving organiza-
tion will bear the travel costs of the staff member and of any dependants
authorized to travel, for the journey to the duty station of the receiving
organization.

(b) The receiving organization shall bear the cost of any installation
allowance or subsistence allowance which is payable to the staff member at the
new duty station.

(c) The receiving organization shall bear the costs of any removal authorized
under paragraph 24 or of any alternative assignment allowances and costs of
storage of effects.

41. If during his secondment a staff member's appointment with the
receiving organization is terminated, but his appointment with the releasing
organization remains in force, the receiving organization will bear any costs of
travel under paragraph 28, and costs of removal under paragraph 31, as well as the
cost of any installation allowance to which the staff member may be entitled at the
new duty station.

42. If during the period of his secondment a staff member is separated from
the service of both the receiving and the releasing organizations, the releasing
organization will bear any costs of travel under paragraph 27(a) and costs of
removal under paragraph 30; provided that if these costs exceed the cost which
the organization would have incurred had the separation taken place at the duty
station of the releasing organization where the staff member served before the
secondment, the excess may be recovered from the receiving organization.

43. The receiving organization will bear the cost of any travel under
paragraph 27 (b).

44. When a staff member returns to duty in the releasing organization on
completion of his period of secondment or loan, his travel expenses to the new
duty station under paragraph 26, together with the expenses of his entitled
dependants, will be borne by the receiving organization up to an amount not
exceeding the cost of travel back to the original duty station from which he was
seconded. Costs of removal under paragraph 29 will be dealt with in the same
manner. The cost of any installation allowance to which the staff member may be
entitled at the new duty station will be borne by the receiving organization.
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AMENDMENTS' TO ARTICLES 1 (a), 5 (b), 7 (a), 7 (b), 10 (a), 16 (d)
AND 40 (c) OF THE INTER-ORGANIZATION AGREEMENT OF
17 MARCH 1972 BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD
AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NA-
TIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE UNIVERSAL POSTAL UNION, THE
INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL MARITIME ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE INTERIM
COMMITTEE FOR THE INTERNATIONAL TRADE ORGAN-
IZATION/GATT CONCERNING TRANSFER, SECONDMENT
OR LOAN OF STAFF AMONG THE ORGANIZATIONS AP-
PLYING THE UNITED NATIONS COMMON SYSTEM OF
SALARIES AND ALLOWANCES: ADOPTED BY THE ORGAN-
IZATIONS PARTY TO THE AGREEMENT ON 2 NOVEMBER
1982

The amended articles read as follows:
1. (a) The United Nations, the International Labour Organisation, the

Food and Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization, the World Health Organiza-
tion, the International Civil Aviation Organization, the Universal Postal Union,
the International Telecommunication Union, the World Meteorological Organiza-
tion, the International Maritime Organization, the World Intellectual Property
Organization, the International Fund for Agricultural Development, the Inter-
national Atomic Energy Agency, and the Interim Committee for the International
Trade Organization/General Agreement on Tariffs and Trade, have reached the
following agreement concerning the rights of a staff member of one organization
who is transferred, seconded or loaned to another organization, and the rights and
liabilities of the two organizations concerned.

5. (b) The receiving organization will be given such other information as it
may reasonably request to enable it to have an adequate record of the whole of the
international service and the qualifications of a staff member who is to be or who
has been transferred or seconded to it, a copy of all such information to be
provided at the same time to the staff member in question.

7. (a) When a seconded staff member returns to the releasing organization
the receiving organization will provide the releasing organization with a statement
showing:

Came into force on 2 November 1982, the date of their adoption, as agreed by the Parties.
2 See p. 296 of this volume.
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(i) Changes in dependency status which occurred during the period of
secondment;

(ii) Dates of any promotions or increments accorded during the period;

(iii) Dates of sick leave taken during the period, and the annual leave balance at
the date service ceased in the receiving organization;

(iv) Accumulated service credit towards repatriation grant at date of conclusion
of secondment;

(v) Health and group life insurance arrangements, and accumulated participa-
tion credit in these arrangements;

(vi) An appraisal of the performance and conduct of the staff member during his
secondment;

(vii) The dates of any home leave or family visit travel entitlements exercised
during the period of secondment.

A copy of the above statement will be provided at the same time to the staff
member in question.

(b) When a loaned staff member returns to the releasing organization, the
receiving organization will provide the releasing organization with information as
in (a) (iii), (iv) and (vii). A copy of all such information is to be provided at the
same time to the staff member in question.

10. (a) When a staff member is loaned, he will be under the administrative
supervision of the receiving organization, but will have no contractual relationship
with it, continuing to be subject to the staff regulations and rules of, and retaining
his contractual rights with, the releasing organization. He may, however, be
suspended from duty by the receiving organization in circumstances which would
justify the suspension of a staff member of that organization. In such event, the
receiving organization will consult with the releasing organization to enable the
latter to decide the appropriate consequential action.

16. (d) No staff member may receive from the releasing and receiving
organization together, in respect of any one child for one scholastic year, more
than the grant he would have received had all his service been with one
organization, nor may the costs of more than one education grant journey be paid
for, except where the staff member is serving in a duty station which is designated
by the ICSC as being one where the costs of two such journeys may be
reimbursed.

40. (c) The receiving organization shall bear the costs of any removal upon
assignment authorized under paragraph 24 or of any alternative assignment
allowances and costs of storage of effects. In the case of a transferred staff
member who had an entitlement to full removal upon repatriation in the releasing
organization, and who is separated from the receiving organization within two
years, any costs of the removal upon repatriation not payable by the receiving
organization will be borne by the releasing organization; thereafter the full cost of
the staff member's entitlement shall be borne by the receiving organization.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD INTERORGANISATIONS' RELATIF AUX MUTATIONS,
DtTACHEMENTS OU PRtTS DE FONCTIONNAIRES ENTRE
ORGANISATIONS APPLIQUANT LE RtGIME COMMUN DES
NATIONS UNIES EN MATIERE DE TRAITEMENTS ET
INDEMNITES

I. DISPOSITIONS Gf-NIRALES

1. a) L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du
Travail, l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour l'dducation, la science et la culture,
l'Organisation mondiale de la santd, l'Organisation de l'aviation civile internatio-
nale, I'Union postale universelle, I'Union internationale des t6lcommunications,
l'Organisation mdt~orologique mondiale, l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime, l'Agence internationale de l'6nergie ato-
mique et la Commission intdrimaire pour l'Organisation internationale du com-
merce/Accord g~ndral sur les tarifs douaniers et le commerce, ont conclu l'accord
ci-apr~s relatif aux droits des fonctionnaires de ces organisations en cas de
mutation, d~tachement ou pret interorganisations, ainsi qu'aux droits et obliga-
tions de l'organisation d'origine et de l'organisation d'accueil.

b) Le prdsent accord ne confrre A aucune organisation le droit de procdder b
une mutation, A un d~tachement ou A un prt interorganisations sans le
consentement du fonctionnaire intdressd. En soi, il ne confre aux fonctionnaires
aucun droit dont ils puissent se pr~valoir aupr~s d'une organisation. I1 dnonce
simplement les pratiques que suivront normalement les organisations. L'accord
n'est exAcutoire que pour autant que les organisations ont prdvu des dispositions
approprides dans leur r~glementation administrative ou que les parties ont accept6
de l'appliquer dans le cas consid6rd.

c) L'organisation d'origine, par l'intermddiaire de son service du personnel,
informe de facon ddtaill6e le fonctionnaire de la mesure dans laquelle les deux
organisations intdress~es entendent appliquer le prdsent accord et de la mani~re
dont elles le feront, et lui pr6cise quels seront ses droits.

2. Aux fins du present accord :
a) On entend par o, Organisation d'origine > l'organisation qui mute, d6tache

ou prdte un fonctionnaire conformdment au present accord;
b) On entend par ,, organisation d'accueil > l'organisation qui accepte un

fonctionnaire mutd, ddtach6 ou prt6 par une autre organisation conform6ment au
pr6sent accord;

c) On entend par << mutation >> le passage d'un fonctionnaire d'une organisa-
tion A une autre dans des conditions qui ne lui conferent pas le droit de retourner A
I'organisation d'origine. Le recrutement, par une organisation, d'un ancien

Entrd en vigueur le 1" mai 1972, tel que convenu par les Parties.
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fonctionnaire d'une autre organisation dont la cessation de service ne remonte pas
A plus de 12 mois peut, au grd des parties intdressdes, re assimild A une mutation;

d) On entend par ,, d6tachement , le passage d'un fonctionnaire d'une
organisation A une autre pour une pdriode de durde ddtermin6e, ne ddpassant
normalement pas deux ans, au cours de laquelle ii est normalement rdmundrd par
l'organisation d'accueil et, sous rdserve des autres dispositions du present accord,
assujetti au r~glement et au statut du personnel de cette derni~re, mais conserve
ses droits en mati~re d'emploi par l'organisation d'origine. Le dotachement peut
etre prolongd pour une nouvelle pdriode de durAe ddtermin6e avec l'accord de
tous les intdressds;

e) On entend par v prt ,o le passage d'un fonctionnaire d'une organisation A
une autre pour une pdriode de durde limitde, ne d~passant normalement pas un an,
au cours de laquelle il relive administrativement de l'organisation d'accueil mais
continue d'etre assujetti au r~glement et au statut du personnel de l'organisation
d'origine.

II. PROCIfDURE
3. a) Une organisation ne peut faire d'offre d'emploi A un fonctionnaire

d'une autre organisation qu'apr ,s avoir examin6 la question avec le service du
personnel de cette derni~re. Si celui-ci donne son accord, une proposition de
mutation est adressde par la premiere organisation au service du personnel de la
deuxi~me.

b) Si une organisation souhaite qu'un fonctionnaire d'une autre organisation
soit ddtachd auprs d'elle ou lui soit pretd, elle adresse une demande A cet effet au
service du personnel de l'organisation en question.

c) Lorsqu'un fonctionnaire prdsente sa candidature A un poste vacant dans
une autre organisation, le service du personnel de l'organisation dont il relive
envoie A i'autre organisation, si celle-ci lui en fait la demande, une description de
ses attributions et une dvaluation complete de son comportement professionnel et
de ses qualifications. En tout 6tat de cause, si la deuxi~me organisation envisage
la possibilitd d'une mutation, d'un d~tachement ou d'un pret, elle en informe
l'organisation qui emploie le fonctionnaire. Des n~gociations peuvent ensuite
avoir lieu entre les deux services du personnel selon qu'il leur convient.
Examen mddical

4. Une organisation peut exiger d'un fonctionnaire d'une autre organisation
qu'il subisse un examen mddical, avant de statuer sur la mutation, le d~tachement
ou le pret.
Renseignements d fournir

5. a) Lorsqu'un fonctionnaire doit etre mutd ou d~tachd, l'organisation
d'origine communique sans dAlai au service du personnel de l'organisation
d'accueil les renseignements suivants :

i) Nom, nationalitd et date de naissance du fonctionnaire;
ii) Lieu de rapatriement, si le fonctionnaire a droit au rapatriement, et domicile

permanent, si celui-ci est different;
iii) Nom, nationalitd, date de naissance et domicile(s) actuel(s) des personnes A

charge;
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iv) Date d'entrde en fonctions; classe et situation contractuelle du fonctionnaire
A cette date;

v) Classe et dchelon actuels et date d'acc~s A cette classe et A cet 6chelon;
vi) Type de nomination et durde de l'engagement;
vii) Situation au regard de la Caisse commune des pensions du personnel des

Nations Unies, y compris la date d'affiliation;
viii) Nombre de jours de congd.annuel inscrits au crddit du fonctionnaire et, le cas

dchant, renseignements complets concernant le dernier congd dans les
foyers, voyage de visite familiale ou congd de detente;

ix) Dates des congds de maladie pris pendant les quatre derni~res anndes;
x) Nombre d'annres de service comptant pour le calcul de la prime de rapa-

triement;
xi) Dispositions prises en ce qui concerne l'assurance-maladie et l'assurance-

groupe sur la vie, et droits acquis par le fonctionnaire au titre de sa par-
ticipation A ces plans d'assurance;

xii) Date limite pour l'utilisation des jours de congd annuel reportrs dans
l'organisation d'origine.

L'organisation d'origine doit joindre A ce dossier des copies certifides
conformes de toutes les pieces qu'il pourrait re nrcessaire de fournir l'appui de
ces renseignements - certificats de naissance par exemple.

b) L'organisation d'accueil reqoit communication de tout autre rensei-
gnement qu'elle peut raisonnablement demander, de sorte qu'elle puisse rdunir un
dossier suffisamment complet sur l'ensemble de la carri~re accomplie dans la
fonction publique internationale et sur les qualifications de tout fonctionnaire qui
doit 6tre ou qui a W mutd ou d6tachd.

c) En cas de pret, l'organisation d'origine communique A l'organisation
d'accueil tous les renseignements que celle-ci peut raisonnablement demander.

6. L'organisation d'accueil informe ds que possible l'organisation d'ori-
gine de toute modification de la situation personnelle ou administrative d'un
fonctionnaire drtachd.

7. a) Lorsqu'un fonctionnaire, apr~s un ddtachement, rdintigre l'organisa-
tion d'origine, l'organisation d'accueil communique A celle-ci les renseignements
suivants :

i) Changements intervenus au cours du ddtachement en ce qui concerne les
charges de famille du fonctionnaire;

ii) Dates des promotions ou avancements d'Achelon dventuellement accordds
pendant le ddtachement;

iii) Dates des congds de maladie pris pendant le d6tachement et nombre dejours
de congd annuel inscrits au crddit du fonctionnaire A la date de la cessation de
service dans l'organisation d'accueil;

iv) Nombre d'anndes de service comptant pour le calcul de la prime de
rapatriement A la date oa se termine le d~tachement;
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v) Dispositions prises en mati~re d'assurance-maladie et d'assurance-groupe sur
la vie, et droits acquis par le fonctionnaire au titre de sa participation A ces
plans d'assurance;

vi) Evaluation du comportement professionnel et de la conduite du fonctionnaire
pendant le d6tachement;

vii) Le cas dch6ant, dates des congds dans les foyers, congds de visite familiale ou
congds de d6tente pris pendant le d6tachement.
b) Lorsqu'un fonctionnaire, A ia suite d'un pret, rAintigre l'organisation

d'origine, l'organisation d'accueil fournit A cette derniire les renseignements
indiqu~s aux points iii), iv), vi) et vii) de l'alinda a).

III. LIENS CONTRACTUELS ENTRE LE FONCTIONNAIRE ET LES ORGANISATIONS

Mutation
8. a) A compter de la date de la mutation, un fonctionnaire mutd n'a plus

aucun lien contractuel avec l'organisation d'origine qui, de ce fait, n'est pas tenue
de le rengager au cas oii il quitterait l'organisation d'accueil.

b) A compter de la date de la mutation, les droits du fonctionnaire sont
fonction des liens contractuels qu'il a avec l'organisation d'accueil.

c) Sous rdserve que le fonctionnaire donne entire satisfaction pendant toute
pdriode de stage qu'elle peut lui imposer, l'organisation d'accueil, si sa politique
normale en matiire de personnel le lui permet, offre A l'intdressd une nomination
pour une durde au moins dgale A celle de l'engagement dont il dtait titulaire dans
l'organisation d'origine.
Detachement

9. a) Lorsqu'un fonctionnaire est d6tachA aupr~s d'un autre organisation,
ses liens contractuels avec l'organisation d'origine sont suspendus, sous reserve
des autres dispositions du prdsent accord, jusqu'A l'expiration de la pdriode
convenue pour le d6tachement oujusqu'A toute date antdrieure convenue entre les
parties.

b) Pour la durde convenue du d6tachement, les liens contractuels entre le
fonctionnaire et l'organisation d'accueil sont les mdmes que ceux existant entre
celle-ci et un fonctionnaire nommA pour une pdriode de dur6e d~terminde;
toutefois :
i) Si l'organisation d'accueil estime avoir des raisons pour mettre fin au

d~tachement avant l'expiration de la pdriode convenue, et sous rdserve du
point ii) ci-apr~s, elle consulte l'organisation d'origine pour qu'il soit mis fin
par anticipation au d6tachement, et convient avec elle d'une nouvelle date en
faisant en sorte qu'il n'y ait pas d'interruption de service;

ii) L'organisation d'accueil peut mettre fin A l'engagement d'un fonctionnaire si
elle ne peut se mettre d'accord avec l'organisation d'origine sur la date de
retour anticip6 de l'intdressd ou si elle considre que les circonstances
justifient un renvoi sans prdavis et sans consultation de l'organisation
d'origine;

iii) En cas de licenciement au sens du sous-alin6a ii) ci-dessus, l'organisation
d'origine determine si les circonstancesjustifient qu'elle mette fin 6galement A
l'engagement du fonctionnaire. Si elle decide de ne pas le faire, le licenciement
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par l'organisation d'accueil ne porte nullement atteinte aux droits du
fonctionnaire quant A la reprise de ses fonctions dans l'organisation d'origine A
la date prdvue initialement pour la fin du ddtachement, mais l'organisation en
question peut, au vu des circonstances, revoir la situation administrative du
fonctionnaire a la date considdrde.

c) Un fonctionnaire en ddtachement peut d6missionner de l'organisation
d'accueil dans les conditions prdvues lors de son engagement par cette
organisation. A moins qu'il ne d~missionne dgalement de l'organisation d'origine,
cette d6mission ne modifie en rien ses droits et obligations en ce qui concerne son
retour a l'organisation d'origine a la date convenue entre les deux organisations
pour la fin du d6tachement; elle ne lui confdrera pas non plus le droit de reprendre
ses fonctions dans l'organisation d'origine avant cette date.

d) Un fonctionnaire ddtach6 qui abandonne son poste dans l'organisation
d'accueil peut 6tre renvoy6 A la fois par l'Organisation d'accueil et l'organisation
d'origine. Chacune des deux organisations prend les mesures qu'elle juge
approprides en application de son r~glement du personnel, sous rdserve des
dispositions de l'alinda b ci-dessus.

e) L'organisation d'origine n'est pas tenue de prendre en compte les
modifications dventuellement apport6es a la situation administrative du fonction-
naire par l'organisation d'accueil, sauf pour le calcul des prestations visdes aux
paragraphes 18 b et 20.

Prt
10. a) En cas de pr6t, le fonctionnaire relive administrativement de

l'organisation d'accueil, mais n'a aucun lien contractuel avec elle et continue A
etre assujetti au rfglement et au statut du personnel de l'organisation d'origine.
L'organisation d'accueil peut toutefois suspendre le fonctionnaire dans des
circonstances qui justifieraient la suspension d'un de ses propres fonctionnaires.
En pareil cas, l'organisation d'accueil se met en rapport avec l'organisation
d'origine pour permettre a celle-ci de d6cider de la suite a donner a l'affaire.

b) Si le pret entraine un changement de lieu d'affectation, l'organisation
d'origine dAterminera, selon les circonstances, si le nouveau lieu d'affectation doit
etre considdrd comme un lieu d'affectation temporaire ou un nouveau lieu
d'affectation permanent.

Recours
11. Les recours contre des d6cisions administratives prises avant ou apr~s

une mutation ou pendant la durde d'un d6tachement ou d'un pret sont introduits
devant l'organe de recours compdtent de l'organisation qui a pris la d6cision
contest6e; il y est donnd suite conformnment aux dispositions du riglement et du
statut du personnel de cette organisation.

IV. DROITS DU FONCTIONNAIRE

A. Pdriode de service a porter au crddit du fonctionnaire

12. Lorsqu'un fonctionnaire est mutd ou ddtachd, la pdriode de service
accomplie dans l'organisation d'origine est prise en compte a toutes les fins
prdvues par le regime commun, y compris les avancements d'6chelon, comme si
le fonctionnaire avait W au service de l'organisation d'accueil dans les lieux
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d'affectation oai il a effectivement W en poste. En cas de pr6t, la pdriode de
service accomplie dans l'organisation d'accueil est prise en compte comme s'il
s'agissait d'une pdriode de service accomplie dans l'organisation d'origine.

B. Traitement et indemnitds

13. a) En cas de mutation ou de dtachement interorganisations d'un
administrateur ou d'un fonctionnaire de rang supdrieur :

i) A une classe supdrieure ou infdrieure A celle A laquelle il appartenait dans
l'organisation d'origine, le traitement de base du fonctionnaire est d~termind
comme si, imm~diatement avant la mutation ou le d~tachement, il avait W
en poste dans l'organisation d'accueil A la classe et I l'dchelon qu'il avait
atteints lors de son depart de l'organisation d'origine et avait ensuite dt6 promu
ou rdtrogradd conformdment au r~glement du personnel de l'organisation
d'accueil;

ii) A la m~me classe, la classe, I'chelon et la date du prochain avancement
d'dchelon sont, A la date de l'entrde en fonctions dans l'organisation d'accueil,
identiques A ce qu'ils dtaient dans l'organisation d'origine, tant entendu
toutefois que I'dchelon ne peut pas etre supdrieur au maximum normal pour la
classe considdr~e.

b) Lorsqu'un fonctionnaire appartenant A la catdgorie des services g~ndraux
ou A une catdgorie locale Aquivalente est mutd ou dtachd pour occuper un poste
de la catdgorie des administrateurs dans une autre organisation :

i) Sans changement de lieu d'affectation, son traitement de base est dotermind
comme si, immddiatement avant la mutation ou le d~tachement, il avait dtd en
poste dans l'organisation d'accueil A la classe et A l'6chelon qu'il avait atteints
dans l'organisation d'origine et avait ensuite W promu conformdment au
r glement du personnel de l'organisation d'accueil;

ii) Avec changement de lieu d'affectation, son traitement de base est d6termind
conformdment aux dispositions de l'alinda b, i) ci-dessus et l'ajustement
(indemnit6 de poste ou deduction) est celui en vigueur pour le nouveau lieu
d'affectation;

c) En cas de mutation ou de d~tachement interorganisations d'un fonction-
naire appartenant A la cat~gorie des services g~ndraux ou A une catdgorie locale
dquivalente qui occupera dans l'organisation d'accueil un poste de la cat~gorie des
services g~ndraux ou d'une catdgorie locale 6quivalente :

i) S'il n'y a pas de changement de lieu d'affectation, le traitement de base du
fonctionnaire est ddtermin6 conformdment aux dispositions de l'alinda b, i)
ci-dessus, en tenant compte, le cas dch~ant, de la disposition relative A
l'avancement;

ii) S'il y a changement de lieu d'affectation, la classe et le traitement sont
ddtermin~s conform6ment au riglement du personnel de l'organisation
d'accueil et spAcifids avant la mutation ou le d6tachement.

C. Congd annuel

14. a) En cas de mutation, de d~tachement ou de pret, l'organisation
d'accueil porte au credit du fonctionnaire les jours de congd annuel d~jA
accumulds par lui;
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b) Si, dans l'organisation d'accueil, la date limite d'utilisation des jours de
congd annuel reportds est antdrieure A la date fixde A cette fin par l'organisation
d'origine, le fonctionnaire bdndficie au besoin d'un d~lai de grAce d'une durde
appropride dont decide l'organisation d'accueil;

c) Dans la mesure du possible, l'organisation d'accueil fait en sorte qu'un
fonctionnaire dAtachd ou prtd puisse utiliser, avant de rdintdgrer l'organisation
d'origine, tous les jours de congA annuel qu'il a accumulds pendant qu'il dtait a
son service;

d) Lorsqu'un fonctionnaire rdintgre l'organisation d'origine, celle-ci porte a
son crddit le nombre de jours de congd qu'il a accumulds a la date de son retour.

D. Congd dans les foyers
15. a) Lorsqu'un fonctionnaire est mutd ou d~tachd, ses droits au congd

dans les foyers sont d6terminds comme si la pdriode de service antdrieure avait 06
accomplie en totalitd dans l'organisation d'accueil, dans les lieux d'affectation oct
l'intdressd a effectivement exercd ses fonctions au service de l'organisation
d'origine;

b) L'organisation d'accueil n'accorde pas de congd dans les foyers A un
fonctionnaire ddtach6 dont l'engagement par l'organisation d'origine doit prendre
fin moins de six mois apris la date A laquelle s'ach~verait le congd dans les foyers,
A moins que l'organisation d'origine certifie qu'elle a l'intention de prolonger
l'engagement au-delA de la pdriode de six mois en question.

E. Indemnitd pour frais d'dtudes et voyages autorisds en vertu
des dispositions relatives A cette indemnitd

16. a) Un fonctionnaire mut6 ou ddtachA qui, A la date de sa mutation ou de
son d6tachement, avait droit A l'indemnitd pour frais d'dtude5 en application du
r~glement du personnel de I'organisation d'origine, conserve ce droit pour tout
enfant frdquentant un dtablissement d'enseignement A cette date et a 6galement
droit au paiement des frais de voyage remboursables en vertu des dispositions
relatives a cette indemnit6, pr6vues par le r~glement du personnel de l'organisa-
tion d'origine, jusqu'A la fin de l'annde scolaire ou jusqu'a la date A laquelle
l'enfant cesse de frdquenter l'dtablissement d'enseignement s'il le quitte avant la
fin de l'annde scolaire. Par la suite, les droits du fonctionnaire A cet Agard sont
r6gis par le r~glement du personnel de l'organisation d'accueil;

b) Pour ce qui est des enfants qui ne frAquentaient pas encore un 6ta-
blissement d'enseignement A la date de la mutation ou du d6tachement, les droits
du fonctionnaire sont dgalement rdgis par le r~glement du personnel de l'orga-
nisation d'accueil;

c) Si, par suite d'une mutation, d'un d6tachement ou d'un pret, un
fonctionnaire et sa famille changent de lieu de rdsidence pendant l'annde scolaire,
les frais de voyage remboursables en vertu des dispositions relatives A l'indemnit:
pour frais d'dtudes sont calculus en fonction du coot du voyage que les enfants
doivent effectuer pour rejoindre leur famille;

d) Aucun fonctionnaire ne peut recevoir de l'organisation d'origine et de
l'organisation d'accueil, pour le m6me enfant et pour une annde scolaire donnde,
des prestations d'un montant total supdrieur A celui de l'indemnitd qu'il aurait
perque s'il avait dtd au service de l'une ou l'autre des organisations pendant toute
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l'annde scolaire; par ailleurs, un enfant ne peut b~ndficier, au titre de l'indemnitO
pour frais d'dtudes, que d'un voyage aller et un voyage retour entre l'dtablis-
sement scolaire et le lieu d'affectation.

F. Sdcuritd sociale

Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies

17. Le present accord ne porte en rien atteinte aux droits que peut avoir le
fonctionnaire en vertu des statuts de la Caisse commune des pensions du
personnel des Nations Unies.

Indemnites en cas de maladie, d'accident ou de ddces imputables au service

18. a) Toute demande d'admission au b~ndfice des indemnitds prAvues en
cas de maladie, d'accident ou de ddc~s doit dtre adress6e A l'organisation au
service de laquelle la maladie, l'accident ou le dAcNs sont imputables; cette
organisation y donne suite conformdment A son r~glement du personnel;

b) Toute indemnitd dont le montant est fonction du traitement est toutefois
calculde en prenant en considdration la classe et l'dchelon atteints par le
fonctionnaire A la date de son ddc~s ou A la date A laquelle il a 6td frappd
d'invaliditd dans des conditions ouvrant droit A indemnisation.

Assurance-maladie et assurance-groupe sur la vie

19. a) Un fonctionnaire mutd et les personnes A sa charge sont admis, pour
autant que l'organisation d'accueil ait autoritd A cet dgard, au b6ndfice de tout plan
d'assurance-maladie ou d'assurance-groupe sur la vie prdvu pour les fonction-
naires de ladite organisation, sans conditions supplmentaires sur le plan medical
et sans d6lai d'attente. Toutefois, le fonctionnaire peut, s'il le prdf~re, continuer A
b6n6ficier des plans d'assurance de l'organisation d'origine, A condition que les
deux organisations conviennent que cette solution est en I'occurrence raison-
nable;

b) Un fonctionnaire ddtach6 et les personnes A sa charge peuvent, pour
autant que les organisations aient autoritd A cet dgard :
i) Etre admis au b6ndfice de tout plan d'assurance-maladie de l'organisation

d'accueil, sans conditions suppldmentaires sur le plan m6dical et sans d6lai
d'attente. Toutefois, le fonctionnaire peut, s'il le pr6fire, continuer A bdnd-
ficier des plans d'assurance de l'organisation d'origine, L condition que les
deux organisations conviennent que cette solution est en l'occurrence rai-
sonnable;

ii) Continuer A b~ndficier du plan d'assurance-groupe sur la vie de l'organisation
d'origine. Toutefois, le fonctionnaire peut, s'il le pr6fire, dtre admis au
b6ndfice du plan d'assurance de l'organisation d'accueil;

c) En cas de prdt, le fonctionnaire et les personnes A sa charge peuvent
continuer A b6ndficier des plans d'assurance-maladie ou d'assurance-groupe sur la
vie de l'organisation d'origine. Toutefois, le fonctionnaire peut, s'il le prdf~re,
participer aux plans d'assurance de l'organisation d'accueil A condition que les
deux organisations conviennent que cette solution est en l'occurrence raison-
nable;

d) Pour autant que les organisations aient autorit6 A cet dgard, les pdriodes
pendant lesquelles un fonctionnaire a particip6 A des plans d'assurance-maladie ou
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d'assurance-groupe sur la vie dans l'une des organisations sont prises en
consideration pour determiner son droit A participer, apr~s son ddpart A la retraite,
A tout plan d'assurance auquel ii participait au moment de son depart A la retraite.
Les organisations se consulteront selon les besoins quant aux modalitds d'ap-
plication de ce principe.

G. Sommes . verser A la cessation de service au titre du Traitement
et des indemnitds

20. Si, au cours d'un d~tachement, l'organisation d'accueil et l'organisation
d'origine mettent fin l'une et l'autre A l'engagement d'un fonctionnaire, ou si celui-
ci d~missionne des deux organisations, ou encore s'il vient A ddcAder, ses droits
ou ceux de ses ayants-droit sont d~terminds conformdment au r'glement du
personnel de l'organisation d'origine, comme si le service avait 6W accompli en
totalitd dans cette organisation.

21. Si, au cours d'un d~tachement, l'organisation d'accueil, mais non
l'organisation d'origine, met fin A l'engagement d'un fonctionnaire, ses droits sont
d~terminds de la faqon suivante :
a) Entre la date a laquelle l'organisation d'accueil met fin h l'engagement du

fonctionnaire et la date A laquelle il reprend ses fonctions dans l'organisation
d'origine, le fonctionnaire est considdr6 par celle-ci comme b~ndficiant d'un
congd special sans traitement; sa situation au regard de la Caisse commune des
pensions du personnel des Nations Unies est d~terminde en consequence;

b) L'organisation d'accueil verse les indemnit~s de licenciement prdvues par son
rlglement du personnel dans le cas des fonctionnaires nommds pour une
pdriode de duroe d6termin~e;

c) Le droit au b~n~fice d'une prime de rapatriement est d~termin6 exclusivement
en fonction de la p~riode de service accomplie dans l'organisation d'accueil.
Une p~riode de service au titre de laquelle une prime de rapatriement a dtd
payee par l'organisation d'accueil n'est pas prise en compte pour le calcul de la
prime de rapatriement que l'organisation d'origine peut avoir ultdrieurement
A verser;

d) Tout versement effectu6 au titre des jours de congd annuel accumulds ne peut
dtre d'un montant sup6rieur A celui correspondant au nombre dejours de congd
acquis au service de l'organisation d'accueil moins le nombre de jours de
congas utilisds pendant la p~riode de service accomplie dans cette organisa-
tion. Les jours de congd qui restent au credit du fonctionnaire apr~s deduction
de ceux ayant fait l'objet d'un versement sont ports A son credit lorsqu'il
rdintigre l'organisation d'origine.

H. Frais de voyage et de ddmdnagement et indemnitO d'installation
lors de l'entrde en fonctions dans l'organisation d'accueil

Voyages
22. En cas de mutation ou de dAtachement impliquant un changement de

lieu d'affectation, le fonctionnaire a droit au paiement de ses frais de voyage et
de ceux des personnes A sa charge dans les conditions fixdes par le r~glement du
personnel de l'organisation d'accueil.

23. En cas de pr~t impliquant un changement de lieu d'affectation, le droit
du fonctionnaire au paiement de ses frais de voyage et de ceux des personnes A sa
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charge est rdgi par les dispositions du r-glement du personnel de l'organisation
d'origine. Si toutefois, pendant qu'il est au service de l'organisation d'accueil, le
fonctionnaire est envoyd en mission par cette organisation, ses droits en ce qui
concerne les d~placements n~cessaires sont r6gis par le rfglement du personnel de
l'organisation d'accueil.

D~mdnagement

24. a) En cas de mutation ou de d6tachement impliquant un changement de
lieu d'affectation, les droits du fonctionnaire en ce qui concerne le d~m~nagement
de son mobilier sont regis par le r-glement du personnel de l'organisation
d'accueil;

b) Les dispositions de l'alinda a ne portent nullement atteinte au droit qu'a
l'organisation d'accueil, en application de son rfglement du personnel, de verser
une indemnitd d'affectation et de payer des frais d'entreposage au lieu de payer les
frais de ddmdnagement;

c) En cas de pret, le fonctionnaire n'a pas droit au ddm6nagement de son
mobilier.

Indemnitg d'installation

25. a) En cas de mutation ou de d6tachement impliquant un changement de
lieu d'affectation, le fonctionnaire a droit A toute indemnitO d'installation prdvue
par le reglement du personnel de l'organisation d'accueil;

b) En cas de prdt impliquant un changement de lieu d'affectation, le
fonctionnaire a droit A toute indemnit6 d'installation prdvue par le r~glement du
personnel de l'organisation d'origine, A moins qu'il n'ait droit A une indemnit6
journalire de subsistance pendant qu'il exerce ses fonctions dans l'organisation
d'accueil.

I. Frais de voyage et de d6m6nagement A la cessation de service
dans l'organisation d'accueil

Voyages

26. A la fin de son d6tachement, un fonctionnaire qui reprend ses fonctions
dans l'organisation d'origine dans un lieu autre que celui o l'avait affect
l'organisation d'accueil a droit au paiement de ses frais de voyage et de ceux des
personnes A sa charge dans les conditions prdvues par le rfglement du personnel
de l'organisation d'accueil.

27. a) Si, au cours du d6tachement, l'organisation d'accueil et l'organisa-
tion d'origine mettent fin l'une et l'autre A l'engagement du fonctionnaire, ou si
celui-ci d~missionne des deux organisations, ou encore s'il vient a ddc~der, son
droit (et/ou celui des personnes A sa charge) au paiement des frais de voyage aux
fins de rapatriement est d6termind conform6ment aux dispositions du rfglement
du personnel de l'organisation d'origine, comme si le service avait 6t accompli en
totalitd dans cette organisation;

b) Lorsqu'un fonctionnaire a droit au rapatriement en application de l'ali-
n~a a il peut, si le d6tachement a entraind un changement de lieu d'affectation et si
la cessation de service est intervenue au nouveau lieu d'affectation alors que des
personnes A sa charge et/ou son mobilier sont restAs au lieu d'affectation
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d'origine, tre autorise A retoumer au lieu d'affectation d'origine avant d'exercer
son droit au rapatriement.

28. a) Si, pendant un detachement, l'organisation d'accueil, mais non
l'organisation d'origine, met fin A l'engagement d'un fonctionnaire, ou si celui-ci
demissionne de l'organisation d'accueil, mais non de l'organisation d'origine, son
droit au paiement des frais de voyage au titre de son rapatriement et de celui des
personnes A sa charge est regi par le r~glement du personnel de l'organisation
d'accueil, sous reserve des dispositions de l'alinea b;

b) Si, dans l'un des cas vis~s A l'alinda a, le fonctionnaire reprend ses
fonctions dans l'organisation d'origine sans qu'il y ait interruption de service, il
n'a pas droit au paiement des frais de voyage au titre de son rapatriement ou de
celui des personnes A sa charge. En revanche, il a droit, ainsi que les personnes A
sa charge, au paiement des frais de voyage jusqu'au lieu oii il est affect par
l'organisation d'origine.

c) Si, dans l'un des cas visds A l'alinda a, le fonctionnaire reprend ses
fonctions dans l'organisation d'origine apris une interruption de service, il a les
memes droits, en ce qui concerne le paiement de ses frais de voyage et de ceux des
personnes A sa charge, que s'il venait d'6tre recrutd; toutefois, si l'interruption de
service est due A la d~mission du fonctionnaire, les frais de voyage ne sont payds
qu'A concurrence du cofit d'un voyage direct entre le lieu d'affectation o6i il
exergait ses fonctions au moment de sa d~mission et le lieu oil il est affect par
l'organisation d'origine.

Ddmdnagement

29. Un fonctionnaire qui rdintgre l'organisation d'origine apr~s un ddta-
chement a droit au paiement des frais de ddmdnagement de son mobilierjusqu'A
son nouveau lieu d'affectation conformAment aux dispositions du r~glement du
personnel de l'organisation d'accueil, si celle-ci lui avait accordd ce droit lors de
son d~tachement.

30. Si, au cours d'un d~tachement, l'organisation d'origine et l'organisation
d'accueil mettent fin l'une et l'autre A l'engagement d'un fonctionnaire, ou si
celui-ci d~missionne des deux organisations, ou encore s'il vient A d6c6der, le
droit au paiement des frais de d6m6nagement est d6termin6 conform6ment au
r6glement du personnel de l'organisation d'origine, comme si le service avait W
accompli en totalit6 dans cette organisation.

31. Si, au cours d'un d6tachement, l'organisation d'accueil, mais non
l'organisation d'origine, met fin a l'engagement d'un fonctionnaire, ou si celui-ci
d~missionne de l'organisation d'accueil, mais non de l'organisation d'origine, son
droit au paiement de ses frais de ddmdnagement n'excde pas celui que lui con-
f~rerait le paragraphe 29 ci-dessus s'il 6tait restd en poste jusqu'a la fin du deta-
chement.

V. OBLIGATIONS FINANCItRES DE L'ORGANISATION D'ORIGINE
ET DE L'ORGANISATION D'ACCUEIL

32. Les arrangements financiers interorganisations pr~vus ci-apr~s valent
pour toutes les mutations, tous les d6tachements et tous les prets, A moins que les
organisations intdressAes n'en conviennent autrement dans des cas particuliers.
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Traitements, indemnit~s et cotisations de scurit, sociale
33. a) L'organisation d'accueil prend A sa charge' le traitement et les

indemnitds du fonctionnaire, ainsi que la cotisation de l'employeur A la Caisse des
pensions, A partir du jour oi le fonctionnaire entreprend son voyage A destination
du lieu d'affectation que lui a assignd ladite organisation. En cas de dtachement
ou de prdt, les obligations de l'organisation A cet dgard cessent lejour qui pr6cide
celui o le fonctionnaire reprend ses fonctions dans l'organisation d'origine ou, si
cette date est antdrieure, A la date A laquelle prend effet toute decision de
i'organisation d'accueil de mettre fin, sans que l'organisation d'origine fasse de
meme, A l'engagement du fonctionnaire. Les deux organisations peuvent toutefois
convenir d'une autre date, en particulier lorsque le fonctionnaire prend du congd
dans l'intervalle.

b) Les deux organisations d6terminent d'un commun accord, dans chaque
cas, leurs obligations respectives en ce qui concerne le paiement des cotisations
de I'employeur aux plans d'assurance-maladie ou de s6curitd sociale autres que la
Caisse des pensions;

c) Toute avance de traitement ou d'indemnit~s (A l'exclusion des avances
pour frais de voyage) consentie au fonctionnaire par l'organisation d'origine et
non remboursde A la date de la mutation ou du d6tachement est remboursde A
l'organisation d'origine par l'organisation d'accueil, A qui il incombe ensuite d'en
recouvrer le montant aupr~s du fonctionnaire. La procddure inverse est appliquAe
pour toute avance que le fonctionnaire n'aurait pas remboursde lorsqu'il rdint-gre
l'organisation d'origine A la suite d'un d6tachement;

d) En cas de mutation ou de d~tachement, le coat de toute indemnitd pour
frais d'dtudes aff~rente A l'annde scolaire au cours de laquelle s'effectue la
mutation ou le d6tachement est partagd entre les deux organisations proportion-
nellement A la durde de la pdriode de service accomplie dans chacune d'elles au
cours de l'annde scolaire considdrde;

e) Les organisations d~terminent d'un commun accord, dans chaque cas,
compte tenu des circonstances, leurs obligations respectives en ce qui concerne le
paiement des frais de voyage au titre des dispositions relatives A l'indemnitd pour
frais d'6tudes, dtant entendu toutefois que :

i) Les frais de voyage ddjA payds par l'organisation d'origine avant la date de
mutation ou de d6tachement ne sont pas remboursds par l'organisation
d'accueil;

ii) Les frais payds par l'organisation d'accueil ne sont pas remboursds par
l'organisation d'origine;

iii) Si le d6tachement entraine un changement de lieu d'affectation se traduisant
par une nette augmentation des frais de voyage remboursables en vertu des
dispositions relatives a l'indemnitd pour frais d'dtudes au cours d'une annde
donn6e, les frais suppldmentaires sont A la charge de I'organisation d'accueil.

'Frais de voyage d l'occasion du cong6 dans les foyers

34. a) Dans la mesure du possible, et sous rdserve des exigences du
service, les modalitds, d'une mutation, d'un d~tachement ou d'un pret impliquant

Cette disposition ne porte en rien atteinte au principe selon lequel, en cas de pret, le fonctionnaire reste inscrit

sur les dtats de paye de F'organisation d'origine.
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un changement de lieu d'affectation, sont arr~tdes de telle mani~re que le
fonctionnaire, s'il a droit ou s'il est sur le point d'avoir droit A un congd dans les
foyers, prenne ce congd entre le jour ofi il cesse ses fonctions dans l'organisation
d'origine et le jour o0i il les prend dans l'organisation d'accueil. En pareil cas, les
deux organisations peuvent convenir de ddroger aux dispositions du paragra-
phe 40 relatives aux frais de voyage.

b) Les frais de voyage au titre d'un congd dans les foyers pris une fois que le
fonctionnaire est entrd en fonctions dans l'organisation d'accueil sont initialement
payds par celle-ci; elle peut toutefois, en cas de dtachement ou de pret, en obte-
nir le remboursement aupr~s de l'organisation d'origine si la durde totale de la
periode de service accomplie dans l'organisation d'accueil est infdrieure A
12 mois.

Cot de la validation d'une p~riode de service ant6rieure pendant laquelle
l'intgressg n' tait pas affili, d la Caisse des pensions
35. Si, au cours d'un d6tachement ou apres une mutation, un fonctionnaire

demande, conform6ment aux statuts de la Caisse commune des pensions du
personnel des Nations Unies, la validation d'une p6riode de service antdrieure
pendant laquelle il n'dtait pas affili6 A la Caisse, l'organisation ou les organisations
qui l'ont employd pendant la pdriode dont il demande la validation versent
directement A la Caisse, conform6ment A son r~glement administratif, les sommes
qu'il leur incombe de verser en vertu des statuts de la Caisse.

Indemnit~s en cas de maladie, d'accident ou de ddces imputables au service
36. Le coOt de toute indemnit6 versAe en cas de maladie, d'accident ou de

ddcOs imputables au service est A la charge de l'organisation au service de laquelle
la maladie, l'accident ou le d6c~s sont imputables.

Versements au titre du traitement et des indemnits lors de la cessation de service
37. En cas de cessation de service aprs une mutation, toutes les sommes

qui peuvent etre dues au fonctionnaire A la cessation de service sont versdes par
l'organisation d'accueil, 6tant entendu que, si la cessation de service intervient
moins de deux ans apris la date de mutation, l'organisation d'accueil peut obtenir
de l'organisation d'origine le remboursement d'une partie de ces sommes,
calculdes d'apris le rapport entre le nombre de mois de service accomplis par le
fonctionnaire avant la date de mutation et le nombre total de mois de service A
l'actif de l'intA-ressd.

38. Si, au cours d'un d6tachement, le fonctionnaire cesse d'etre au service
de l'organisation d'accueil comme de l'organisation d'origine, toutes les sommes
qui peuvent etre dues lors de la cessation de service en application du paragra-
phe 20 ci-dessus sont versdes par l'organisation d'accueil; celle-ci peut obtenir de
l'organisation d'origine le remboursement d'une partie de ces sommes, calculdes
d'apr~s le rapport entre la durAe du service accompli par le fonctionnaire avant la
date de d6tachement et la dur6e totale du service qu'il a accompli.

39. Si, au cours d'un d6tachement, le fonctionnaire quitte le service de
l'organisation d'accueil, tout en restant au service de l'organisation d'origine,
toutes les sommes qui peuvent lui etre dues lors de la cessation de service en
application du paragraphe 21 ci-dessus sont vers6es par l'organisation d'accueil,
qui en assume la charge.
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Frais de voyage, indemnitg d'installation et frais de domdnagement

40. a) En cas de mutation, de d6tachement ou de prdt, l'organisation
d'accueil prend h sa charge les frais de voyage du fonctionnaire jusqu'au lieu
d'affectation qu'elle lui a assignd, ainsi que ceux de toute personne A charge
autorisde A I'accompagner;

b) L'organisation d'accueil prend A sa charge le coflt de toute indemnitt
d'installation ou de subsistance due au fonctionnaire au nouveau lieu d'affec-
tation;

c) L'organisation d'accueil prend A sa charge le coOt de tout ddm6nagement
autorisd en application du paragraphe 24 ou celui des indemnitds d'affectation et
des frais d'entreposage qui peuvent Wre pay~s A la place du ddm~nagement.

41. Si, au cours d'un d6tachement, un fonctionnaire cesse d'etre au service
de I'organisation d'accueil tout en restant au service de l'organisation d'origine,
l'organisation d'accueil prend A sa charge les frais de voyage visds au paragra-
phe 28 et les frais de ddmdnagement visds au paragraphe 31, ainsi que le coft de
toute indemnitd d'installation A laquelle le fonctionnaire peut prdtendre au
nouveau lieu d'affectation.

42. Si, au cours d'un d6tachement, le fonctionnaire cesse d'etre au service
de I'organisation d'accueil comme de l'organisation d'origine, l'organisation
d'origine prend A sa charge les frais de voyage visds A l'alinda a du paragraphe 27
et les frais de ddmdnagement visds au paragraphe 30, 6tant entendu toutefois que
si ces frais sont supdrieurs A ceux qu'elle aurait encourus si la cessation de service
dtait intervenue au lieu d'affectation oOi le fonctionnaire dtait en poste avant son
d6tachement, l'organisation d'origine peut demander le remboursement des frais
suppldmentaires a l'organisation d'accueil.

43. L'organisation d'accueil prend A sa charge tous les frais de voyage visds
A l'alinda b du paragraphe 27.

44. Lorsqu'un fonctionnaire rdintgre l'organisation d'origine A la suite d'un
d6tachement ou d'un pret, ses frais de voyage jusqu'au nouveau lieu d'affectation
conform6ment au paragraphe 26, ainsi que ceux des personnes A sa charge, sont
pris en charge par l'organisation d'accueil, jusqu'A concurrence du coft d'un
voyage de retour au lieu d'affectation ofi le fonctionnaire dtait en poste avant son
d6tachement. Il en est de meme en ce qui concerne les frais de ddmdnagement
visAs au paragraphe 29. Le cofit de toute indemnitd d'installation A laquelle le
fonctionnaire peut pr6tendre au nouveau lieu d'affectation est pris en charge par
l'organisation d'accueil.
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AMENDEMENTS' AUX ARTICLES 1 a, 5 b, 7 a, 7 b, 10 a, 16 d et 40 c
DE L'ACCORD INTER-ORGANISATION DU 17 MARS 1972
ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA SANTt, L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'UNION POS-
TALE UNIVERSELLE, L'UNION INTERNATIONALE DES
TtLItCOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION MtTtOROLO-
GIQUE MONDIALE, L'ORGANISATION MARITIME INTER-
NATIONALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE
ATOMIQUE ET LA COMMISSION INTERIMAIRE POUR L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU COMMERCE/GATT RE-
LATIF AU TRANSFERT, AU DtTACHEMENT OU AU PRtT
DE PERSONNEL ENTRE LES ORGANISATIONS EMPLOYANT
LE SYSTP-ME COMMUN DE SALAIRES ET DE PRIMES DES
NATIONS UNIES2 . ADOPTItS PAR LES ORGANISATIONS
PARTIES A L'ACCORD LE 2 NOVEMBRE 1982

Les articles amendds sont libellds comme suit:
1. a) L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du

Travail, l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour I'ducation, la science et la culture,
l'Organisation mondiale de la santd, l'Organisation de l'aviation civile internatio-
nale, I'Union postale universelle, l'Union internationale des t616communications,
l'Organisation m6t6orologique mondiale, l'Organisation maritime internationale,
l'Organisation mondiale de la propridtd intellectuelle, le Fonds international de
d6veloppement agricole, l'Agence internationale de l'dnergie atomique et la
Commission intdrimaire pour l'Organisation internationale du commerce/Accord
g6ndral sur les tarifs douaniers et le commerce, ont conclu l'accord ci-apr 's relatif
aux droits des fonctionnaires de ces 0rganisations en cas de mutation, ddta-
chement ou pret interorganisations, ainsi qu'aux droits et obligations de l'orga-
nisation d'origine et de l'organisation d'accueil.

5. b) L'organisation d'accueil regoit communication de tout autre rensei-
gnement qu'elle peut raisonnablement demander, de sorte qu'elle puisse rdunir un
dossier suffisamment complet sur l'ensemble de la carrire accomplie dans la
fonction publique internationale et sur les qualifications de tout fonctionnaire qui
doit etre ou qui a W mutd ou d6tach6. Le fonctionnaire en question recevra en
meme temps copie de tous ces renseignements.

Entrt en vigueur le 2 novembre 1982, date de leur adoption, ainsi que convenu par les parties.
2 Voir p. 310 du present volume.
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7. a) Lorsqu'un fonctionnaire, apris un dtachement, rdintgre l'organisa-
tion d'origine, I'organisation d'accueil communique A celle-ci les renseignements
suivants :

i) Changements intervenus au cours du d~tachement en ce qui concerne les
charges de famille du fonctionnaire;

ii) Dates des promotions ou avancements d'dchelon dventuellement accord6s
pendant le d6tachement;

iii) Dates des congds de maladie pris pendant le d6tachement et nombre dejours
de congd annuel inscrits au credit du fonctionnaire A la date de la cessation de
service dans l'organisation d'accueil;

iv) Nombre d'ann6es de service comptant pour le calcul de la prime de
rapatriement A la date oa se termine le d6tachement;

v) Dispositions prises en matiire d'assurance maladie et d'assurance-groupe sur
la vie, et droits acquis par le fonctionnaire au titre de sa participation A ces
plans d'assurance;

vi) Evaluation du comportement professionnel et de la conduite du fonctionnaire
pendant le d tachement;

vii) Dates des cong6s dans les foyers ou congas de visite familiale pris pendant le
d6tachement.
Le fonctionnaire en question recevra en meme temps copie des rensei-

gnements ci-dessus.
b) Lorsqu'un fonctionnaire, aL la suite d'un pret, r6int~gre l'organisation

d'origine, l'organisation d'accueil fournit A cette derni~re les renseignements
indiqu6s aux points iii), iv) et vii) de l'alin6a a. Le fonctionnaire en question
recevra en m6me temps copie de tous ces renseignements.

10. a) En cas de pr6t, le fonctionnaire rel.ve administrativement de
l'organisation d'accueil, mais n'a aucun lien contractuel avec elle et continue A
etre assujetti au riglement et au statut du personnel de l'organisation d'origine, en
mdme temps qu'il garde ses droits contractuels aupr6s d'elle. L'organisation
d'accueil peut toutefois suspendre le fonctionnaire dans des circonstances qui
justifieraient la suspension d'un de ses propres fonctionnaires. En pareil cas,
l'organisation d'accueil se met en rapport avec l'organisation d'origine pour
permettre A celle-ci de decider de la suite A donner A l'affaire.

16. d) Aucun fonctionnaire ne peut recevoir de l'organisation d'origine et
de l'organisation d'accueil, pour le meme enfant et pour une annde scolaire
donn6e des prestations d'un montant total sup~rieur A celui de l'indemnitO qu'il
aurait perque s'il avait W au service de l'une ou l'autre des organisations pendant
toute l'ann6e scolaire; par ailleurs, un enfant ne peut b6n6ficier, au titre de
l'indemnitd pour frais d'6tudes, que d'un seul voyage aller et retour entre
l'Otablissement scolaire et le lieu d'affectation, sauf dans les cas oci le fonc-
tionnaire est en poste dans un lieu d'affectation que la CFPI a classd parmi ceux
oa' le cofit de deux voyages peut re rembours6.

40. c) L'organisation d'accueil prend A sa charge le coot de tout d~m6-
nagement lors de l'affectation autoris6 en application du paragraphe 24 ou celui
des indemnitds d'affectation et des frais d'entreposage qui peuvent etre pay6s A
la place du d6mdnagement. Si un fonctionnaire mutd qui avait droit A un
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dmmnagement complet au titre du rapatriement dans l'organisation d'origine
cesse son service aupr~s de l'organisation d'accueil avant 1'expiration d'un dAlai
de deux ans, tous les frais de d6mdnagement au titre du rapatriement qui ne sont
pas payables par l'organisation d'accueil sont A la charge de l'organisation
d'origine; pass6 ce dM1ai, le montant int~gral des prestations auxquelles le
fonctionnaire a droit est AL la charge de l'organisation d'accueil.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS JOINT STAFF
PENSION BOARD AND THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION AS TO THE CONDITIONS
GOVERNING THE ADMISSION OF THE UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION TO MEM-
BERSHIP IN THE UNITED NATIONS JOINT STAFF PENSION
FUND

Whereas the Constitution of the United Nations Industrial Development
Organization' (hereinafter referred to as "UNIDO") as a specialized agency
entered into force on 21 June 1985;

Whereas article 3, paragraph (b) of the Regulations of the United Nations
Joint Staff Pension Fund (hereinafter referred to as "the UNJSPF"), as adopted
by the General Assembly of the United Nations by resolution 2524 (XXIV)3
effective 1 January 1970, provides in its paragraph (b) that membership in the
UNJSPF shall be open to the specialized agencies of the United Nations and to
any other international intergovernmental organization which participates in the
United Nations common system, and in its paragraph (c) that admission of an
organization to membership in the UNJSPF shall be by decision of the General
Assembly of the United Nations, upon the affirmative recommendation of the
United Nations Joint Staff Pension Board (hereinafter referred to as "the
Board"), after acceptance by the organization of the Regulations of the UNJSPF
and agreement between the organization and the Board as to the conditions which
shall govern the admission;-

Whereas article 11, paragraph 5 of the Constitution of UNIDO provides, inter
alia, that: "The conditions of service of staff shall conform as far as possible to
those of the United Nations common system";

Whereas at its thirty-fourth session "the Board decided to recommend to the
General Assembly that UNIDO be admitted to membership in the Fund with
effect from 1 January 1986, provided that UNIDO duly applied for membership as
at that date, accepted the Regulations of the Fund and duly concluded with the
Secretary, acting on behalf of the Board, the agreement governing the conditions
of admission required under article 3 (c) of the Fund's Regulations" (A/40/9,
paragraph 105);

Whereas, as recommended by the Industrial Development Board of UNIDO
at its first session (part two), held in Vienna from 4 to 15 November 1985, the
General Conference of UNIDO decided at its first session (part two), held in
Vienna from 9 to 13 December 1985, to accept the Regulations of the UNJSPF and
requested the Director-General of UNIDO to apply for membership in the
UNJSPF effective 1 January 1986 and to conclude with the Secretary of the Board
the agreement referred to in article 3 (c) of the Regulations of the UNJSPF;

Came into force on I January 1986, in accordance with its provisions.
United Nations. Treaty Series, vol. 1401, p. 3.

3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-fourth Session, Supplement No. 30
(AF7630), p. 80.
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Now therefore the parties hereto agree as follows:
Article 1. Effective I January 1986, UNIDO accepts the Regulations, Rules

and pension adjustment system of the UNJSPF as they are in force on that date
and as they may be amended from time to time thereafter.

Article 2. The participation in the UNJSPF of a participant whose service
under a United Nations appointment is succeeded on or before 1 January 1986,
without an interruption, by service under a UNIDO appointment which does not
expressly exclude UNJSPF participation, shall be deemed to be continuous.

Article 3. Service, performed prior to I January 1986 under a UNIDO
appointment by a participant not covered by the terms of article 2 of this
Agreement, shall be recognized by the UNJSPF as contributory service, provided
that:
a) An election to this effect is made by the participant concerned no later than

31 December 1986; and
b) Contributions for the period of service to be recognized are received by the

UNJSPF, in accordance with article 25 (a) and (c) of the Regulations of
the UNJSPF, at the rate of 21.75 per cent of the pensionable remuneration of
the participant with interest, within 90 days of the notification by the UNJSPF
of the amount due.

Article 4. UNIDO shall conclude, effective 1 January 1986, an agreement
with the United Nations for the acceptance by UNIDO of the jurisdiction of the
United Nations Administrative Tribunal for applications alleging non-observance
of the Regulations of the UNJSPF arising out of decisions by the Board.

The present Agreement shall enter into force on 1 January 1986. It has been
duly signed in duplicate originals, in English, at the dates and places given below.

For the United Nations Industrial For the United Nations
Development Organization: Joint Staff Pension Board:

[Signed] [Signed]
DOMINGO L. SIAZON, Jr. ANTHONY MANGO

Director General Secretary
Vienna, 31 December 1985 New York, 20 December 1985

Vol. 1416, 11-939



330 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuetl des Trait s 1986

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE COMITE MIXTE DE LA CAISSE COMMUNE
DES PENSIONS DU PERSONNEL DES NATIONS UNIES ET
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DtVE-
LOPPEMENT INDUSTRIEL CONCERNANT LES CONDITIONS
D'ADMISSION DE CETTE ORGANISATION A LA CAISSE
COMMUNE

Attendu que l'Acte constitutif de l'Organisation des Nations Unies pour le
d~veloppement industriell (ci-apr~s ddnommde <l I'ONUDI >>) en tant qu'institu-
tion spdcialisde est entrd en vigueur le 21 juin 1985,

Attendu qu'au paragraphe b de son article 3 des statuts de la Caisse commune
des pensions du personnel des Nations Unies (ci-aprs ddnommde << la Caisse >),
adoptd par l'Assemblde gdndrale des Nations Unies dans sa rdsolution 2524
(XXIV)3 avec effet au 11r janvier 1970, dispose en son alinda b que peuvent
s'affilier A la Caisse les institutions sp~cialis~es des Nations Unies ainsi que toute
autre organisation intergouvernementale internationale qui applique le r6gime
commun des Nations Unies, et en son alin6a c, que l'admission A la Caisse se fait
par d6cision de i'Assembl~e g~ndrale, sur la recommandation favorable du Comitd
mixte de la Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies
(ci-apr s ddnomm6 ,< le Comit6 mixte >,), apr~s acceptation par l'organisation
intdressde des statuts de la Caisse et conclusion d'un accord avec le Comit6 mixte
sur les conditions qui rdgiront son admission,

Attendu qu'au paragraphe 5 de son article 11, l'Acte constitutif de l'ONUDI
stipule notamment que v les conditions d'emploi du personnel sont conformes,
autant que possible, A celles du personnel soumis au rdgime commun des Nations
Unies >,

Attendu qu'A sa trente-quatri~me session v le Comitd mixte a ddcidd de
recommander A l'Assemblde gdndrale l'admission de l'ONUDI A la Caisse avec
effet au 1- janvier 1986, sous reserve qu'A cette date l'ONUDI ait pr6sent une
demande d'admission en bonne et due forme, acceptd les statuts de la Caisse et
dtiment conclu avec le Secrdtaire de la Caisse, agissant au nom du Comit6 mixte,
l'accord r6gissant les conditions d'admission requis A l'alinda c de l'article 3 des
statuts de la Caisse ,, (A/40/9, paragraphe 105),

Attendu que, sur recommandation faite par le Conseil du d6veloppement
industriel de I'ONUDI A sa premiere session (deuxiome partie), tenue A Vienne du
4 au 15 novembre 1985, la Confdrence gdndrale de l'ONUDI a d6cidd A sa
premiere session (deuxi~me partie), tenue A Vienne du 9 au 13 d~cembre 1985,
d'accepter les statuts de la Caisse et a prid le Directeur gdn6ral de l'ONUDI de
faire une demande d'affiliation de l'ONUDI a la Caisse A compter du le janvier

I Entrt en vigueur le 1 janvier 1986, conformirment & ses dispositions.
- Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 1401, p. 3.
3 Nations Unies, Documents officiels de I'Assembl,'e gtnerale, vingt-quatri'me session, suppliment n* 30

(Af7630), p. 84.
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1986 et de conclure avec le Secrdtaire du Comitd mixte I'accord pr6vu A l'alin~a c
de 'article 3 des statuts de la Caisse,

Les parties sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Avec effet au lerjanvier 1986, I'ONUDI accepte les statuts
et r glements et le syst me d'ajustement des pensions de la Caisse tels qu'ils
s'appliquent A cette date et tels qu'ils pourront etre modifies de temps A autre
ultdrieurement.

Article 2. La participation A la Caisse d'un fonctionnaire titulaire d'une
nomination A l'Organisation des Nations Unies remplac~e le l r janvier 1986 ou
avant cette date, sans interruption de service, par une nomination A I'ONUDI qui
n'exclut pas expressdment cette participation est r6put6e ininterrompue.

Article 3. Toute p6riode de service accomplie avant le le janvier 1986 en
vertu d'une nomination A I'ONUDI par un participant qui n'est pas vis6 par les
dispositions de I'article 2 du present Accord sera considdr6e par la Caisse comme
p6riode d'affiliation A condition :
a) Que le participant en fasse le choix le 31 d~cembre 1986 au plus tard; et

b) Qu'il verse A la Caisse, conform6ment aux alin6as a et c de l'article 25 des
statuts de la Caisse, le montant des cotisations correspondant A ia p6riode de
service A valider, soit 21,75% de sa r6mun~ration consid~r~e aux fins de la
pension, plus les int6rets, dans les 90 jours de ia date ob la Caisse lui aura
notifid le montant qu'il doit.

Article 4. L'ONUDI conclura avec l'Organisation des Nations Unies, avec
effet au 11, janvier 1986, un accord par lequel elle reconnaitra le Tribunal
administratif des Nations Unies comp6tent pour connaitre de toute requete
invoquant une inobservation des statuts de la Caisse r6sultant d'une d6cision du
Comitd mixte.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le lPrjanvier 1986. I1 a W doiment signd
en deux exemplaires originaux, en langue anglaise, aux dates et lieux indiqu6s ci-
apr~s.

Pour I'Organisation des Nations Unies
pour le d6veloppement industriel

Le Directeur g6ndral,

[Sign9]
DOMINGO L. SIAZON, Jr.

Vienne, le 31 d6cembre 1985

Pour le Comitd mixte de la Caisse
commune des pensions du personnel

des Nations Unies

Le Secr~taire,

[Signg]

ANTHONY MANGO

New York, le 20 d6cembre 1985
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 1712. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF INDIA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT NEW
DELHI, ON 1 DECEMBER 1951'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ROUTE SCHEDULES
ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED3 (WITH ANNEXES).
NEW DELHI, 2 APRIL 1984

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 2 January
1986.

The Secretary, Department of Civil Aviation, Ministry of Tourism and Civil Aviation
of India to the United Kingdom High Commissioner at New Delhi

MINISTRY OF TOURISM AND CIVIL AVIATION

NEW DELHI

2 April 1984

Sir,
I have the honour to refer to the Air Services Agreement between the Government of

India and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
signed at New Delhi on 1 December 1951,' as amended,' and to the discussions between
official delegations which took place in New Delhi in October, 1981 to review the
implementation of that Agreement.

In accordance with the decisions arrived at in the inter-governmental talks held in
October, 1981 the Government of India propose that the Air Services Agreement of
1 December, 1951, as amended, should be further amended by substituting for Schedules I
and II of the Agreement as previously amended, the Schedules I and II annexed to this
letter.

If the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
accept these amended Schedules I and II, I propose that this Note and your reply to that
effect shall be regarded as constituting an Agreement between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of India in this
matter which shall enter into force on today's date.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

M. M. KOHLI

I United Nations, Treaty Series, vol. 128, p. 39 and annex A in volumes 166, 192, 311, 353 and 613.
2 Came into force on 2 April 1984, in accordance with the provisons of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 166, p. 377; vol. 192, pp. 346 and 350; vol. 311, p. 343; vol. 353, p. 351 and

vol. 613, p. 404.
1 Ibid., vol. 128, p. 39.
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SCHEDULE I

ROUTE SCHEDULE FOR UK DESIGNATED AIRLINES

1. 2.
Points in United Kingdom

territory (1)

Route I .... Points in United
Kingdom

Route II... Hong Kong

3.
Intermediate Points One
or more as desired (2) (3)

Any two of the
following points:
Cyprus, Leb-
anon, Jordan,
Kuwait, Bah-
rain, Iran, Qa-
tar, Dubai, Abu
Dhabi

A point in Thai-
land

A point in the
Socialist Re-
public of Viet-
nam

4.
Points in Indian

territory

Bombay, or Del-
hi, or Calcutta

Delhi, or Cal-
cutta, or Bom-
bay

5.
Points beyond One or more

as desired (2) (3)

Bangkok, Hong
Kong, Manila,
Peking, Kuala
Lumpur, Sin-
gapore, Bandar
Seri Begawan,
Jakarta, Port
Moresby,
Points in Aus-
tralia, Points in
New Zealand

A point in the
United Arab
Emirates

NOTE: (1) All services must originate/terminate in United Kingdom on Route I and
Hong Kong on Route II. Subject to this, any point or points on the Routes may be omitted.

(2) Points other than those specified above in columns 3 and 5 may be served without
traffic rights between such points and points in column 4.

(3) The phrase "one or more as desired" in columns 3 and 5 means that the United
Kingdom designated airlines may serve one or more of the points on the same flight and
different points may be served on different flights.

SCHEDULE II

ROUTE SCHEDULE FOR THE INDIAN DESIGNATED AIRLINES

1. 2.
Points in Indian

territory (1)

Route I .... Points in India

Route II ... Points in India

3. 4.
Intermediate Points One Points in United Kingdom
or more as desired (2) (3) territory

Two points in London, or Bir-
Europe includ- mingham
ing one in
USSR

A point in Thai- Hong Kong
land

A point in the
Socialist Re-
public of Viet-
nam

5.
Points beyond One or more

as desired (2) (3)
A point in USA
A point in Canada

Points in Japan
A point in the

People's Re-
public of China

A point in the
People's Re-
public of China

NOTE: (1) All services must originate/terminate in India. Subject to this, any point
or points on the routes may be omitted.
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(2) Points other than those specified above in columns 3 and 5 may be served without
traffic rights between such points and points in column 4.

(3) The phrase "one or more as desired" in columns 3 and 5 means that the Indian
designated airlines may serve one or more of the points on the same flight and different
points may be served on different flights.

II

The United Kingdom High Commissioner at New Delhi to the Secretary,
Department of Civil Aviation, Ministry of Tourism and Civil Aviation, of India

BRITISH HIGH COMMISSION

NEW DELHI

2 April 1984

Sir,
I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date, the text of

which is as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland accept the proposal contained in your Excellency's
Note and will regard that Note and this present reply as constituting an Agreement between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of India in this matter which shall enter into force in this day's date.

ROBERT L. WADE-GERY

[Annexes as under note I]

Vol. 1416, A-1712
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N ° 1712. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'INDE ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD RELATIF AUX SERVICES AIfRIENS. SIGNI A NEW-DELHI LE
1" DtCEMBRE 1951'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT LES TABLEAUX DE ROUTES
ANNEXIS A L'ACCORD SUSMENTIONN9, TEL QUE MODIFIV3 (AVEC ANNEXES). NEW
DELHI, 2 AVRIL 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistr4 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Jrlande du Nord le 2janvier 1986.

I

Le Secrftaire du Dpartement de l'aviation civile au Ministere du tourisme
et de I'aviation civile de l'Jnde au Haut Commissaire du Royaume-Uni dl New Delhi

MINISTtRE DU TOURISME ET DE L'AVIATION CIVILE

NEW DELHI

Le 2 avril 1984

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de me rdfdrer b l'Accord, modifid depuis', relatif aux services adriens
que le Gouvernement indien et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord ont signd b New Delhi le 1" ddcembre 1951', ainsi qu'aux entretiens que
des ddlgations officielles ont eus h New Delhi en octobre 1981 pour revoir les modalit6s
d'application de cet Accord.

Conformiment aux decisions prises lors des entretiens intergouvernementaux
d'octobre 1981, le Gouvemement indien propose de modifier A nouveau I'Accord ddjb
modifi6 du 1, d6cembre 1951 relatif aux services adriens en remplagant les tableaux I et II,
djA modifids, par les tableaux I et II annexds A la prdsente lettre.

Si ces modifications rencontrent l'agrAment du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, je propose que la prdsente note et votre r~ponse
dans le meme sens soient considdr6es comme constituant entre nos deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur b la date de ce jour.

Veuillez agrder, etc.

M. M. KOHLI

I Nations Unies, Recued des Trait~s, vol. 128, p. 39 et annexe A des volumes 166, 192, 311, 353 et 613.
2 Entrt en vigueur le 2 avril 1984, conformdment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 166, p. 377; vol. 192, p. 346 et 350; vol. 311, p. 343; vol. 35 3, p. 351 et

vol. 613, p. 404.
'Ibid., vol. 128, p. 39.
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TABLEAU I

ROUTES ASSIGNIES AUX ENTREPRISES DtSIGNtES PAR LE ROYAUME-UNI

Points situe$ sur
le territoire

du Royaume-Uni (I)

Route I .... Points situds au
Royaume-Uni

Route II ... Hong Kong

3.
Points interm'dioires

(Un ou plusieurs
des points suivants,

facultativement) (2) (3)

Deux points quel-
conques parmi
les suivants :
Chypre, Liban,
Jordanie, Ko-
weit, Bahrein,
Iran, Qatar,
Dubai, Abu
Dhabi

Un point situ6 en
Thailande

Un point situ6 en
R6publique so-
cialiste du Vidt-
Nam

4.

Points situo's
en territoire indien

Bombay, ou Del-
hi, ou Calcutta

Delhi, ou Cal-
cutta, ou Bom-
bay

5.
Points au-deld
(un ou plusieurs

des points suivants
facultativement) (2) (3)

Bangkok, Hong
Kong, Manille,
Beijing, Kuala
Lumpur, Sin-
gapour, Bandar
Seri Begawan,
Jakarta, Port
Moresby, points
situds en Aus-
tralie, points si-
tuds en Nou-
velle-ZWlande

Un point situd
dans les Emi-
rats arabes unis

NOTE : (1) Tous les services doivent commencer ou se terminer au Royaume-Uni
sur la route I et A Hong Kong sur la route II. Sous rdserve de cette condition, les entreprises
ddsigndes peuvent supprimer une ou plusieurs escales quelconques sur les routes
indiqudes.

(2) Des points autres que ceux qui sont indiquds dans les colonnes 3 et 5 peuvent tre
desservis sans droit de trafic entre ces points et les points de la colonne 4.

(3) L'expression v un ou plusieurs des points suivants, facultativement o dans les
colonnes 3 et 5 signifie que les entreprises ddsigndes par le Royaume-Uni peuvent desservir
un ou plusieurs de ces points par un mdme vol et que diffdrents points peuvent etre
desservis par diffdrents vols.

TABLEAU II

ROUTES ASSIGNfES AUX ENTREPRISES DfS1GNIES PAR L'INDE

Points situifs
en territoire indien (I)

Route I.... Points en Inde

3.
Points interme'diaires

(un ou plusieurs
des points suivants,

facultativement) (2) (3)

Deux points en
Europe, dont
un en Union
sovidtique

4.

Points situos
sur le territoire

du Royaume-Uni

Londres, ou Bir-
mingham

5.
Points au-deld

(un ou plusieurs
des points suivants

facultativement) (2) (3)
Un point situd

aux Etats-Unis
d'Amdrique

Un point situd au
Canada
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Route II... Points en Inde Un point situd en Hong Kong Points situds au
Thaflande Japon

Un point situd en Un point situd
Rdpublique so- en Rdpublique
cialiste du Viet- populaire de
Nam Chine

Un point situd
en Rdpublique
populaire de
Chine

NOTE : (1) Tous les services doivent commencer ou se terminer en Inde. Sous
rdserve de cette condition, les entreprises ddsigndes peuvent supprimer une ou plusieurs
escales quelconques sur les routes indiqudes.

(2) Des points autres que ceux qui sont indiquds dans les colonnes 3 et 5 peuvent etre
desservis sans droit de trafic entre ces points et des points de la colonne 4.

(3) L'expression v un ou plusieurs des points suivants, facultativement )> dans les
colonnes 3 et 5 signifie que les entreprises ddsignes par l'Inde peuvent desservir un ou
plusieurs de ces points par un mIme vol et que diffdrents points peuvent etre desservis par
diffdrents vols.

II

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni d New Delhi au Secr.taire du D6partement
de l'aviation civile du Ministere du tourisme et de l'aviation civile de l'Inde

HAUTE COMMISSION DU GOUVERNEMENT BRITANNIQUE

NEW DELHI

Le 2 avril 1984

Monsieur le Secrdtaire,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour dont le texte suit:

[Voir note I]

Je tiens A vous faire savoir en rdponse que le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord accepte la proposition contenue dans cette note et
consid6rera ladite note et la prdsente rdponse comme constituant, entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement indien, un
accord qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agrder, etc.

ROBERT L. WADE-GERY

[Mgmes tableaux que dans la note I]

Vol. 1416, A-1712
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No. 8658. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF NEW ZEA-
LAND AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME. SIGNED AT WELLINGTON,
ON 13 JUNE 1966'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland regis-
tered on 2 January 1986 the Convention be-
tween the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of New Zealand for
the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income and capital gains signed at
London on 4 August 1983.2

The said Convention, which came into
force on 16 March 1984, provides, in its arti-
cle 27 (2) for the termination of the above-
mentioned Agreement of 13 June 1966 as
amended by the Protocol of 25 March 1980.

(2 January 1986)

United Nations, Treaty Series, vol. 598, p. 121, and
annex A in volume 1324.

2 See p. 129 of this volume.
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No 8658. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZILANDE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD TENDANT A tVITER LA DOU-
BLE IMPOSITION ET A PRIVENIR
L'tVASION FISCALE EN MATIP-RE
D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNE
A WELLINGTON, LE 13 JUIN 1966'

ABROGATION (Note du Secrtariat)

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a en-
registrd le 2 janvier 1986 la Convention
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande ten-
dant A dviter la double imposition et A prd-
venir I'dvasion fiscale en matire d'imp6ts
sur le revenu et les gains en capital signde A
Londres le 4 aodt 19832.

Ladite Convention, qui est entree en vi-
gueur le 16 mars 1984, stipule, A son arti-
cle 27, paragraphe 2, I'abrogation de l'Ac-
cord susmentionnd du 13 juin 1966 tel que
modifid par le Protocole du 25 mars 1980.

(2janvier 1986)

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 598, p. 121,
et annexe A du volume 1324.

2 Voir p. 129 du present volume.
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No. 8679. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE REPUB-
LIC OF AUSTRIA REGARDING THE HEADQUARTERS OF THE UNITED NA-
TIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION. SIGNED AT NEW
YORK, ON 13 APRIL 1967'

APPLICATION to UNRWA of the Agreement of 22 January 1975 supplementary to the
above-mentioned Agreement

By an agreement in the form of an exchange of letters dated at Vienna on 18 February
and 29 April 1977, which came into force on 29 April 1977, the date of the letter in reply, it was
agreed that the Agreement of 22 January 1975 relating to value-added tax2 supplementary to
the above-mentioned Agreement be applied to the United Nations Relief and Works Agency
for Palestine Refugees in the Near East (UNRWA).

Registered ex officio on I January 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 600, p. 93, and annex A in volumes 818, 958, 1197 and 1257.

2 Ibid., vol. 958, p. 248.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' EXTENDING, AS REGARDS THE
UNITED NATIONS, FOR AN INTERIM PERIOD, THE PROVISIONS OF THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT, AND OF THE AGREEMENTS OF I MARCH 1972,1 22 JANUARY 1975,1
24 APRIL 1980,'AND 23 NOVEMBER AND 8 DECEMBER 1981,1 SUPPLEMENTARY TO THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. VIENNA, 20 DECEMBER 1985

Authentic texts: English and German.
Registered ex officio on 1 January 1986.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

UNITED NATIONS NATIONS UNIES UNITED NATIONS NATIONS UNIES

I have the honour to refer to the entry into
force of the Constitution of the United Na-
tions Industrial Development Organization
(UNIDO)Y on 21 June 1985 leading to the
conversion of UNIDO, which had been es-
tablished as an organ of the United Nations
by General Assembly Resolutions 2089 (XX)
of 20 December 19651 and 2152 (XXI) of
17 November 1966,1 into a new international
organization established by the said Con-
stitution.

Pending the entry into force of new in-
struments concerning the seat of UNIDO
and of the United Nations offices in Vienna,
required to be negotiated and concluded as a
result of these changes, I have the honour to
propose that the following instruments be-
tween the United Nations and the Republic
of Austria shall continue to apply, mutatis

Wien, am 20. Dezember 1985

Exzellenz!

Ich beehre mich, auf das Inkrafttreten der
Satzung der Organisation der Vereinten
Nationen fur Industrielle Entwicklung
(UNIDO) am 21. Juni 1985 Bezug zu neh-
men, das zur Umwandlung der UNIDO, die
durch die Resolutionen der Generalver-
sammlung 2089 (XX) vom 20. Dezember
1965 und 2152 (XXI) vom 17. November
1966 als ein Organ der Vereinten Nationen
eingerichtet worden war, in eine neue, durch
die genannte Satzung geschaffene interna-
tionale Organisation fuhrte.

Bis zum Inkrafttreten neuer, als Folge
dieser Anderungen zu verhandelnder und
abzuschlieBender Abkommen betreffend
den Sitz der UNIDO und der Amter der
Vereinten Nationen in Wien beehre ich mich
vorzuschlagen, daB die folgenden Abkom-
men zwischen der Republik Osterreich und
den Vereinten Nationen weiterhin sinnge-

Came into force on I January 1986, the Government of Austria having notified (on 15 July 1986) the completion
of the necessary constitutional requirements, in accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 818, p. 446.
Ibid., vol. 958, p. 248.

'Ibid., vol. 1197, p. 390.
Ibid., vol. 1257, p. 476.

6
Ibid., vol. 1401, p. 3.
United Nations, Official Records of the General Assembly, Twentieth Session, Supplement No. 14 (A /6014),

p. 28.
1 Ibid., Twenty-first Session, Supplement No. 16 (A/6316), p. 24.
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mutandis, to the United Nations and its of-
fices in the Republic of Austria:

1. Agreement between the United Na-
tions and the Republic of Austria regarding
the Headquarters of the United Nations In-
dustrial Development Organization, dated
13 April 1967,' including an Exchange of
Notes of the same date, BGB1. Nr. 245/
1967.

2. Agreement between the Republic of
Austria and the United Nations regarding
the headquarters seat of the United Nations
Industrial Development Organization and
other United Nations Offices at the Vienna
International Centre, dated 19 January
1981,2 BGB1. Nr. 365/1981, provided that
such continued application shall be without
prejudice to a later determination as to the
respective leasehold interests of the United
Nations and of UNIDO in respect of the area
to which that agreement refers.

3. Agreement between the Republic of
Austria and the United Nations in regard to
the provision, at the Vienna International
Centre for the United Nations and the Inter-
national Atomic Energy Agency, of postal
services, including an Exchange of Notes,
dated 28 June 1979,1 BGB1. Nr. 417/1980.

4. Agreement between the United Na-
tions Industrial Development Organization
and the Government of the Republic of Aus-
tria concerning Social Security for officials
of that Organization, dated 15 December
1970," BGBI. Nr. 424/1971.

5. Exchange of Notes dated 27 July 1982
between the Republic of Austria and the
United Nations extending the Social Secu-
rity Agreement dated 15 December 1970 be-
tween the United Nations Industrial Devel-
opment Organization and the Government

maf3 auf die Vereinten Nationen und ihre
Amter in der Republik Osterreich Anwen-
dung finden:

I. Abkommen zwischen der Republik
Osterreich und den Vereinten Nationen uber
den Amtssitz der Organisation der Verein-
ten Nationen fMr Industrielle Entwicklung
vom 13. April 1967 einschlieBlich eines
Notenwechsels desselben Datums, BGBI.
Nr. 245/1967.

2. Abkommen zwischen der Republik
Osterreich und den Vereinten Nationen fiber
den Amtssitz der Organisation der Verein-
ten Nationen fir Industrielle Entwicklung
und anderer Amter der Vereinten Nationen
im Internationalen Zentrum Wien vom
19. Janner 1981, BGBI. Nr. 365/1981, vor-
ausgesetzt, daB eine derartige weitere
Anwendung unbeschadet einer spateren
Entscheidung hinsichtlich derjeweiligen In-
teressen der Vereinten Nationen und der
UNIDO betreffend Miete und Benitzung in
bezug auf den Bereich, auf den sich jenes
Abkommen bezieht, erfolgt.

3. Abkommen zwischen der Republik
Osterreich und den Vereinten Nationen fiber
die Postdienste im Internationalen Zentrum
Wien fur die Vereinten Nationen und die
Internationale Atomenergie-Organisation,
einschlieBlich eines Notenwechsels, vom
28. Juni 1979, BGBI. Nr. 417/1980.

4. Abkommen zwischen der Regierung
der Republik Osterreich und der Organisa-
tion der Vereinten Nationen fur Industrielle
Entwicklung betreffend die Soziale Sicher-
heit der Angestellten dieser Organisation
vom 15. Dezember 1970, BGB1. Nr. 424/
1971.

5. Notenwechsel vom 27. Juli 1982 zwis-
chen der Republik Osterreich und den
Vereinten Nationen betreffend die Anwend-
barkeit des Abkommens fiber Soziale Si-
cherheit vom 15. Dezember 1970 zwischen
der Regierung der Republik Osterreich und

United Nations, Treaty Series, vol. 600, p. 93.
2 Ibid., vol. 1252, p. 339.

Ibid., vol. 1197, p. 233.
'Ibid., vol. 806, p. 205.
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of the Republic of Austria to non-UNIDO
officials,' BGBl. Nr. 340/1983.

6. Agreement between the Republic of
Austria and the United Nations High Com-
missioner for Refugees concerning Social
Security for Officials of the Office in Austria
of the Representative of the United Nations
High Commissioner for Refugees, dated
6 August 1976, BGBl. Nr. 355/1977.

The further application to the United Na-
tions, and its offices in the Republic of Aus-
tria of supplemental agreements concluded
between the United Nations and the Federal
Government of the Republic of Austria pur-
suant to the aforementioned agreements
shall be regulated by supplemental agree-
ments between the United Nations and the
Federal Government of the Republic of Aus-
tria which will enter into force together with
the present Exchange of Notes.

If the Republic of Austria agrees to this
proposal, I have the honour to propose that
this Note and your Note of confirmation
shall constitute an Agreement between the
United Nations and the Republic of Austria
which shall enter into force on 1 January
1986, subject to a notification by the Re-
public of Austria that the necessary con-
stitutional requirements for the entry into
force of this Agreement have been met.

Accept, Sir, the assurances of my highest
consideration.

[Signed - Sign9]T

Director-General
United Nations Office at Vienna

His Excellency Mag. Leopold Gratz
Federal Minister for Foreign Affairs
Vienna

United Nations, Treaty Series, vol. 1328, p. 49.
2

Signed by Mowaffak Allaf - Sign6 par Mowaffak

Allaf.
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der Organisation der Vereinten Nationen
fur Industrielle Entwicklung auf Nicht-
UNIDO-Angesteilte, BGBI. Nr. 340/1983.

6. Abkommen zwischen der Republik
Osterreich und dem Hochkommissar der
Vereinten Nationen ffir die Fluchtlinge be-
treffend die Soziale Sicherheit der Anges-
tellten beim Amt des Vertreters in Oster-
reich des Hochkommissars der Vereinten
Nationen fur die Fluchtlinge vom 6. August
1976, BGBI. Nr. 355/1977.

Die weitere Anwendung von zwischen
der Bundesregierung der Republik Oster-
reich und den Vereinten Nationen gemaiB
den vorgenannten Abkommen geschlosse-
nen Zusatzabkommen auf die Vereinten
Nationen und ihre Amter in der Republik
Osterreich wird durch Zusatzabkommen
zwischen der Bundesregierung der Republik
Osterreich und den Vereinten Nationen ge-
regelt, die gemeinsam mit dem vorliegenden
Notenwechsel in Kraft treten.

Wenn die Republik Osterreich diesem
Vorschlag zustimmt, beehre ich mich vor-
zuschlagen, daB diese Note und Ihre bes-
tatigende Antwort ein Abkommen zwischen
der Republik Osterreich und den Vereinten
Nationen darstellen, welches - vorbehalt-
lich der Mitteilung der Republik Osterreich,
daB die verfassungsmaiBigen Voraussetzun-
gen fur das Inkrafttreten dieses Abkommens
erfilt sind - am 1. Janner 1986 in Kraft
tritt.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Aus-
druck meiner vorz0glichen Hochachtung.

[Signed - Signg]'

Generaldirektor
Buro der Vereinten Nationen in Wien

S. E. Leopold Gratz
Bundesminister fur Auswartige
Angelegenheiten
Wien

'Signed by Mowaffak Allaf - Signd par Mowaffak
Allaf.
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THE FEDERAL MINISTER
FOR FOREIGN AFFAIRS

Vienna, 20 December 1985

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt
of your note of 20 December 1985 which
reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the Re-
public of Austria agrees to the above pro-
posal and that your Note and this Note of
reply shall constitute an Agreement between
the Republic of Austria and the United Na-
tions which shall enter into force on 1 Jan-
uary 1986, subject to a notification by the
Republic of Austria that the necessary con-
stitutional requirements for the entry into
force of the Agreement have been met.

Accept, Sir, the assurances of my highest
consideration.

[Signed - Signs]'

His Excellency Mowaffak Allaf
Director-General
United Nations Office at Vienna
Vienna

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER
FOR AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

Wien, am 20. Dezember 1985

Exzellenz!

Ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note
vom 20. Dezember 1985 zu best~tigen, die
folgenden Wortlaut hat:

[See note I - Voir note I]

Ich beehre mich zu bestitigen, daB die
Republik Osterreich diesem Vorschlag zus-
timmt und daB Ihre Note und diese Antwort-
note ein Abkommen zwischen der Republik
Osterreich und den Vereinten Nationen dar-
stellen, welches - vorbehaltlich der Mit-
teilung der Republik Osterreich, daB6 die ver-
fassungsmiiBigen Voraussetzungen fir das
Inkrafttreten des Abkommens erfillt sind -
am 1. Janner 1986 in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Aus-
druck meiner vorzuglichen Hochachtung.

[Signed - Signs]'

S. E. Mowaffak Allaf
Generaldirektor
Bfiro der Vereinten Nationen in Wien
Wien

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

UNITED NATIONS NATIONS UNIES UNITED NATIONS NATIONS UNIES

With reference to the Exchange of Notes
between the United Nations and the Re-
public of Austria extending, as regards

Wien, am 20. Dezember 1985

Exzellenz!

Unter Bezugnahme auf den Noten-
wechsel zwischen der Republik Osterreich
und den Vereinten Nationen Ober die An-

'Signed by Leopold Gratz - Signd par Leopold 'Signed by Leopold Gratz - SignE par Leopold

Gratz. Gratz.
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the United Nations, the provisions of the
existing UNIDO Headquarters Agreement
and related instruments between the United
Nations and the Republic of Austria, for an
interim period until their replacement by
definitive instruments,' which took place
today, I have the honour to propose that
pending the entry into force of the new
agreements, the following additional in-
struments between the United Nations and
the Federal Government of the Republic of
Austria shall continue to apply, mutatis
mutandis, to the United Nations and its of-
fices in the Republic of Austria:

1. Agreement between the Federal
Government of the Republic of Austria and
the United Nations regarding the commis-
sary of the United Nations Industrial Devel-
opment Organization, dated 1 March 1972.2

2. Agreement between the Federal Gov-
ernment of the Republic of Austria and
the United Nations, dated 23 November
1981 and 8 December 1981 modifying the
Agreement between the Federal Govern-
ment of the Republic of Austria and the
United Nations regarding the commissary of
the United Nations Industrial Development
Organization,3 dated 1 March 1972.

3. Agreement between the Federal
Government of the Republic of Austria and
the United Nations concerning the repay-
ment of value-added tax, dated 22 January
1975.'

4. Agreement between the Federal
Government of the Republic of Austria and
the United Nations concerning the repay-
ment of value-added tax, dated 24 April
1980.

5. Exchange of Notes dated 29 April
1977 between the Republic of Austria and
the United Nations Relief and Works
Agency for Palestine Refugees in the Near
East (UNRWA) confirming the applicability

See p. 341 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 818, p. 446.

Ibid., vol. 1257, p. 476.
'Ibid., vol. 958, p. 248.

Ibid., vol. 1197, p. 390.
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wendbarkeit der Bestimmungen des beste-
henden UNIDO-Amtssitzabkommens und
verwandter Abkommen zwischen der Re-
publik Osterreich und den Vereinten Na-
tionen hinsichtlich der Vereinten Nationen
ffir eine Interimsperiode bis zu deren Erset-
zung durch endguiltige Abkommen, der am
heutigen Tag erfolgte, beehre ich mich
vorzuschlagen, daB bis zum Inkrafttreten
der neuen Abkommen die folgenden zusaitz-
lichen Abkommen zwischen der Bundes-
regierung der Republik Osterreich und den
Vereinten Nationen weiterhin sinngeml3
auf die Vereinten Nationen und ihre Amter
in der Republik Osterreich Anwendung
finden:

1. Abkommen zwischen der Bundes-
regierung der Republik Osterreich und den
Vereinten Nationen Ober das Commissary
der Organisation der Vereinten Nationen
ffir Industrielle Entwicklung vom I. Mirz
1972.

2. Abkommen zwischen der Bundes-
regierung der Republik Osterreich und den
Vereinten Nationen vom 23. November
1981 und 8. Dezember 1981 fiber die An-
derung des Abkommens zwischen der Bun-
desregierung der Republik Ooterreich und
den Vereinten Nationen 0iber las Commis-
sary der Organisation der Vereinten Na-
tionen ffir Industrielle Entwicklung vom
1. Mdrz 1972.

3. Abkommen zwischen der Bundes-
regierung der Republik Osterreich und den
Vereinten Nationen betreffend die Rfick-
zahlung der Mehrwertsteuer vom 22. Janner
1975.

4. Abkommen zwischen der Bundes-
regierung der Republik Osterreich und den
Vereinten Nationen betreffend die Rfick-
zahlung der Mehrwertsteuer vom 24. April
1980.

5. Notenwechsel vom 29. April 1977
zwischen der Republik Osterreich und
dem Hilfswerk der Vereinten Nationen ffir
Palastinaflfichtlinge im Nahen Osten
(UNRWA) fiber die Bestatigung der An-

346
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to UNRWA of the UNIDO VAT Agreement
of 22 January 1975.'

If the Federal Government of the Republic
of Austria agrees to this proposal, I have the
honour to propose that this Note and your
Note of confirmation shall constitute an
Agreement between the United Nations and
the Federal Government of the Republic of
Austria which shall enter into force together
with the Exchange of Notes between the
United Nations and the Republic of Austria
extending, as regards the United Nations,
the provisions of the existing UNIDO
Headquarters Agreement and related instru-
ments between the United Nations and the
Republic of Austria, for an interim period
until their replacement by definitive in-
struments.

Accept, Sir, the assurances of my highest
consideration.

[Signed - Sign,]"

Director-General
United Nations Office at Vienna

His Excellency Mag. Leopold Gratz
Federal Minister for Foreign Affairs
Vienna

THE FEDERAL MINISTER
FOR FOREIGN AFFAIRS

Vienna, 20 December 1985

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt
of your note of 20 December 1985 which
reads as follows:

[See note II]

The text of the Agreement of 18 February and 29 April
1977, is reiterated in substance in that of the Agreement of
28 June and 4 July 1978. See in this respect footnote on
p. 365 of this volume.

2 Signed by Mowaffak Allaf- Signd par Mowaffak
Allaf.

wendbarkeit des UNIDO-Mehrwertsteuer-
abkommens vom 22. Janner 1975 auf
UNRWA.

Wenn die Bundesregierung der Republik
Osterreich diesem Vorschlag zustimmt,
beehre ich mich vorzuschlagen, daB diese
Note und Ihre bestatigende Antwort ein
Abkommen zwischen der Bundesregierung
der Republik Osterreich und den Vereinten
Nationen darstellen, welches gemeinsam
mit dem Notenwechsel zwischen der Re-
publik Osterreich und den Vereinten
Nationen fiber die Anwendbarkeit der Bes-
timmungen des bestehenden UNIDO-
Amtssitzabkommens und verwandter Ab-
kommen zwischen der Republik Osterreich
und den Vereinten Nationen hinsichtlich
der Vereinten Nationen fir eine Interimspe-
riode bis zu deren Ersetzung durch endgfil-
tige Abkommen in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Aus-
druck meiner vorzuglichen Hochachtung.

[Signed - Signe]'

Generaldirektor
Bfiro der Vereinten Nationen in Wien

S. E. Leopold Gratz
Bundesminister fir Auswi.rtige

Angelegenheiten
Wien

Ia

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER
FOR AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

Wien, am 20. Dezember 1985

Exzellenz!

Ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note
vom 20. Dezember 1985 zu bestitigen, die
folgenden Wortlaut hat:

[See note II - Voir note II]

Signed by Mowaffak Allaf - Signd par Mowaffak
Allaf.

Vol. 1416, A-8679
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I have the honour to confirm that the
Federal Government of the Republic of
Austria agrees to the above proposal and
that your Note and this Note of reply shall
constitute an Agreement between the Fed-
eral Government of the Republic of Austria
and the United Nations which shall enter
into force together with the Exchange of
Notes between the Republic of Austria and
the United Nations extending, as regards
the United Nations, the provisions of the
existing UNIDO Headquarters Agreement
and related instruments between the Re-
public of Austria and the United Nations,
for an interim period until their replacement
by definitive instruments.

Accept, Sir, the assurances of my highest
consideration.

[Signed - Signs]'

His Excellency Mowaffak Allaf
Director-General
United Nations Office at Vienna
Vienna

Ich beehre mich zu bestAtigen, daB die
Bundesregierung der Republik Osterreich
diesem Vorschlag zustimmt und daB Ihre
Note und diese Antwortnote ein Abkom-
men zwischen der Bundesregierung der
Republik Osterreich und den Vereinten
Nationen darstellen, welches gemeinsam
mit dem Notenwechsel zwischen der Re-
publik Osterreich und den Vereinten
Nationen Ober die Anwendbarkeit der Bes-
timmungen des bestehenden UNIDO-
Amtssitzabkommens und verwandter Ab-
kommen zwischen der Republik Osterreich
und den Vereinten Nationen hinsichtlich
der Vereinten Nationen fur eine Interims-
periode bis zu deren Ersetzung durch end-
gultige Abkommen in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Aus-
druck meiner vorzuglichen Hochachtung.

[Signed - Signe]T

S. E. Mowaffak Allaf
Generaldirektor
Buro der Vereinten Nationen in Wien
Wien

I Signed by Leopold Gratz - Signd par Leopold ' Signed by Leopold Gratz - Sign6 par Leopold

Gratz. Gratz.
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No. 8679. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LA
R.PUBLIQUE D'AUTRICHE RELATIF AU SIlGE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL. SIGNI A NEW
YORK, LE 13 AVRIL 1967

APPLICATION A I'UNRWA de I'Accord du 22 janvier 1975 complmentaire A I'Accord
susmentionnd
Par un accord sous forme d'dchange de lettres en date A Vienne des 18 fdvrier et

29 avril 1977, qui est entrd en vigueur le 29 avril 1977, date de la lettre de r~ponse, il a 6t6
convenu que I'Accord du 22 janvier 1975 relatif A la taxe sur la valeur ajout~e2

complmentaire A I'Accord susmentionnd soit appliquA A l'Office de secours et de travaux
des Nations Unies pour les rdfugids de Palestine dans le Proche-Orient.

Enregistrg d'office le 1",janvier 1986.

Nations Unies, Recueil des Trait.s, vol. 600, p. 93, et annexe A des volumes 818, 958, 1197 et 1257.
2
Ibid., vol. 958, p. 251.

Vol. 1416, A-8679
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' PROROGEANT, A L'9GARD DES NATIONS
UNIES, POUR UNE PIRIODE INTIRIMAIRE, LES DISPOSITIONS DE L'ACCORD SUSMEN-
TIONNt ET DES ACCORDS DES 1" MARS 19722, 22 JANVIER 19751, 24 AVRIL 19804, ET
23 NOVEMBRE ET 8 DIfCEMBRE 19811, COMPLMENTAIRES A L'AcCORD SUSMENTIONNf.
VIENNE, 20 DICEMBRE 1985

Textes authentiques : anglais et allemand.
Enregistr&s d'office le 1' janvier 1986.

UNITED NATIONS NATIONS UNIES

Vienne, le 20 d6cembre 1985

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'appeler votre attention sur l'entrAe en vigueur, le 21 juin 1985, de
l'Acte constitutif de l'Organisation des Nations Unies pour le ddveloppement industriel
(ONUDI)l transformant l'ONUDI, qui avait dtd crA e en tant qu'organe des Nations Unies
par les rdsolutions de l'Assemblde gdndrale 2089 (XX) du 20 d6cembre 19651 et 2152 (XXI)
du 17 novembre 19668 en une nouvelle organisation internationale dtablie aux termes dudit
Acte constitutif.

En attendant l'entrde en vigueur des nouveaux instruments relatifs au sifge de
I'ONUDI et aux bureaux des Nations Unies A Vienne, qui doivent etre ndgoci6s et conclus
en consdquence de ces changements, je propose que les instruments suivants entre
i'Organisation des Nations Unies et la Rdpublique d'Autriche continuent A s'appliquer,
mutatis mutandis, A l'Organisation et A ses bureaux dans la Rdpublique d'Autriche :

1. L'Accord du 13 avril 1967 entre le Gouvernement f~ddral de la Rdpublique
d'Autriche et l'Organisation des Nations Unies relatif au siege de l'Organisation des
Nations Unies pour le ddveloppement industriel9 , y compris un dchange de notes du mme
jour; BGB1. n 245/1967.

2. L'Accord du 19janvier 1981 entre la Rdpublique d'Autriche et I'Organisation des
Nations Unies relatif au sifge de l'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement
industriel et autres bureaux des Nations Unies au Centre international de Vienne 0, BGB 1.
n° 365/1981, A condition que sa prorogation ne porte pas atteinte A la d6cision qui sera prise
plus tard A i'dgard des intdr~ts respectifs de l'Organisation des Nations Unies et de
l'ONUDI en mati~re de baux concernant la superficie visde par cet accord.

Entrd en vigueur le I" janvier 1986, le Gouvernement autrichien ayant notifid (le 15 juillet 1986) l'ac-
cornlissement des procedures constitutionnelles requises, conformement aux dispositions desdites notes.

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 818, p. 456.
Ibid., vol. 958, p. 251.

'Ibid., vol. 1197, p. 394.
5 Ibid., vol. 1257, p. 480.
1 Ibid., vol. 1401, p. 3.
7 Nations Unies, Documents officiels de 'Assemblte gdnerale, vingtieme session, Supplement n0 14 (A16014),

p. 28.
8 Ibid., vingt-et-unieme session, supplgment n' 16 (A/6316), p. 24.
1 Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 600, p. 93.
'0 Ibid., vol. 1252, p. 348.
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3. L'Accord du 28 juin 1979 entre la Rdpublique d'Autriche et l'Organisation des
Nations Unies relatif A la fourniture de services postaux au Centre international de Vienne
pour I'Organisation des Nations Unies et l'Agence internationale de l'dnergie atomique';
BGB1. no 417/1980.

4. L'Accord du 15 d~cembre 1970 entre l'Organisation des Nations Unies pour le
ddveloppement industriel et le Gouvernement de la Rdpublique d'Autriche relatif A la
sdcuritd sociale des fonctionnaires de cette organisation'; BGBI. no 424/1971.

5. L'Echange de notes du 27 juillet 1982 entre la Rdpublique d'Autriche et
l'Organisation des Nations Unies dtendant aux fonctionnaires qui n'appartiennent pas A
I'ONUDI l'Accord de sdcuritd sociale du 15 d6cembre 1970 entre l'Organisation des
Nations Unies pour le d6veloppement industriel et le Gouvernement de la Rdpublique
d'Autriche3 ; BGBI. n* 340/1983.

6. L'Accord du 6 ao0t 1976 entre la Rdpublique d'Autriche et le Haut Commissariat
des Nations Unies pour les rdfugids relatif A la sdcurit6 sociale des fonctionnaires post6s en
Autriche au bureau du reprdsentant du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
rffugi6s; BGB1. no 355/1977.

La prorogation de I'application A I'Organisation des Nations Unies et A ses bureaux en
Rdpublique d'Autriche des accords compldmentaires conclus entre l'Organisation des
Nations Unies et le Gouvernement f~dral de la Rdpublique d'Autriche en application des
accords prdcit~s sera r6gie par des accords compl6mentaires entre l'Organisation des
Nations Unies et le Gouvernement f~ddral de la Rdpublique d'Autriche qui entreront en
vigueur en meme temps que le present Echange de notes.

Si la Rdpublique d'Autriche accepte cette proposition, je sugg re que la prdsente note
et votre rdponse constituent un accord entre l'Organisation des Nations Unies et la
Rdpublique d'Autriche qui entrera en vigueur le 1 janvier 1986, sous rdserve de la
notification par la Rdpublique d'Autriche du fait que les procedures constitutionnelles
requises pour l'entrde en vigueur du prdsent Accord ont t6 respect6es.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur g~ndral de 'Office
des Nations Unies ? Vienne

[M. ALLAF]

Son Excellence Monsieur Leopold Gratz
Ministre f~dral des affaires dtrang~res
Vienne

Nations Unies, Recuei des Trait,6s, vol. 1197, p. 233.
2 Ibid., vol. 806, p. 205.

Ibid., vol. 1328, p. 49.
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Ia

LE MINISTRE FtDIRAL DES AFFAIRES tTRANGtRES

Vienne, le 20 d~cembre 1985

Monsieur le Directeur g~ndral,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre note du 20 d~cembre 1985, qui est ainsi
libellde

[Voir note 1]

Je tiens A confirmer que le Gouvernement f~ddral de la Rdpublique d'Autriche accepte
la proposition qui prcide et que votre note ainsi que la prdsente rdponse constituent un
accord entre le Gouvernement f~dral de la Rdpublique d'Autriche et l'Organisation des
Nations Unies, qui entrera en vigueur en mme temps que l'Echange de notes entre la
Rdpublique d'Autriche et l'Organisation des Nations Unies prorogeant, A l'dgard de
I'Organisation, les dispositions de l'Accord actuel relatif au sifge de I'ONUDI et des
instruments connexes entre la Rdpublique d'Autriche et l'Organisation des Nations Unies
pour une p6riode intdrimaire jusqu'k leur remplacement par des instruments d6finitifs.

Veuillez agrder, etc.

[LEOPOLD GRATZ]

Son Excellence Monsieur Mowaffak Allaf
Directeur g6n~ral
Office des Nations Unies A Vienne
Vienne

II

UNITED NATIONS NATIONS UNIES

Vienne, le 20 d~cembre 1985

Monsieur le Ministre,

En r~fdrence A l'Echange de notes entre l'Organisation des Nations Unies et la
Rdpublique d'Autriche prorogeant, A I'dgard de I'Organisation, les dispositions de I'Accord
actuel relatif au sifge de I'ONUDI et des instruments connexes entre l'Organisation des
Nations Unies et la Rdpublique d'Autriche pour une pdriode intdrimaire jusqu'A leur
remplacement par des instruments d6finitifs', qui a eu lieu aujourd'hui, j'ai l'honneur de
proposer qu'en attendant l'entrde en vigueur des nouveaux accords, les instruments
compldmentaires suivants entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement
f~ddral de la Rdpublique d'Autriche continuent A s'appliquer, mutatis mutandis A
l'Organisation et A ses bureaux dans la Rdpublique d'Autriche :

1. L'Accord du I- mars 1972 entre le Gouvernement f6ddral de la Rdpublique
d'Autriche et l'Organisation des Nations Unies relatil A I'conomat de l'Organisation des
Nations Unies pour le ddveloppement industriel2 .

2. L'Accord du 23 novembre 1981 et du 8 d6cembre 1981 entre le Gouvernement
f6ddral de la Rdpublique d'Autriche et l'Organisation des Nations Unies modifiant l'Accord
du 11, mars 1972 entre le Gouvernement f6ddral de la Rdpublique d'Autriche et
l'Organisation des Nations Unies relatif A l'dconomat de l'Organisation des Nations Unies
pour le ddveloppement industrieP.

Voir p. 349 du prdsent volume.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 818, p. 446.

Ibid., vol. 1257, p. 480.
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3. L'Accord du 22 janvier 1975 entre le Gouvernement f~ddral de la RApublique
d'Autriche et l'Organisation des Nations Unies relatif au remboursement de la taxe sur la
valeur ajoutde'.

4. L'Accord du 24 avril 1980 entre le Gouvernement f~ddral de la Rdpublique
d'Autriche et l'Organisation des Nations Unies relatif au remboursement de la taxe sur la
valeur ajoutte2.

5. L'Echange de notes du 29 avril 1977 entre la Rdpublique d'Autriche et I'Office de
secours et de travaux des Nations Unies pour les rdfugids de Palestine dans le Proche-
Orient (UNRWA), confirmant I'application A I'UNRWA de I'Accord du 22 janvier 1975
relatif A la TVA payable par I'ONUDP.

Si le Gouvernement f~ddral de la Rdpublique d'Autriche accepte la pr6sente
proposition, je sugg~e que la prdsente note et votre rdponse constituent un accord entre
l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement f6ddral de la Rdpublique d'Autriche
qui entrera en vigueur en meme temps que l'Echange de notes entre 'Organisation des
Nations Unies et la Rdpublique d'Autriche prorogeant, A I'Agard de I'Organisation, les
dispositions de I'Accord actuel relatif au si6ge de I'ONUDI et des instruments connexes
entre I'Organisation des Nations Unies et la Rdpublique d'Autriche pour une pdriode
intdrimaire jusqu'A leur remplacement par des instruments d6finitifs.

Veuillez agrder, etc.

Le Directeur g~ndral de 'Office
des Nations Unies A Vienne

[M. ALLAF]

Son Excellence Monsieur Leopold Gratz
Ministre f~ddral des affaires dtrang~res
Vienne

II a

LE MINISTRE FtDtRAL DES AFFAIRES tTRANGtRES

Vienne, le 20 ddcembre 1985

Monsieur le Directeur g~ndral,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note du 20 d6cembre 1985, qui est ainsi
libellde:

[Voir note II]

Je tiens A confirmer que le Gouvemement fdddral de la Rdpublique d'Autriche accepte
la proposition qui prdcide et que votre note ainsi que la pr~sente rdponse constituent un
accord entre le Gouvernement f~dral de la Rdpublique d'Autriche et I'Organisation des
Nations Unies, qui entrera en vigueur en meme temps que 'Echange de notes entre la
Rdpublique d'Autriche et I'Organisation des Nations Unies prorogeant, A I'dgard de
I'Organisation, les dispositions de I'Accord relatif au sifge de I'ONUDI et des instruments

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 958, p. 251.
2 Ibid., vol. 1197, p. 394.
3 Le texte de I'Accord des 18 fWvrier et 29 avril 1977 est repris en substance dans celui de I'Accord des 28juin et

4 juillet 1978. Voir A cet egard la note de bas de page A la page 365 du present volume.
Vol. 1416, A-8679
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connexes entre la Rdpublique d'Autriche et I'Organisation des Nations Unies pour une
pdriode intdrimaire, jusqu'A leur remplacement par des instruments d~finitifs.

Veuillez agrder, etc.

[LEOPOLD GRATZ]

Son Excellence Monsieur Mowaffak Allaf
Directeur g6ndral
Office des Nations Unies A Vienne
Vienne

Vol. 1416, A-8679
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No. 9341. CONVENTION BETWEEN
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GRAND DUCHY OF
LUXEMBOURG FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND ON CAPITAL. SIGNED
AT LONDON, ON 24 MAY 1967'

SECOND PROTOCOL
2 

AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT
LONDON ON 28 JANUARY 1983

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 2 January
1986.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly re-
gulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 331141 A of 19 December 1978.1

United Nations, Treaty Series, vol. 652, p. 159, and
annex A in volume 1212.

2 Came into force on 19 March 1984, the date of the last

of the notifications by which the Parties informed each
other of the completion of the required procedures, in
accordance with article 9.

1 For the text of the Protocol, see International Tax
Agreements, vol. IX, Supplement No. 42, No. 476
(United Nations Publications, Sales No. E.84.XVI.4).

N* 9341. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GRAND-DUCH- DE LUXEM-
BOURG TENDANT A IVITER LES
DOUBLES IMPOSITIONS ET A
PRIVENIR L'IVASION FISCALE EN
MATItRE D'IMPOTs SUR LE RE-
VENU ET LA FORTUNE. SIGNtE A
LONDRES, LE 24 MAI 1967'

DEUXIIME AVENANT 2 A LA CONVENTION
SUSMENTIONNIIE. SIGNI A LONDRES LE
28 JANVIER 1983

Textes authentiques : anglais et frangais.

Enregistr4 par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 2janvier
1986.
Publication effectue conformement d

l'article 12, paragraphe 2, du rdglement de
l'Assembl6e ge6nrale destine' d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend4 en dernier lieu
par la rsolution 331141 A de l'Assemblge
generale en date du 19 d4cembre 1978'.

1 Nations Unies, Recuel des Trait.'s, vol. 652, p. 159,
et annexe A du volume 1212.

2 Entrt en vigueur le 19 mars 1984, date de ]a dernitre
des notifications par lesquelles les Parties se sont infor-
mtes de I'accomplissement des procedures requises,
conformment 1i ]'article 9.

1 Pour le texte du Protocole, voir Recuei des Conven-
tionsfiscales internationales, vol. IX, Supplement n* 42,
n* 476 (publication des Nations Unies, numdro de vente
F.84.XVI.4).

Vol. 1416, A-9341
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No. 11492. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS (UNITED
NATIONS INDUSTRIAL DEVELOP-
MENT ORGANIZATION) AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF AUSTRIA CONCERNING SOCIAL
SECURITY FOR OFFICIALS OF
THAT ORGANIZATION. SIGNED AT
VIENNA.ON 15 DECEMBER 1970'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT2 EXTENDING, AS REGARDS
THE UNITED NATIONS, FOR AN INTERIM
PERIOD, THE PROVISIONS OF THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. VIENNA,
20 DECEMBER 1985

Authentic texts: English and German.

Registered ex officio on 1 January 1986.

[For the text of the exchange of notes, see
p. 342 of this volume.]

United Nations, Treaty Series, vol. 806, p. 205.
Came into force on I January 1986, the Government

of Austria having notified (on 15 July 1986) the comple-
tion of the necessary constitutional requirements, in ac-
cordance with the provisions of the said notes.

Vol. 1416, A-I 1492

No 11492. ACCORD ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
(ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DItVELOPPEMENT
INDUSTRIEL) ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE D'AU-
TRICHE RELATIF AU REGIME DE
SICURITI SOCIALE DES FONC-
TIONNAIRES DE L'ORGANISATION.
SIGNt A VIENNE LE 15 DtCEMBRE
1970'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD2 PROROGEANT, A4 L'ItGARD DES NA-
TIONS UNIES, POUR UNE PIRIODE INT&-
RIMAIRE, LES DISPOSITIONS DE L'AccoRD
SUSMENTIONNI. VIENNE, 20 DICEMBRE
1985

Textes authentiques : anglais et allemand.

Enregistr6 d'office le l'janvier 1986.
[Pour le texte de l'6change de notes, voir

p. 35() du present volume.]

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 806, p. 205.
2 Entrt en vigueur le I1janvier 1986, le Gouvernement

autrichien ayant notifi6 (le 15 juillet 1986) l'accomplis-
sement des proc6dures constitutionnelles requises, con-
form6ment aux dispositions desdites notes.
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No. 15147. AGREEMENT FOR JOINT FINANCING OF NORTH ATLANTIC
OCEAN STATIONS. CONCLUDED AT GENEVA ON 15 NOVEMBER 19741

AMENDMENTS of annex I to the above-mentioned Agreement

The amendments were adopted by the Board during its extraordinary session held in
Geneva on 13 and 14 December 1984, and they came into force for all the Parties on
1 January 1986, by decision of the Board, in accordance with article 5 (6) of the Agreement.

The amendments read as follows:

ANNEX I

NETWORK AND OPERATING PARTIES

Network of North Atlantic Ocean Stations

Station M 66000'N, 02°00'E
Station L 57 000'N, 20°00'W
Station R 47°0 0'N, 17°00'W
Station C 52 045'N, 35°30'W

Operating Parties

Norway, Union of Soviet Socialist Republics, United Kingdom.
In accordance with Article 4 (4) b the Board will decide each year at which stations,

during which periods of the year and by which Operating Parties the primary services,
specified in Annex II, will be provided during the following year.
Authentic text of the amendments: English.

Certified statement was registered by the World Meteorological Organization on
1 January 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 1030, p. 3, and annex A in volumes 1051, 1059, 1241, 1254, 1292, 1297, 1389
and 1390.

Vol. 1416, A-15147
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No 15147. ACCORD DE FINANCEMENT COLLECTIF DES STATIONS OCIANI-
QUES DE L'ATLANTIQUE NORD. CONCLU A GENtVE LE 15 NOVEMBRE
1974

MODIFICATIONS de l'annexe I l 'Accord susmentionnd
Les modifications ont dtd adoptdes par le Conseil au cours de sa session

extraordinaire, tenue A Genive les 13 et 14 d6cembre 1984, et sont entrdes en vigueur pour
toutes les Parties le 1" janvier 1986, par decision du Conseil, conform~ment au paragra-
phe 6 de I'article 5 de l'Accord.

Les modifications sont libelIes comme suit

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ANNEXE I

RtSEAU ET PARTIES EXPLOITANTES

Rgseau de stations ocdaniques de I'Atlantique Nord

Station M 66°00'N, 02°00'E
Station L 57°00'N, 2000'0
Station R 47°0 0'N, 17-00'0
Station C 52045'N, 35030'O
Parties exploitantes

Norv~ge, Royaume-Uni, Union des RApubliques socialistes sovidtiques.
Conform~ment A 'article 4, paragraphe 4, alinda b, le Conseil d~terminera chaque

annde dans quelles stations, A quelles pdriodes de l'annde et par queUes parties exploitantes
les services primaires, d~crits A l'annexe II, seront assurds pendant l'annde suivante.
Texte authentique des amendements : anglais.

La declaration certifide a W enregistre par l'Organisation metorologique mondiale
le 1" janvier 1986.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1030, p. 3, et annexe A des volumes 1051, 1059, 1241, 1254, 1292, 1297,

1389 et 1390.

Vol. 1416, A-15147
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No. 16811. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS (UNITED NATIONS RELIEF AND WORKS
AGENCY FOR PALESTINE REFUGEES IN THE NEAR EAST) AND THE
GOVERNMENT OF AUSTRIA CONCERNING THE PRIVILEGES AND IM-
MUNITIES AND OTHER FACILITIES TO BE ACCORDED TO UNRWA IN
AUSTRIA. BEIRUT, 28 JUNE 1978, AND VIENNA, 4 JULY 1978'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 EXTENDING, AS REGARDS THE

UNITED NATIONS, FOR AN INTERIM PERIOD, THE PROVISIONS OF THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. VIENNA, 20 DECEMBER 1985

Authentic texts: English and German.

Registered ex officio on 1 January 1986.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

UNITED NATIONS NATIONS UNIES UNITED NATIONS NATIONS UNIES

Vienna, 20 December 1985

With reference to the Exchange of Notes
between the United Nations and the Re-
public of Austria extending, as regards
the United Nations, the provisions of the
existing UNIDO Headquarters Agreement'
and related instruments between the United
Nations and the Republic of Austria, for an
interim period until their replacement by
definitive instruments, which took place
today, I have the honour to propose that
pending the entry into force of the new
agreements, the following instruments be-
tween the United Nations and the Federal
Government of the Republic of Austria shall
continue to apply, mutatis mutandis, to the
United Nations and its offices in the Re-
public of Austria:

1. Agreement between the United Na-
tions Relief and Works Agency for Palestine
Refugees in the Near East and the Federal
Government of the Republic of Austria
regarding the Privileges and Immunities of
its Headquarters, dated 28 June 1978 and 4
July 1978,4 BGB1. Nr. 466/1978.

Wien, am 20. Dezember 1985

Exzellenz!
Unter Bezugnahme auf den Noten-

wechsel zwischen der Republik Osterreich
und den Vereinten Nationen Ober die An-
wendbarkeit der Bestimmungen des beste-
henden UNIDO-Amtssitzabkommens und
verwandter Abkommen zwischen der Re-
publik Osterreich und den Vereinten Na-
tionen hinsichtlich der Vereinten Nationen
fur eine Interimsperiode bis zu deren Erset-
zung durch endgultige Abkommen, der am
heutigen Tag erfolgte, beehre ich mich vor-
zuschlagen, daB bis zum Inkrafttreten der
neuen Abkommen die folgenden Abkom-
men zwischen der Bundesregierung der
Republik Osterreich und den Vereinten
Nationen weiterhin sinngemalB auf die Ver-
einten Nationen und ihre Amter in der Re-
publik Osterreich Anwendung finden:

1. Abkommen zwischen dem Hilfswerk
der Vereinten Nationen fir Palastinaf-
luichtlinge im Nahen Osten und der Bundes-
regierung der Republik Osterreich fiber
Privilegien und Immunitaten von dessen
Hauptquartier vom 28. Juni 1978 und 4. Juli
1978, BGBI. Nr. 466/1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 1094, p. 17.
2 Came into force on 1 January 1986, the Government of Austria having notified (on 15 July 1986) the completion

of the necessary constitutional requirements, in accordance with the provisions of the said notes.
' United Nations, Treaty Series, vol. 600, p. 93.
4 Ibid., vol. 1094, p. 17.

Vol. 1416. A-16811
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2. Agreement between the Federal
Government of the Republic of Austria and
the United Nations regarding the Headquar-
ters of the United Nations Industrial De-
velopment Organization and other Offices
of the United Nations, dated 28 September
1979,1 BGBI. Nr. 464/1979, provided that
such continued application shall be without
prejudice to a later determination as to the
respective leasehold interests of the United
Nations and of UNIDO in respect of the area
to which that agreement refers.

3. Agreement between the Federal
Government of the Republic of Austria and
the United Nations regarding the granting of
additional privileges to United Nations of-
ficials with duty station in Austria, dated
12 January 1982 and 27 January 1982,2
BGB1. Nr. 217/1982.

If the Federal Government of the Republic
of Austria agrees to this proposal, I have the
honour to propose that this Note and your
Note of confirmation shall constitute an
Agreement between the United Nations and
the Federal Government of the Republic of
Austria which shall enter into force together
with the Exchange of Notes between the
United Nations and the Republic of Austria
extending, as regards the United Nations,
the provisions of the existing UNIDO
Headquarters Agreement and related in-
struments between the United Nations and
the Republic of Austria, for an interim pe-
riod until their replacement by definitive in-
struments.

Accept, Sir, the assurances of my highest
consideration.

[Signed - Sign] 3

Director-General
United Nations Office at Vienna

His Excellency Mag. Leopold Gratz
Federal Minister for Foreign Affairs
Vienna

'United Nations, Treaty Series, vol. 1145, p. 349.

2 Ibid., vol. 1272. p. 175.
3

Signed by Mowaffak Allaf- Signe par Mowaffak
Allaf.

Vol. 1416, A-16811

2. Abkommen zwischen der Bundesre-
gierung der Republik Osterreich und den
Vereinten Nationen fiber den Amtssitz der
Organisation der Vereinten Nationen ffir In-
dustrielle Entwicklung und anderer Amter
der Vereinten Nationen vom 28. September
1979, BGB1. Nr. 464/1979, vorausgesetzt,
da3 eine derartige weitere Anwendung un-
beschadet einer spateren Entscheidung hin-
sichtlich der jeweiligen Interessen der Ver-
einten Nationen und der UNIDO betreffend
Miete und Benutzung in bezug auf den Be-
reich, auf den sich jenes Abkommen be-
zieht, erfolgt.

3. Abkommen zwischen der Bundesre-
gierung der Republik Osterreich und den
Vereinten Nationen betreffend die Einrau-
mung bestimmter zusatzlicher Privilegien an
die Angestellten der Vereinten Nationen mit
Dienstort in Osterreich vom 12. Janner 1982
und 27. Janner 1982, BGBI. Nr. 217/1982.

Wenn die Bundesregierung der Republik
Osterreich diesem Vorschlag zustimmt,
beehre ich mich vorzuschlagen, da diese
Note und Ihre bestatigende Antwort ein
Abkommen zwischen der Bundesregierung
der Republik Osterreich und den Vereinten
Nationen darstellen, welches gemeinsam
mit dem Notenwechsel zwischen der Repu-
blik Osterreich und den Vereinten Nationen
uiber die Anwendbarkeit der Bestimmungen
des bestehenden UNIDO-Amtssitzabkom-
mens und verwandter Abkommen zwischen
der Republik Osterreich und den Vereinten
Nationen hinsichtlich der Vereinten Na-
tionen fir eine Interimsperiode bis zu deren
Ersetzung durch endgultige Abkommen in
Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Aus-
druck meiner vorzfglichen Hochachtung.

[Signed - Sign.]'
Generaldirektor

Biro der Vereinten Nationen in Wien

S. E. Leopold Gratz
Bundesminister fur Auswbrtige
Angelegenheiten
Wien

I Signed by Mowaffak ilaf - Sign6 par Mowaffak

Allaf.

1986
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THE FEDERAL MINISTER
FOR FOREIGN AFFAIRS

Vienna, 20 December 1985

I have the honour to acknowledge receipt
of your Note of 20 December 1985 which
reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the
Federal Government of the Republic of Aus-
tria agrees to the above proposal and that
your Note and this Note of reply shall con-
stitute an Agreement between the Federal
Government of the Republic of Austria and
the United Nations which shall enter into
force together with the Exchange of Notes
between the Republic of Austria and the
United Nations extending, as regards
the United Nations, the provisions of the
existing UNIDO Headquarters Agreement
and related instruments between the Re-
public of Austria and the United Nations, for
an interim period until their replacement by
definitive instruments.

Accept, Sir, the assurances of my highest

consideration.

[Signed - Signs]'

His Excellency Mowaffak Allaf
Director-General
United Nations Office at Vienna
Vienna

'Signed by Leopold Gratz - Signd par Leopold
Gratz.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER
FOR AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

Wien, am 20. Dezember 1985

Exzellenz!
Ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note

vom 20. Dezember 1985 zu bestatigen, die
folgenden Wortlaut hat:

[See note I - Voir note I]

Ich beehre mich zu bestaftigen, daB die
Bundesregierung der Republik Osterreich
diesem Vorschlag zustimmt und dab Ihre
Note und diese Antwortnote ein Abkommen
zwischen der Bundesregierung der Republik
Osterreich und den Vereinten Nationen dar-
stellen, welches gemeinsam mit dem Noten-
wechsel zwischen der Republik Osterreich
und den Vereinten Nationen iber die An-
wendbarkeit der Bestimmungen des beste-
henden UNIDO-Amtssitzabkommens und
verwandter Abkommen zwischen der Re-
publik Osterreich und den Vereinten Na-
tionen hinsichtlich der Vereinten Nationen
ffir eine Interimsperiode bis zu deren Erset-
zung dutch endgultige Abkommen in Kraft
tritt.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Aus-
druck meiner vorzuiglichen Hochachtung.

[Signed - Signf]'

S. E. Mowaffak Allaf
Generaldirektor
Biro der Vereinten Nationen in Wien
Wien

'Signed by Leopold Gratz - Signd par Leopold

Gratz.

Vol. 1416, A-16811
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 16811. ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES (OFFICE DE SECOURS ET DE TRA-
VAUX DES NATIONS UNIES POUR LES RIFUGIIS DE PALESTINE DANS
LE PROCHE-ORIENT) ET LE GOUVERNEMENT DE L'AUTRICHE CONCER-
NANT LES PRIVILtGES ET IMMUNITtS ET AUTRES FACILITES A ACCOR-
DER A L'UNRWA EN AUTRICHE. BEYROUTH, 28 JUIN 1978, ET VIENNE,
4 JUILLET 1978'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 PROROGEANT, A L'f-GARD DES NATIONS
UNIES, POUR UNE PgRIODE INT9RIMAIRE, LES DISPOSITIONS DE L'ACCORD SUSMEN-
TIONNt. VIENNE, 20 DECEMBRE 1985

Textes authentiques : anglais et allemand.
Enregistrg d'office le 1" janvier 1986.

1

NATIONS UNIES

Vienne, le 20 ddcembre 1985

Monsieur le Ministre,

En r~fdrence A 'dchange de notes entre l'Organisation des Nations Unies et la
Rdpublique d'Autriche qui proroge, pour l'Organisation des Nations Unies, les dispositions
de I'accord actuel sur le sifge de I'ONUDP et des instruments connexes conclus entre
l'Organisation des Nations Unies et la Rdpublique d'Autriche pendant une pdriode
transitoire jusqu'b leur remplacement par des instruments d~finitifs, qui a eu lieu
aujourd'hui, j'ai I'honneur de proposer qu'en attendant 1'entr6e en vigueur des nouveaux
accords, les instruments suivants conclus par I'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement f~dral de la Rdpublique d'Autriche continuent A s'appliquer, mutatis
mutandis, A l'Organisation des Nations Unies et A ses organismes dans la R4publique
d'Autriche :

1. L'Accord BGB1. n, 466/1978 du 28 juin 1978 et du 4 juillet 1978 concernant les
privileges et immunit~s du siege de I'UNWRA conclus entre I'Office de secours et de
travaux des Nations Unies pour les rdfugids de Palestine dans le Proche-Orient et le
Gouvemement f~dral de la Rdpublique d'Autriche'.

2. L'Accord BGBI. n, 464/1979 du 28 septembre 1979 relatif au sifge de
'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement industriel et A d'autres orga-

nismes des Nations Unies conclu entre le Gouvernement f~ddral de la Rdpublique
d'Autriche et les Nations Unies5, sous rdserve que cette prorogation ne porte pas atteinte A
une decision ultdrieure sur les droits respectifs de l'Organisation des Nations Unies et de
I'ONUDI A I'dgard des baux sur les aires auxquelles cet accord s'applique.

Nations Unies. Recuei des Train's. vol. 1094. p. 17.
Entrd en vigueur le I" janvier 1986, le Gouvemement autrichien ayant notifid (le 15 juillet 1986)

l'accomplissement de ses procddures constitutionnelles requises, conform~ment aux dispositions desdites notes.
Nations Unies. Recueil des Traitis. vol. 600, p. 93.
Ibid.. vol. 1094, p. 17.

'Ibid., vol. 1145. p. 349.

Vol. 1416. A-16811
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3. L'Accord BGB1. n* 217/1982 du 12 janvier 1982 et du 27janvier 1982 conclu entre
le Gouvernement f~ddral de la Rdpublique d'Autriche et les Nations Unies accordant des
privileges suppldmentaires aux fonctionnaires des Nations Unies en poste en Autriche'.

Si le Gouvernement f(ddral de la Rdpublique d'Autriche accepte la prdsente
proposition, je propose que la prdsente note et votre rdponse constituent un accord entre
l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement f(d(ral de la Rdpublique d'Autriche
qui entrera en vigueur en meme temps que I'dchange de notes entre I'Organisation des
Nations Unies et la R6publique d'Autriche 6tendant, pour I'Organisation des Nations
Unies, la portde de I'Accord actuel sur le sifge de I'ONUDI et des instruments connexes
conclus entre l'Organisation des Nations Unies et la Rdpublique d'Autriche pendant une
pdriode transitoire, jusqu'A leur remplacement par des instruments d(finitifs.

Veuillez agrder, etc.

Le Directeur g~ndral de l'Office
des Nations Unies . Vienne

[MOWAFFAK 
ALLAF]

Son Excellence Monsieur Leopold Gratz
Ministre f(ddral des affaires dtrangires
Vienne

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1272, p. 175.

Vol. 1416, A-16811
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II

LE MINISTRE Ft.DtRAL DES AFFAIRES 9TRANGIRES

Vienne, Ie 20 ddcembre 1985

Monsieur le Directeur g~ndral,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre note du 20 d~cembre 1985, libeilde comme
suit

[Voir note I]

J'ai I'honneur de confirmer que le Gouvernement f~dral de la Rdpublique d'Autriche
accepte la proposition prdcit6e et que votre note ainsi que la prdsente rdponse constituent
un accord entre le Gouvernement f~ddral de la R~publique d'Autriche et I'Organisation des
Nations Unies, qui entrera en vigueur en meme temps que I'6change de notes entre la
Rdpublique d'Autriche et l'Organisation des Nations Unies prorogeant, pour l'Organisa-
tion des Nations Unies, les dispositions de I'accord actuel sur le siege de I'ONUDI et des
instruments connexes conclus entre la R~publique d'Autriche et 'Organisation des Nations
Unies pendant une pdriode transitoire, jusqu'A leur remplacement par des instruments
ddfinitifs.

Veuillez agrder, etc.

[LEOPOLD GRATZ]

M. Mowaffak Allaf
Directeur g~ndral de l'Office des

Nations Unies A Vienne
Vienne

Vol. 1416, A-16811
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No. 16812. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS RELIEF AND
WORKS AGENCY FOR PALESTINE
REFUGEES IN THE NEAR EAST)
AND THE GOVERNMENT OF AUS-
TRIA CONCERNING THE REFUND
TO THE UNRWA OF THE VALUE
ADDED TAX LEVIED IN AUSTRIA.
BEIRUT, 28 JUNE 1978, AND
VIENNA, 4 JULY 1978'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 EXTENDING, AS REGARDS
THE UNITED NATIONS, FOR AN INTERIM
PERIOD, THE PROVISIONS OF THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. VIENNA,
20 DECEMBER 1985

Authentic texts: English and German.

Registered ex officio on 1 January 1986.

[For the text of the exchange of notes, see
p. 342 of this volume.]

United Nations, Treaty Series, vol. 1094, p. 23 and
annex A in volume 1153. [The above-mentioned Agree-
ment reiterates the provisions of an agreement dated
18 February and 29 April 1977 (see p. 341 of this volume),
which was concluded when the UNRWA headquarters
was transferred to Vienna, and which had come to an end
when the UNRWA headquarters was transferred again to
Beirut. The conclusion of the above-mentioned Agree-
ment of 28 June and 4 July 1978 was rendered necessary
upon the return of the UNRWA headquarters to Vienna
in July 1978.]

2 Came into force on I January 1986, the Government
of Austria having notified (on 15 July 1986) the comple-
tion of the necessary constitutional requirements, in ac-
cordance with the provisions of the said notes.

No 16812. ECHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES (OFFICE DE SECOURS ET DE
TRAVAUX DES NATIONS UNIES
POUR LES RIFUGItS DE PALES-
TINE DANS LE PROCHE-ORIENT) ET
LE GOUVERNEMENT DE L'AUTRI-
CHE CONCERNANT LE REMBOUR-
SEMENT A L'UNRWA DE LA TAXE A
LA VALEUR AJOUTIE PERCUE EN
AUTRICHE. BEYROUTH, 28 JUIN
1978, ET VIENNE, 4 JUILLET 1978'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 2 PROROGEANT, A I'tGARD DES NA-
TIONS UNIES, POUR UNE PERIODE INTl'
RIMAIRE, LES DISPOSITIONS DE L'ACCORD
SUSMENTIONNt. VIENNE, 20 DICEMBRE
1985

Textes authentiques : anglais et allemand.

Enregistr d'office le lP'janvier 1986.

[Pour le texte de l'echange de notes, voir
p. 350 du present volume.]

Nations Unies, Recueil des Trait.s, vol. 1094, p. 23
et annexe A du volume 1153. [L'Accord susmentionnd
reprend les dispositions d'un accord en date des 18 fevrier
et 29 avril 1977 (voir p. 349 du prdsent volume) qui a dtd
conclu lorsque le sifge de I'UNRWA avait dt transfdrE A
Vienne, et qui avait pris fin en novembre 1977 lorsque le
siege avait W retransfdrd A Beyrouth. La conclusion de
l'accord des 28 juin et 4 juillet 1978 avait W rendue
ntcessaire lots du retour du siige de i'UNRWA A Vienne
enjuillet 1978.]

2 Entrd en vigueur le I1"janvier 1986, le Gouvernement
autrichien ayant notitid (le 15 juillet 1986) I'accomplis-
sement des procedures constitutionnelles requises, con-
formement aux dispositions desdites notes.

Vol. 1416, A-16812
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No. 17978. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND THE
REPUBLIC OF AUSTRIA REGARD-
ING THE HEADQUARTERS OF THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION
AND OTHER OFFICES OF THE
UNITED NATIONS, AS SUPPLE-
MENTED ON 19 JANUARY 1981.
SIGNED AT NEW YORK ON 28 SEP-
TEMBER 1979'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' EXTENDING, AS REGARDS

THE UNITED NATIONS, FOR AN INTERIM
PERIOD, THE PROVISIONS OF THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT AND OF THE
AGREEMENT OF 19 JANUARY 1981,1 SUP-
PLEMENTARY TO THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. VIENNA, 20 DECEMBER
1985

Authentic texts: English and German.

Registered ex officio on 1 January 1986.

[For the text of the exchange of notes, see
p. 342 and 359 of this volume.]

United Nations, Treaty Series, vol. 1145, p. 349.
2 Came into force on 1 January 1986, the Government

of Austria having notified (on 15 July 1986) the comple-
tion of the necessary constitutional requirements, in ac-
cordance with the provisions of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 1252, p. 339.

Vol. 1416, A-17978

N* 17978. ACCORD ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES ET
LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE RE-
LATIF AU SIEGE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR LE
DIVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET
A D'AUTRES SERVICES DES NA-
TIONS UNIES, TEL QUE COMPLITt
LE 19 JANVIER 1981. SIGNE A NEW
YORK LE 28 SEPTEMBRE 1979'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD

2 
PROROGEANT, A L'IGARD DES NA-

TIONS UNIES, POUR UNE PERIODE INT12-
RIMAIRE, LES DISPOSITIONS DE L'AcCORD
SUSMENTIONNI ET DE L'AcCORD DU
19 JANVIER 1981,1 COMPLtMENTAIRE A
L'AcCORD SUSMENTIONNI. VIENNE,
20 Df-CEMBRE 1985

Textes authentiques : anglais et allemand.

Enregistr4 d'office le 1" janvier 1986.

[Pour le texte de l'change de notes, voir
p. 350et p. 362 du present volume.]

'Nations Unies, Recueides Traits, vol. 1145, p. 349.
'Entri en vigueur le Ijanvier 1986, le Gouvernement

autrichien ayant notifid (le 15 juillet 1986) I'accomplis.
sement des procedures constitutionnelles requises, con-
form~ment aux dispositions desdites notes.

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1252, p. 348.
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No. 17979. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE FED-
ERAL GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF AUSTRIA AND THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY REGARDING THE COM-
MON HEADQUARTERS AREA, AS
SUPPLEMENTED ON 19 JANUARY
1981. SIGNED AT VIENNA AND NEW
YORK ON 28 SEPTEMBER 1979'

CONTINUED APPLICATION

The United Nations registered on 1 Jan-
uary 1986 the Exchange of notes constituting
an agreement between the Republic of Aus-
tria, the United Nations, the United Nations
Industrial Development Organization and
the International Atomic Energy Agency
concerning the continued application of the
Agreement of 28 September 1979 regarding
the Common Headquarters area (as sup-
plemented on 19 January 1981) and of the
Agreement of 19 January 1981 regarding the
establishment and administration of a com-
mon fund for financing major repairs and
replacements at the Headquarters seats of
the United Nations and of the International
Atomic Energy Agency at the Vienna Inter-
national Centre, done at Vienna on 20 De-
cember 1985.2

The said Agreement, which came into
force on I January 1986, provides for the
continued application to the United Nations,
the International Atomic Energy Agency
and the United Nations Industrial Develop-
ment Organization of the above-mentioned
Agreement of 28 September 1979, as sup-
plemented on 19 January 1981.

Registered ex officio on 1 January 1986.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1145, p. 359 and
annex A in volume 1252.

2 See p. 22 of this volume.

No 17979. ACCORD ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES, LE
GOUVERNEMENT FtDIRAL DE LA
REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'ENERGIE ATOMIQUE CONCER-.
NANT LA ZONE COMMUNE DES
SI8GES, TEL QUE COMPL9TI9 LE
19 JANVIER 1981. SIGN9 A VIENNE
ET A NEW YORK LE 28 SEPTEM-
BRE 1979'

CONTINUATION DE L'APPLICATION
L'Organisation des Nations Unies a

enregistrd le 11 janvier 1986 I'Echange de
notes constituant un accord entre la Rdpu-
blique d'Autriche, l'Organisation des Na-
tions Unies, l'Organisation des Nations
Unies pour le ddveloppement industriel et
l'Agence internationale de l'dnergie atomi-
que concernant la continuation de l'applica-
tion de l'Accord du 28 septembre 1979 con-
cernant la zone commune de leurs Sieges (tel
que compltd le 19janvier 1981) et de l'Ac-
cord du 19 janvier 1981 concernant la crAa-
tion et la gestion d'un fonds commun pour le
financement des reparations et remplace-
ments importants aux districts de siR.ge res-
pectifs de l'Organisation des Nations Unies
et de l'Agence internationale de l'dnergie
atomique au Centre international de Vienne
en date A Vienne du 20 d6cembre 19852.

Ledit Accord, qui est entrd en vigueur le
11r janvier 1986, stipule l'application conti-
nue A l'Organisation des Nations Unies, A
I'Agence internationale de l'dnergie atomi-
que et A l'Organisation des Nations Unies
pour le d6veloppement industriel de l'Ac-
cord susmentionnd du 28 septembre 1979, tel
que compldtd le 19 janvier 1981.
Enregistro d'office le le'janvier 1986.

Nations Unies, Recueji des Trait's, vol. 1145, p. 359
et annexe A du volume 1252.

2 Voir p. 23 du prdsent volume.

Vol. 1416, A-17979
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No. 19026. AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
THE UNITED NATIONS IN REGARD
TO THE PROVISION, AT THE
VIENNA INTERNATIONAL CENTRE
FOR THE UNITED NATIONS AND
THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY, OF POSTAL
SERVICES. SIGNED AT NEW YORK
ON 28 JUNE 1979'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT2 EXTENDING, AS REGARDS
THE UNITED NATIONS, FOR AN INTERIM
PERIOD, THE PROVISIONS OF THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. VIENNA,
20 DECEMBER 1985

Authentic texts: English and German.

Registered ex officio on 1 January 1986.

[For the text of the exchange of notes, see
p. 342 of this volume.]

United Nations, Treaty Series, vol. 1197, p. 233.
Came into force on I January 1986. the Government

of Austria having notified (on 15 July 1986) the comple-
tion of the necessary constitutional requirements, in ac-
cordance with the provisions of the said notes.

Vol. 1416, A-19026

No 19026. ACCORD ENTRE LA R-
PUBLIQUE D'AUTRICHE ET L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES
RELATIF A LA FOURNITURE DE
SERVICES POSTAUX AU CENTRE
INTERNATIONAL DE VIENNE
POUR L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET A L'AGENCE IN-
TERNATIONALE DE L'P-NERGIE
ATOMIQUE. SIGNt A NEW YORK LE
28 JUIN 1979'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD2 PROROGEANT, A L'tGARD DES NA-
TIONS UNIES, POUR UNE PtRIODE INTItRI-
MAIRE, LES DISPOSITIONS DE L'ACcORD
SUSMENTIONNt. VIENNE, 20 DtCEMBRE
1985

Textes authentiques : anglais et allemand.

Enregistrg d'office le l'janvier 1986.

[Pour le texte de i'6change de notes, voir
p. 350 du prsent volume.]

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1197, p. 233.
2 Entrt en vigueur le lejanvier 1986, le Gouvernement

autrichien ayant notifid (le 15 juillet 1986) I'accomplis-
sement des procedures constitutionnelles requises, con-
formment aux dispositions desdites notes.
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No. 19984. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA
REGARDING THE ESTABLISHMENT AND ADMINISTRATION OF A HEAD-
QUARTERS OF THE UNITED NATIONS AND OF THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY COMMON FUND FOR FINANCING MAJOR
REPAIRS AND REPLACEMENTS AT THE VIENNA INTERNATIONAL CEN-
TRE. SIGNED AT VIENNA ON 19 JANUARY 1981'

CONTINUED APPLICATION

The United Nations registered on 1 January 1986 the Exchange of notes constituting an
agreement between the Republic of Austria, the United Nations, the United Nations
Industrial Development Organization and the International Atomic Energy Agency
concerning the continued application of the Agreement of 28 September 1979 regarding the
Common Headquarters area2 (as supplemented on 19 January 1981)' and of the Agreement
of 19 January 1981 regarding the establishment and administration of a common fund for
financing major repairs and replacements at the Headquarters seats of the United Nations
and of the International Atomic Energy Agency at the Vienna International Centre,' done
at Vienna on 20 December 1985.'

The said Agreement, which came into force on 1 January 1986, provides for the
continued application inter alia to the United Nations and the International Atomic Energy
Agency of the above-mentioned Agreement of 19 January 1981.

Registered ex officio on 1 January 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1237. No. 1-19984.
- Ibid., vol. 1145, p. 349.
1 Ibid., vol. 1252, p. 339.
' See p. 22 of this volume.

Vol. 1416, A-19984
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' EXTENDING, AS REGARDS THE
UNITED NATIONS, FOR AN INTERIM PERIOD, THE PROVISIONS OF THE PROTOCOL
ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. 2 VIENNA, 20 DECEMBER 1985

Authentic texts: English and German.
Registered ex officio on 1 January 1986.

UNITED NATIONS

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

Vienna, 20 December 1985

Sir,

With reference to the Exchange of Notes between the United Nations, the
International Atomic Energy Agency, the United Nations Industrial Development
Organization and the Republic of Austria, extending the existing agreements relating to
common areas of the Vienna International Centre for an interim period until the
replacement of these agreements by definitive instruments, which took place today, we
have the honour to propose that, pending the entry into force of the new definitive
instruments, the Protocol of 19 January 19812 regarding the Provisional List of Main
Elements referred to in Article 2, paragraph 2 of the Agreement of 19 January 1981 between
the Federal Republic of Austria, the IAEA and the United Nations, regarding the
Establishment and Administration of a Common Fund for Financing Major Repairs and
Replacements at the Vienna International Centre shall continue to apply.

If the Federal Government of the Republic of Austria agrees to this proposal, we have
the honour to propose that this Note and your Note of confirmation shall constitute an
Agreement between the United Nations, the International Atomic Energy Agency, the
United Nations Industrial Development Organization and the Federal Government of the
Republic of Austria which shall enter into force, together with the Exchange of Notes
between the United Nations, the International Atomic Energy Agency, the United Nations
Industrial Development Organization and the Republic of Austria, extending the existing
agreements relating to common areas of the Vienna International Centre for an interim
period until their replacement by definitive instruments.

Accept, Sir, the assurances of our highest consideration.

[Signed - Signe]T [Signed - Signg]' [Signed - Sign,]'

Director-General Director-General Director-General
United Nations Office International Atomic United Nations

at Vienna Energy Agency Industrial Development
Organization

His Excellency Mag. Leopold Gratz
Federal Minister for Foreign Affairs
Vienna

Came into force on I January 1986, the Government of Austria having notified (on 15 July 1986) the completion
of the necessary constitutional requirements, in accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1237, No. 1-19984.

Signed by Mowaffak Allaf - Signd par Mowaffak Allaf.
Signed by Hans Blix - Sign par Hans Blix.
Signed by Domingo L. Siazon. Jr. - Signd par Domingo L. Siazon, Jr.

Vol. 1416, A-19984
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VEREINTE NATIONEN

INTERNATIONALE ATOMENERGIE-ORGANISATION

ORGANISATION DER VEREINTEN NATIONEN FOR INDUSTRIELLE ENT-wICKLUNG

Wien, am 20. Dezember 1985

Exzellenz!

Unter Bezugnahme auf den Notenwechsel zwischen der Republik Osterreich, den
Vereinten Nationen, der Internationalen Atomenergie-Organisation und der Organisation
der Vereinten Nationen fur Industrielle Entwicklung uber die Anwendbarkeit der
bestehenden Abkommen betreffend gemeinsame Bereiche des Internationalen Zentrums
Wien fOr eine Interimsperiode bis zur Ersetzung dieser Abkommen durch endgfiltige
Abkommen, der am heutigen Tag erfolgte, beehren wir uns vorzuschlagen, daB bis zum
Inkrafttreten der neuen endguiltigen Abkommen das Protokoll vom 19. Jinner 1981 fiber die
vorlaufige Liste der wesentlichen Bestandteile gemA3 Artikel 2 Absatz 2 des Abkommens
vom 19. Janner 1981 zwischen der Republik Osterreich, den Vereinten Nationen und der
Internationalen Atomenergie-Organisation iber die Errichtung und Verwaltung eines
Gemeinsamen Fonds zur Finanzierung grdBerer Reparaturen und Erneuerungen im
Internationalen Zentrum Wien weiterhin Anwendung findet.

Wenn die Bundesregierung der Republik Osterreich diesem Vorschlag zustimmt,
beehren wir uns vorzuschlagen, daB diese Note und Ihre bestAtigende Antwort ein
Abkommen zwischen der Bundesregierung der Republik Osterreich, den Vereinten
Nationen, der Internationalen Atomenergie-Organisation und der Organisation der
Vereinten Nationen ffir Industrielle Entwicklung darstellen, welches gemeinsam mit dem
Notenwechsel zwischen der Republik Osterreich, den Vereinten Nationen, der Internatio-
nalen Atomenergie-Organisation und der Organisation der Vereinten Nationen ffir
Industrielle Entwicklung fiber die Anwendbarkeit der bestehenden Abkommen betreffend
gemeinsame Bereiche des Internationalen Zentrums Wien ffir eine Interimsperiode bis zu
deren Ersetzung durch endgultige Abkommen in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck unserer vorzuglichen Hochachtung.

[Signed - Signs]' [Signed - Sign *z [Signed - Signe]'

Generaldirektor Generaldirektor Generaldirektor
Buro der Vereinten Internationale Organisation der
Nationen in Wien Atomenergie-Organisation Vereinten Nationen fur

ladustrielle Entwicklung

S. E. Leopold Gratz
Bundesminister fur AuswArtige Angelegenheiten
Wien

Signed by Mowaffak Allaf - Signd par Mowaffak Allaf.
2 Signed by Hans Blix - Signd par Hans Blix.
3 Signed by Domingo L. Siazon, Jr. - Signe par Domingo L. Siazon, Jr.

Vol. 1416, A-19984
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER FOR AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

Wien, am 20. Dezember 1985

Exzellenzen!

Ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom 20. Dezember 1985 zu bestitigen, die
folgenden Wortlaut hat:

[See note I - Voir note I]

Ich beehre mich zu bestatigen, daB die Bundesregierung der Republik Osterreich
diesem Vorschlag zustimmt und daB Ihre Note und diese Antwortnote ein Abkommen
zwischen der Bundesregierung der Republik Osterreich, den Vereinten Nationen, der
Internationalen Atomenergie-Organisation und der Organisation der Vereinten Nationen
fir Industrielle Entwicklung darstellen, welches gemeinsam mit dem Notenwechsel
zwischen der Republik Osterreich, den Vereinten Nationen, der Internationalen Atomener-
gie-Organisation und der Organisation der Vereinten Nationen ffir Industrielle Entwicklung
fiber die Anwendbarkeit der bestehenden Abkommen betreffend gemeinsame Bereiche des
Internationalen Zentrums Wien fir eine Interimsperiode bis zu deren Ersetzung durch
endguiltige Abkommen in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Exzellenzen, den Ausdruck meiner vorzfiglichen Hochachtung.

[Signed - Signe]'

S.E. S.E. S.E.
MOWAFFAK ALLAF HANS BLIX DOMINGO L. SIAZON, Jr.

Generaldirektor Generaldirektor Generaldirektor
Biro der Vereinten Internationale Organisation der
Nationen in Wien Atomenergie-Organisation Vereinten Nationen fir

Wien Wien Industrielle Entwicklung
Wien

THE FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Vienna, 20 December 1985

Sirs,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 20 December 1985 which
reads as follows:

[See note I - Voir note I]

I have the honour to confirm that the Federal Government of the Republic of Austria
agrees to the above proposal and that your Note and this Note of reply shall constitute an
agreement between the Federal Government of the Republic of Austria, the United

ISigned by Leopold Gratz - Sign, par Leopold Gratz.

Vol. 1416, A-19984
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Nations, the International Atomic Energy Agency and the United Nations Industrial
Development Organization which shall enter into force together with the Exchange of
Notes between the Republic of Austria, the United Nations, the International Atomic
Energy Agency and the United Nations Industrial Development Organization extending
the existing agreements relating to common areas of the Vienna International Centre for an
interim period until their replacement by definitive instruments.

Accept, Sirs, the assurances of my highest consideration.

[Signed - Signe]'

His Excellency
MOWAFFAK ALLAF

Director-General
United Nations
Office at Vienna

Vienna

His Excellency
HANS BLIX

Director-General
International Atomic

Energy Agency
Vienna

His Excellency
DOMINGOL. SIAZON, Jr.

Director-General
United Nations Industrial
Development Organization

Vienna

' Signed by Leopold Gratz - Signd par Leopold Gratz.

Vol. 1416, A-19984
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No. 19984. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'iNERGIE ATOMIQUE ET LA Rt-
PUBLIQUE D'AUTRICHE CONCERNANT LA CRtATION ET LA GESTION
D'UN FONDS COMMUN POUR LE FINANCEMENT DES RtPARATIONS ET
REMPLACEMENTS IMPORTANTS AU SIPIGE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET A CELUI DE L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE AU CENTRE INTERNATIONAL DE VIENNE. SIGNt
A VIENNE LE 19 JANVIER 1981'

CONTINUATION DE L'APPLICATION
L'Organisation des Nations Unies a enregistr6 le 1" janvier 1986 l'Echange de notes

constituant un accord entre la Rdpublique d'Autriche, l'Organisation des Nations Unies,
l'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement industriel et l'Agence internatio-
nale de l'dnergie atomique concernant la continuation de I'application de l'Accord du
28 septembre 1979 concernant la zone commune de leurs Si~ges' (tel que compl~t6 le
19janvier 1981)' et de l'Accord du 19janvier 1981 concernant la creation et la gestion d'un
fonds commun pour le financement des reparations et remplacements importants aux
districts de sifge respectifs de l'Organisation des Nations Unies et de l'Agence
internationale de l'dnergie atomique au Centre international de Vienne', en date A Vienne
du 20 d~cembre 1985'.

Ledit Accord, qui est entrd en vigueur le 1, janvier 1986, stipule la continuation de
l'application notamment A l'Organisation des Nations Unies et A l'Agence internationale de
I'nergie atomique de l'Accord susmentionnd du 19 janvier 1981.
Enregistr4 d'office le 1" janvier 1986.

I Nations Unies, Recueil des Traitt's, vol. 1237, nO 1-19984.
- Ibid., vol. 1145, p. 349.
3 Ibid., vol. 1252, p. 348.
4 Voir p. 23 du present volume.

Vol. 1416, A-19984
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' PROROGEANT, A L'tGARD DES NATIONS
UNIES, POUR UNE PtRIODE INTtRIMAIRE, LES DISPOSITIONS DU PROTOCOLE ANNEXt A
L'ACCORD SUSMENTIONNI 2. VIENNE, 20 DIICEMBRE 1985

Textes authentiques : anglais et allemand.
EnregistrL d'office le 1" janvier 1986.

I

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
AGENCE INTERNATIONALE DE L'fNERGIE ATOMIQUE

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL

Vienne, le 20 d~cembre 1985

Monsieur le Ministre,

En r~fdrence A I'dchange de notes entre l'Organisation des Nations Unies, l'Agence
internationale de l'dnergie atomique, l'Organisation des Nations Unies pour le ddvelop-
pement industriel et la Rdpublique d'Autriche qui proroge A titre provisoire les accords
actuels relatifs aux parties communes du Centre international de Vienne jusqu'A leur
remplacement par des accords d~finitifs, qui a eu lieu aujourd'hui, nous avons 1'honneur
de proposer qu'en attendant l'entrde en vigueur des nouveaux accords d~finitifs, le Proto-
cole du 19 janvier 19812 relatif la liste provisoire des 61ments principaux - visde au
paragraphe 2 de I'Article 2 de l'Accord du 19 janvier 1981 entre la Rdpublique f~ddrale
d'Autriche, I'AIEA et l'Organisation des Nations Unies concernant la creation et la gestion
d'un fonds commun pour le financement des reparations et remplacements importants au
Centre international de Vienne - continue A s'appliquer.

Si'le Gouvernement f~dral de ia Rdpublique d'Autriche agree la prdsente proposition,
nous suggdrons que la pr~sente Note ainsi que votre confirmation constituent un Accord
entre l'Organisation des Nations Unies, I'Agence internationale de l'dnergie atomique,
l'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement industriel et le Gouvernement
f~dral de la Rdpublique d'Autriche, qui entrera en vigueur en m~me temps que l'dchange
de notes entre l'Organisation des Nations Unies, 'Agence internationale de 'dnergie
atomique, l'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement industriel et la
Rdpublique d'Autriche qui proroge A titre intdrimaire les accords actuels relatifs aux parties
communes du Centre international de Vienne jusqu', leur remplacement par des accords
d~finitifs.

Veuillez accepter, etc.

Le Directeur g~ndral Le Directeur g~ndral Le Directeur g~ndral
de l'Office de l'Agence de l'Organisation

des Nations Unies internationale de des Nations Unies
A Vienne l'dnergie atomique pour le d~veloppement

industriel

[MOWAFFAK ALLAF] [HANS BLIX] [DOMINGO L. SIAZON, Jr.]

Son Excellence Monsieur Leopold Gratz
Ministre f~ddral des affaires 6trangres
Vienne

Entrd en vigueur le I" janvier 1986. le Gouvernement autrichien ayant notifid (le 15 juillet 1986) I'accom-
plissement des procddures constitutionnelles requises, conformtnment aux dispositions desdites notes.

- Nations Unies, Recueil des Traitts. vol. 1237, n' 1-19984.

Vol. 1416, A-19984
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II

LE MINISTRE FIfDtRAL DES AFFAIRES ItTRANGtRES

Vienne, le 20 d~cembre 1985

Messieurs,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 20 ddcembre 1985, dont la teneur
suit

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement f6ddral de la Rdpublique d'Autriche
agrde la proposition qui prdc~de et que votre note ainsi que la pr6sente rdponse constituent
un accord entre le Gouvernement f6d6ral de la Rdpublique d'Autriche, l'Organisation des
Nations Unies, l'Agence internationale de l'6nergie atomique et l'Organisation des Nations
Unies pour le d~veloppement industriel, qui entrera en vigueur en meme temps que
I'6change de notes entre la Rpublique d'Autriche, l'Organisation des Nations Unies,
l'Agence internationale de I'dnergie atomique et l'Organisation des Nations Unies pour le
d6veloppement industriel qui proroge A titre provisoire les accords actuels relatifs aux
parties communes du Centre international de Vienne jusqu'A leur remplacement par des
accords d~finitifs.

Je vous prie d'accepter, etc.

[LEOPOLD GRATZ]

Son Excellence
MOWAFFAK ALLAF
Directeur g6ndral

de I'Office
des Nations Unies

A Vienne

Vienne

Son Excellence
HANS BLIX

Directeur g6ndral
de I'Agence

internationale de
l'dnergie atomique

Vienne

Son Excellence
DOMINGO L. SIAZON, Jr.

Directeur g6ndral
de I'Organisation

des Nations Unies
pour le ddveloppement

industriel

Vienne

Vol. 1416, A-19984
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS
OF DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 1979'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

2 January 1986

GHANA

(With effect from 1 February 1986.)

Registered ex officio on 2 January 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259,
1261,1262,1265,1272,1284,1286,1287,1288,1291,1299,
1302,1312, 1314, 1316, 1325,1332, 1343,1346,1348,1350,
1351,1357,1361,1363,1368,1374,1379, 1387,1389,1390,
1394,1398,1399,1400,1401,1402,1403,1404,1405, 1406,
1408 and 1413.

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FOR-
MES DE DISCRIMINATION A
L'tGARD DES FEMMES. ADOPTtE
PAR L'ASSEMBLIE GINtRALE
DES NATIONS UNIES LE 18 DtCEM-
BRE 1979'

RATIFICATION

Instrument dpose le:
2 janvier 1986

GHANA

(Avec effet au 1- fdvrier 1986.)

Enregistr, d'office le 2 janvier 1986.

Nations Unies, Recuei des Traitfs, vol. 1249, p. 13,

et annexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259,1261, 1262, 1265, 1272,1284,1286,1287,1288, 1291,
1299,1302, 1312,1314, 1316,1325,1332,1343,1346, 1348,
1350,1351, 1357,1361, 1363,1368,1374,1379,1387, 1389,
1390,1394, 1398,1399, 1400,1401,1402,1403,1404, 1405,
1406, 1408 et 1413.

Vol. 1416, A-20378
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No. 20974. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND AUSTRIA CONCERNING THE
EXEMPTION OF UNITED NATIONS
OFFICIALS FROM INCOME, PROP-
ERTY, INHERITANCE AND GIFT
TAXES. VIENNA, 12 JANUARY 1982,
AND NEW YORK, 27 JANUARY 1982'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' EXTENDING, FOR AN IN-
TERIM PERIOD, THE PROVISIONS OF
THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.
VIENNA, 20 DECEMBER 1985

Authentic texts: English and German.

Registered ex officio on 1 January 1986.

[For the text of the exchange of notes, see
p. 359 of this volume.]

United Nations, Treaty Series, vol. 1272. p. 175.
2 Came into force on I January 1986, the Government

of Austria having notified (on 15 July 1986) the comple-
tion of the necessary constitutional requirements, in ac-
cordance with the provisions of the said notes.

Vol. 1416, A-20974

No 20974. fCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET L'AUTRICHE CONCER-
NANT L'EXONtRATION DES FONC-
TIONNAIRES DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES DE L'IMPOT
SUR LE REVENU, LE PATRIMOINE
ET LES SUCCESSIONS ET DONA-
TIONS. VIENNE, 12 JANVIER 1982,
ET NEW YORK, 27 JANVIER 1982'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD2 

PROROGEANT, POUR UNE Pf-RIODE
INTtRIMAIRE, LES DISPOSITIONS DE L'Ac-
CORD SUSMENTIONNI. VIENNE, 20 Df-
CEMBRE 1985

Textes authentiques : anglais et allemand.

Enregistr d'office le l'"janvier 1986.

[Pour le texte de l'6change de notes, voir
p. 362 du present volume.]

Nations Unies, Recueddes Trait~s, vol. 1272, p. 175.
-Entre en vigueur le i janvier 1986, le Gouvernement

autrichien ayant notifid (le 15 juillet 1986) I'accomplis-
sement des procedures constitutionnelles requises, con-
formement aux dispositions desdites notes.
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No. 21822. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE MULTINA-
TIONAL FORCE AND OBSERVERS
CONCERNING THE PARTICIPATION
OF THE UNITED KINGDOM IN THE
MULTINATIONAL FORCE AND
OBSERVERS (MFO). ALEXANDRIA,
VIRGINIA, 17 MARCH 1982, AND
LONDON, 21 APRIL 1982-

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Rome on 12 April
1984 and at London on 19 April 1984, which
came into force by the exchange of the said
notes, with effect from 21 April 1984, in ac-
cordance with their provisions, the Agree-
ment was extended for a period of one year
commencing April 21, 1984. The United
Kingdom's participation in the Force shall
continue under the same terms and condi-
tions for an additional period of one year
commencing on April 21, 1985, unless the
Government of the United Kingdom informs
the MFO at least ninety days prior to the
expiry of the initial one year term of the
United Kingdom's intention to terminate
its participation. This participation may
be further extended by agreement. It is
further specified that the interpretative
understandings expressed in the separate
Exchange of Notes of March 17 and April 21,
1982, will remain in effect during the ad-
ditional period of participation.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 2 January 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 1308, p. 278.

N' 21822. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LA FORCE ET CORPS
D'OBSERVATEURS MULTINATIO-
NAUX RELATIF A LA PARTICI-
PATION DU ROYAUME-UNI A
LA FORCE ET AU CORPS D'OB-
SERVATEURS MULTINATIONAUX.
ALEXANDRIE (VIRGINIE), 17 MARS
1982, ET LONDRES, 21 AVRIL 1982'

PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme
d'dchange de notes en date A Rome du 12
avril 1984 et A Londres du 19 avril 1984,
lequel est entrd en vigueur par l'dchange des-
dites notes, avec effet au 21 avril 1984, con-
formment A leurs dispositions, l'Accord a
dtd prorogd d'un an, A compter du 21 avril
1984. La participation du Royaumne-Uni A
la Force multinationale se poursuivra selon
les mdmes modalitds pour une pdriode sup-
plmentaire d'un an A compter du 21 avril
1985, A moins que le Gouvernement du
Royaume-Uni n'informe la Force multina-
tionale, 90 jours au moins avant l'expira-
tion de la pdriode initiale d'un an, de son
intention de mettre un terme A sa participa-
tion. Cette participation peut de nouveau
8tre prolongde par accord mutuel. II est en
outre prdcisd que l'interprdtation figurant
dans I'dchange de notes s~pard des 17 mars
et 21 avril 1982 restera en vigueur pendant la
pdriode supplmentaire de participation.

La d4claration certifit4e a 400 enregistre
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 2janvier 1986.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1308,

p. 279.

Vol. 1416, A-21822
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No. 22274. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
ON SOCIAL SECURITY BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND THE
REPUBLIC OF AUSTRIA. VIENNA,
27 JULY 1982'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT2 EXTENDING, FOR AN IN-
TERIM PERIOD, THE PROVISIONS OF
THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.
VIENNA, 20 DECEMBER 1985

Authentic texts: English and German.

Registered ex officio on 1 January 1986.

[For the text of the exchange of notes, see
p. 342 of this volume.]

United Nations, Treaty Series, vol. 1328, p. 49.

2 Came into force on I January 1986, the Government
of Austria having notified (on 15 July 1986) the comple-
tion of the necessary constitutional requirements, in
accordance with the provisions of the said notes.

Vol. 1416, A-22274

N' 22274. f-CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD RE-
LATIF A LA StCURITt SOCIALE
ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LA RIPUBLIQUE
D'AUTRICHE. VIENNE, 27 JUILLET
1982'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD2 PROROGEANT, POUR UNE PKRIODE
INTPIRIMAIRE, LES DISPOSITIONS DE L'Ac-
CORD SUSMENTIONNI. VIENNE, 20 Dt-
CEMBRE 1985

Textes authentiques : anglais et allemand.

Enregistrg d'office le 1"janvier 1986.

[Pour le texte de l'dchange de notes, voir

p. 350 du present volume.]

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1328, p. 49.
2 Entrt en vigueur le I janvier 1986, It Gouvemement

autrichien ayant notifid (le 15 juillet 1986) I'accomplis-
sement des procddures constitutionnelles requises, con-
formement aux dispositions desdites notes.


